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PREFAŢĂ

Prezenţa redusă, în viaţa literară a epocii, a comisului Vasile 
Pogor a făcut să se cunoască prea puţine fapte din activitatea lui. 
Pentru contemporani, Pogor a fost numai autorul poeziei Neam vine 
şi neam să trece şi traducătorul Henriadei, iar generaţia următoare, 
grăbită să asimileze elementele novatoare ale romantismului, nu a 
mai putut gusta genul de literatură peste care se aşezase deja colbul 
uitării. Totuşi, dintre reprezentanţii notorii ai acestei generaţii, Vasile 
Alecsandri avea o idee clară asupra formaţiei literare şi orientării ideo
logice a scriitorului, cînd observa, în Introducere la Scrierile lui Gostache 
Negruzzi, că „Pe la începutul secolului s-a iv it în Moldova o pleiadă 
de poeţi cari au lăsat urme adînoi în memoria contemporanilor. Acea 
pleiadă compusă din Tăutu, Conachi, Beldiman, Balşucă, Pogor, 
Bucşănescu etc., toţi boieri şi feciori de boieri, erau înzestraţi cu învă

ţăturile clasice ale limbelor elină, latină şi franceză. E i se îngînaseră 
cu imaginile--poetice a mitologiei antice şi primiseră totodată reflectul 

idepărtat al ideilor voltairiene pe care revoluţia cea mare din 1793 
le răspîndise în Europa, însă distanţa nestrăbătută ce exista între 
patria lor şi izvorul acelor idei, precum şi mai cu seamă poziţia lor 
socială, îi opriră de a se pătrunde de principiile radicale ale Franţiei.1*1 

Dacă în cazul lui Alecsandri comprehensiunea pentru „bătrînul" 
Pogor poate fi motivată prin filonul clasic comun, nu acelaşi lucru 
explică preţuirea acordată comisului de către Mihail Kogălniceanu, 
între cei doi neexistînd vreo afinitate de structură. E  cu atît mai semni
ficativă opinia marelui om politic, care îl desemna pe fiul scriitorului, 
omonimul junimist, executorul sau testamentar, menţionînd: „Toată 
viaţa mea am avut şi păstrat o mare şi respectuoasă afecţiune pentru

1 V. Alecsandri, Introducere la Scrierile lui Constantin Negruzzi, 
Bucureşti, Librăria Socec et Co., 1872, p. X X IX — X X X .
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părintele său, regretatul Vasile Pogor, unul din bărbaţii cei mai însem
naţi ai bătrînei Moldova" a.

Fără a conţine vreo evaluare în ordine literară, portretul trasat 
prin anii 1840 — 1857 lui Vasile Pogor în Arhondologia Moldovei, acea 
capodoperă de acrimonie şi sarcasm, de către Costandin Sion, sur
prinde natura voluntară şi răzbătătoare a scriitorului nostru, culminînd 
într-o vituperaţie: „ în  scurt, prin aceste mijloace au ajuns şi cu ran
gul, şi cu starea între magnaţii ţărei, dar de departe să cunoaşte că-i 
mojic" * 3 Vom vedea că „mojicul" dezminţea atît prin obîrşie, cît şi 
prin cultură, cuvintele otrăvite ale paharnicului cu ifose aristocratice.

Cercetările de arhivă 4 5 au dat la iveală anumite fapte care dovedesc 
că neamul Pogor are destulă vechime în istoria Moldovei. Documentele 
îl menţionează pe un Vasilie, mare logofăt, care ar fi primit prin „ispi- 
soc de danie şi de miluire" nişte sate în ţinutul Hotinului „de la Şte- 
fan-Voievod, fiul celui de mai înainte Tomşa-Voievod, cu credincioasă 
slujbă sa cînd i-au scăpat zilele şi domnia, de au înfrînt în domnie 
mare şi au dat supt sabia domniei-sale pe Toader Murguleţ armaş, 
ginerile lui Udre Corbii, şi pe alţi pribegi ca dînsul ci venise cu mul
ţime de Ieşi şi de căzaci împotriva domniei-sale, şi atunce au şi pierdut 
Toader Murguleţ armaş, în hiclenia sa, aceli mai sus numite sate" ‘ . 
Numele de familie al acestui mare logofăt, care s-a ilustrat în luptă 
prin 1612—1615 şi 1621— anii de domnie ai lui Ştefan Tomşa — era 
de Stîrcea. El a avut un fiu, Miron, şi o fată, căsătorită cu un Pogor, 
care poate fi Cosma Pogor. într-o schiţă genealogică întocmită de 
scriitor şi cunoscută lui V. Panopol, acest Cosma Pogor era trecut ca 
cel mai vechi înaintaş al neamului. Scriitorul credea că strămoşul său 
a trăit pe la 1600. La 8 august 1666, Iliaş I I I  Alexandru-Vodă a întă
rit lui Vasilie Pogor, fiul lui Cosma, moşia Stolniceni sau Pogorăşti, 
pe care o va vinde fiul scriitorului în 1875. în  1704, vodă Racoviţă 
încredinţa unui Pogorie, mare stolnic, posesiunea unor sate din ţinu
tul Hotinului. Vasilie Pogor a avut un fiu, Constantin Pogor Căpitanul,

* Testamentul lui Mihail Kogălniceanu, în Cronica, an. I I ,  nr. 35 
(82), 2 sept. 1967, p. 8.

3 Costandin Sion, Arhondologia Moldovei, text ales şi stabilit, 
glosar şi indice de Rodica Rotaru; prefaţă de Mircea Anghelescu; 
postfaţă, note şi comentarii de Ştefan S. Gorovei. Editura Minerva, 
1973, p. 200.

4 Datorate lui V . Panopol, vezi mapa A. 518 (B.A.R.), pagini 
redactate în 1945.

5 Lucrarea cit., p. 2.
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e'eare a stăpîhit părţi din moşiile Stolniceni şi Hohotea. Nepotul lui 
' Constantin Căpitanul, care a mai avut doi fraţi, Andrei şi Axinte, e 

tatăl lui Vasile Pogor, scriitorul de care ne ocupăm.

Data de naştere a poetului ne este cunoscută numai-dintr-o În
semnare a fiului, care nota pe un manuscris: „1792, naissance de mon 
pfere“ 6. E de presupus că poetul s-a născut la Pogorăşti, sat aşezat 
pe malul sting al Jijiei, unde tatăl său îşi avea proprietatea. Ca şi alţi 
fii de boieri a căror stare nu era departe de condiţia răzăşească, tînărul 
Pogor a fost instruit pentru a sluji într-o casă boierească de vază sau 
pentru a ocupa o funcţie publică. încă de la o vîrstă fragedă era copist, 
fiind primit că pisar, în 1805, la Episcopia Huşului 7. Fratele său mai 
vîrstnic, Tudorachi, care fusese angajat ca logofăt în casa vistiernicului 
Alecu Balş, a înlesnit ataşarea lui Vasile de marele său protector. în 
1806, Alecu Balş i-a numit pe cei doi fraţi printre diecii de vistierie. 
Prin 1813, Tudorachi a încetat din viaţă, iar Vasile, care trebuie să fi 
dovedit aptitudini deosebite şi să fi inspirat multă încredere patronului 
său, a moştenit şi agoniseala, şi locul fratelui său 8. Fiind astfel dotat, 
a fost numit condicar (17 ian. 1814), iar mai apoi „deplin vechil", adică 
avocat împuternicit al mănăstirii Rîşca. Ajungînd, prin îndemînare 
şi abilitate, să fie reprezentant al lui Balş, a fost trimis pe la 1816 în 
Basarabia, cu misiunea de a revizui actele unor moşii. Cum era între
prinzător, nu a zăbovit mult aici, astfel că în 1818 îl aflăm la Bucu
reşti, ca prim „cavas" al Consulatului rusesc. Nu se cunosc exact moti
vele rechemării sale în Moldova, fapt e că la 15 ianuarie 1819 era la 

■ Iaşi, fiind citat într-un pitac emis de domnitorul Scarlat Callimachi, 
unde se arată că „din fragedă vârstă s-au aflat slujind în visteria pămîn- 
teană, unde n-au cruţat jertvirea credinţei şi osîrdiii sale" 9. Poate 
sâ-1 fi determinat să revină încurcăturile ivite în privinţa sumelor 
moştenite de la fratele său, contestate de moştenitorii lui Balş, cu care 
va avea un lung proces, încheiat în favoarea sa abia în 1845, cînd va 
primi de la aceştia drept despăgubire 4400 ruble de argint.

Peregrinările prin Basarabia, unde avea încă treburi de rezolvat 
* şi unde şi-a cîştigat titlul de paharnic, vor continua. îl atrăgea aici 

şi o nouă pasiune, care se va solda în cele din urmă cu căsătoria. între 
notiţele sale, stă scris: „La anul 1822, iulie 9, m-am însoţit cu Zoica, 
fiica răposatului Iancu Cerchez, fiu lui Ioniţă Cerchez, ne-au cununat

6 Mapa 518; şi V. Panopol, lucrarea cit., p. 8.
7 Ap ud V. Panopol, idem.
8 Apud Costandin Sion, lucrarea cit., p. 199.
9 V . Panopol, lucrarea cit., p. 9.
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d-lui paharnic Vasile Coroiu şi cucoana Caşandra“10 11. Prin urmare, 
nu e vorba de clucerul Neculai Cerchez, cum îşi aminteşte Costandin 
Sion („pe la 1816, Balş au trimes pe Yasile în Basarabia cu trebuinţele 
ce avă, de unde n-au mai venit pînă pe la 1823, cînd au venit însurat 
cu Zoiţa, nepoata de ficior a unui clucer Neculai Cerchez". Neculai este 
bunicul soţiei lui Pogor), ci Ioniţă Cerchez. Rămîne totuşi valabilă obser
vaţia paharnicului că „Zoiţa" a fost răpită de la „moşul ei, spatariul Vasile 
CorOiu, cînd se afla în bejenie dus în Basarabia" 1X. Nu e la mijloc, 
desigur, o răpire romantică, mai degrabă a fost o grăbire a căsătoriei, 
motivată de averea Zoiţei, ceea ce îl determină pe C. Sion să observe, 
înăcrit, că „prinsăse calicul la avere". Cu Zoiţa, Yasile Pogor va avea 
şapte copii, dintre care cinci au murit nevîrstnici. Supravieţuitori au 
fost numai Anastasia (n. 5 martie 1824—m. 1879, căsătorită Bantăş) 
şi Vasile (junimistul, n. 20 aug. 1833—m. 20 martie 1906).

Reîntors în Moldova, la 1823, Pogor a intrat în tovărăşie cu un 
grec, Polieni, luînd în posesie cîteva moşii de-ale mănăstirilor greceşti, 
ca răsplată pentru că se ocupa de afacerile judiciare ale celorlalte lăca
şuri sfinte. Cum era „scriitor bun şi criiciocar" 12, a agonisit destulă 
avere, creîndu-şi concomitent acces spre alte favoruri sociale. La 20 
mai 1826, Ioan Sandu Sturdza-Voievod îi acorda rangul de vel-comis, 
schimbat în 1827 cu acela de comis. în  timpul ocupaţiei ruseşti, a slu
jit „cu osîrdie şi silinţă la partea finanţului în divanul împlinitor, de 
la 1828 pînă la 1832“ 13. Sub domnia regulamentară a lui Mihail Sturdza, 
a fost numit director al Departamentului Logofeţiei Dreptăţii, cînd 
titularul ministerului era Lupu Teodor Balş, funcţie în care a rămas 
vreme de 3 ani. Acelaşi domnitor l-a răsplătit cu titlul de vel-spătar, 
în 6 august 1838, pentru ca în luna noiembrie acelaşi an să-l cheme din 
nou ca director (însă numai interimar) la Logofeţia Dreptăţii.

Anul 1839 pare a reprezenta un moment important în existenţa 
lui Vasile Pogor, prin semnificaţia politică pe care o implică pentru 
scriitor. în  acest an se declanşează conjuraţia lui Leonte Radu (spri
jinit de boieri ca Ştefanache Gatargiu), conjuraţie în care fuseseră 
atraşi chiar beizadelele Iorgu şi Costachi Sturdza, precum şi unii boieri 
ca Miclescu sau Costache Negruzzi. în  conspiraţie figura şi Lupu Balş, 
iar Pogor, ca om de încredere al acestuia, a simpatizat cu mişcarea. 
Era, de fapt, o reacţie faţă de principiile Regulamentului Organic,

10 Idem, p. 7 — 8.
11 Costandin Sion, op.cit., p. 200.
12 Idem.
13 V. Panopol, lucrarea cit., p. 12.
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In spiritul ideologiei cărvunarilor, la care complotiştii aderaseră mai 
demult. în manifestul conspiraţiei se cerea renunţarea la protectorat, 
prin acceptarea sprijinului politic din partea Angliei, Franţei, Austriei, 
reducerea suveranităţii turceşti la o putere nominală, formarea unei 
confederaţii alcătuite din Muntenia, Moldova şi Serbia, înfiinţarea 
unui consiliu de stat, a unui senat etc. Conspiraţia a fost descoperită, 
boierii complotişti au fost însă absolviţi şi au reuşit să-şi menţină pri
vilegiile.14

Pogor, care trebuie să fi avut un rol secundar în această mişcare, 
urmează neabătut traiectoria ascensiunii sale. în 31 martie 1840 va 
f i  înălţat la rangul de vel-agă 15 16 *, la 17 iunie 1844 va ajunge vel-postel- 
nic, la 21 martie 1845 va semna ca postelnic, la 1 septembrie 1849 
va  fi „cilen“ al Divanului domnesc, la 28 iulie 1852 va primi titlul de 
vel-vornic, în 1854 va fi director al Casei vămilor, iar la 19 decembrie 
1850, prezident al Divanului apelativ, numit de caimacamul Teodor 
Balş. Ritmul vertiginos al înălţării, pe care îl sugerează mulţimea titlu
rilor obţinute într-un interval oarecum restrîris, este întrerupt numai 
•de moarte, care survine la 10 decembrie 1857. Bătrînul vornic — pentru 
«tt Vornic era, deşi posteritatea l-a reţinut cu denominativul de comis 
-« s murit „tio glunghi" şi a fost Inmormlntat în curtea bisericii din 
MtşeţU (lingă laşi)* pe una din moşiile sale. Soţia sa a decedat în anul 
1870 şl a fost înhumată în acelaşi lo c18.

Privită sub raportul faptelor de natură obiectivă, biografia lui 
Pogor relevă în eroul ei un om dotat cu energie, capabil de a se adapta 
împrejurărilor, de a folosi stimulii acestora pentru a satisface impulsu
rile naturii sale dîrze şi pentru a-şi croi un destin social pe deplin reali
zat. Biografia lui e semnificativă în plan general, desemnînd tendinţa 
micii boierimi de a pătrunde în rîndul protipendadei prin îndeletniciri 
prozaice, propriu-zis burgheze, dar nu e tot atît de revelatoare pentru 
înţelegerea vieţii interioare a scriitorului. Dacă vrem să sesizăm refle
xele tainice alo acestei vieţi, va trebui să zăbovim mai îndelung asupra

14 Apud V. I. Cataramă, Sufletul „Junim ii“ : Vasile Pogor, Iaşi,
Institutul românesc de arte grafice „Brawo“ , 1942.

16-Vezi Anaforaua Ministerului de Justiţie, semnată de logofătul 
Canta, prin care, la 15 februarie 1840, se recomanda domnitorului 
Mihail Sturdza înaintarea în rang a spătarului Vasile Pogor, directorul
Ministerului, şi se obţinea numirea lui ca agă (Arhiva Statului Iaşi, 
fond Secretariatul de Stat, dosar 402, voi. II, f. 728 — Original — 
apud Documente, ediţie, note, glosar de Gh. Ungureanu, D. Ivăneseu, 
Virginia Isac, Buc., Ed. Minerva, 1973, p. 84).

“  Apud V. Panopol, lucrarea cit., p. 22.
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aspectului lăuntric al existenţei autorului, ceea ce vom face în paginile 
următoare.

Reputaţia de poet satiric a lui Vasile Pogor a fost creată de singura 
poezie originală apărută în timpul vieţii scriitorului, Neam vine şi 
neam să trece (1839). în structura intimă a versurilor, accentele satirice 
se îmbină cu tonul meditativ şi am crede că acesta din urmă imprimă 
poeziei un sens mai adînc. Poetul, în ipostaza-i nobiliară, deşi închi
puită, reflectează asupra răului pe care l-ar cauza celor umiliţi, şi orgo
liul său de castă nu e anihilat decît de gîndul efemerităţii: „Dar neam 
trece şi neam vine, iar pămîntul în veac stă:/ Acest adevăr prostatic 
pentru ce mă întristă, / Cît în mormînt mă făcură a mea ţărnâ să o> 
cerc, / în vreme ce eu sînt încă într-a vieţuirei cerc?“ Ideea egalizării 
prin moarte, avînd drept corolar îndemnul la înţelegere în viaţă, mult 
vehiculată în preromanîism, îşi găseşte modulaţia cea mai potrivită,, 
prefigurînd, prin atmosferă şi sensibilizare a limbajului, creaţiile- 
axate pe acelaşi motiv din poezia romantică a vremii: „A  nedreptului! 
palaturi, pustiirei trist lăcaş, / Ajung în curbul să fie cueuviarcilor 
sălaş. / Şi pristolul întru care lacomul să proslăvea / (lu averea ce din 
lacrămi adunată o avea, / Acel poliit cu aur, acel lucit cu pocost / Mâr
şavilor tîrîtoare îl vezi pustiu adăpost.“  etc.

în cadrul aceloraşi preocupări moralizatoare, a căror sursă rezidă 
în clasicism, însă cu un mai acuzat caracter soeial-polilie, se situează 
poema comunicată de fiul vornicului în Convorbiri literare, Un cintic- 
pe cari odă nu bine l-au poreclii:, considerată încă de la publicare o 
satiră contra evghenismului. Lnînd ca pretext oda Moldova la anul 1829' 
a lui Vasile Fabian Bob, faţă de caro se arată deosebit de exigent, deşi" 
îi relevă şi anumite merite, autorul nutreşte credinţa că starea deplo
rabilă în care se afla Moldova nu se datora numai presiunilor externe, 
ci, în primul rînd, lipsei de coeziune a cîrmuitorilor ei. Alegorizarea 
destinului Moldovei prin corabia hărţuită de tempeste, un motiv pre
dilect al literaturii noastre vechi, dă măsura puterii de penetraţie a 
lirismului acestei poeme: „Dar zdrobirea sa aceasta n-a să-i vie dispra 
stînci / Nici din viforile mării cei amară şi adinei, / Ci numai din neunirea 
celor ce o cîrmuiesc, / Cărei în loc s-o păzaseă şed în ea şi să sfădesc11.. 
Poetul vede remediul situaţiei grele a ţării în recunoaşterea autorită
ţii unui conducător în accepţie iluministă: „Trebui dar şi în Moldova 
numai un stăpînitori / Supus pravilii şi sîngur în ţară rînduitori, / 
Iar de la dînsul în urmă, deopotrivă, cielanţi, / Toţi injii sosietăţii să 
să socotească, fraţi / Şi fără păreri zădărnici, porecliri fără fiinţi, / 
Ci, cu scrumul învechimii înzestrate, tîmpăsc minţi, / într-o unire cui
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toţi, după fireşti vrednicii, / Patriei lor să slujaseă, la a ei nevolnicii". 
Incfiminînd evghenia ereditară, poetul admite nobleţea de merit, 
oferind numeroase exemple de personalităţi cu obîrşie modestă, într-o 
enumerare savuroasă.

Tot o preocupare social-moralizatoare vădeşte vibranta poemă 
Dialog între F ire şi Moldova, unde versul elegiac, amplu tărăgănat, 
împrumută ceva din duioşia poeziei populare, deşi structura lui este 
vădit retorică: „Moldovă, de ce ai lipsă, în ce simţăşti greutate? / 
Au pe cîmpii tăi n-ai roadă sau păşuni îmbilşugate ? / N-ai izvoară, 
să ti-adăpi? N-ai năroade, să te are? / în sînul tău nu să naşti argintul, 
aur şi sare?“ Acestor false interogaţii, formulate de Fire, Moldova le 
răspunde cu înduioşare, explicînd cauzele decăderii ei prin uneltirile 
fanarioţilor, acele „vulpi scurte de coadă", şi prin trădarea poporului 
de către boierii autohtoni, prinşi în jocul intereselor de castă: „Astăzi 
nu pentru aceasta mă aflu întru mîhnire, / Ci pentru că văz nărodul 
tot lăsat în pătim ire;/Şi nu dintr-altă pricină, decît pentru că el 
n-are / Boieri, boieri cu durere şi pămînteni cu îndurare!" Tabloul spo
lierii patronate de fanarioţi, în cîrdăşie cu elementele corupte ale boie
rilor din protipendadă, asupra cărora poetul aruncă săgeţile verbului 
său vaticinar, arc vigoarea momentelor analoage din Ţiganiada lui 
Ion Ihidai Iînlemni şi prevesteşte întrucâtva patosul pamfletar emi
nescian: „Divanul ii o dugheană, unde cumpără dreptate / Cine dă la 
bani mai bine, măcar fie strimbătate! / Nici ruşinea, nici strigarea, 
iiieijpravila să ascultă, / Giudecătorii nu cată decât unde-i sumă multă!" 
Pe lîn'gă abuzurile justiţiei, sînt etalate rapturile vistieriei, expresie a 
unei „sisteme încumplite", unde se fură ca în codru, şi păcatele repre
zentanţilor tagmei bisericeşti, a căror provenienţă e pusă pe seama 
-căderii îngerilor răzvrătiţi, încondeiaţi cu un penel heliadesc. De aici 
înainte invectiva cade prea mult în anecdotic, frizînd trivialitatea, 
însă ceea ce se pierde sub aspect estetic se cîştigă în plan documentar, 
reacţiile pătimaşe ale autorului oferind o oglindă vie, de fapt „faţa 
-ascunsă", a personajelor incriminate. Sînt astfel vizaţi mitropolitul 
Veniamin Costache, „crocodilul cel sălbatic, tigru şi neomenitul", 
o victimă constantă a idiosincrasiei poetului, vistiernicul Neculachi 
Rosetti-Roznovanul ş.a. Cu tot aspectul accidental al ultimei părţi, 
poema se constituie ca o frescă în miniatură, pictată stîngaci, dar 
expresiv, tocmai prin naivitatea ei netrucată.

Dacă în această poemă sînt prezentate motivele care au înăsprit 
situaţia Moldovei sub ultimii fanarioţi, prin Eterida, autorul ne pla
sează în plin moment revoluţionar. încercare de epopee abia schiţată, 
scrierea nu conţine decît începutul la Cîntarea l a, adică invocaţia
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către condei, muza poetului. Acestuia scriitorul îi pretinde obiectivi
tate în nararea evenimentelor, deşi ştie că exprimarea adevărului va  
atrage animozitatea celor vizaţi. E l nu-şi pierde însă speranţa că spu
sele sale vor găsi ecou în sufletele celor drepţi şi poate că şi cei necins
tiţi, cu vremea, se vor corija. Această încredere în puterea moraliza
toare a Cuvîntului, de sorginte clasic-iluministă, îl determină să între
prindă o adevărată apologie a Adevărului, care devine figura centrală 
a discursului său justiţiar: „Vin, adivărule sfinte, învaţă al mieu condei / 
Ca să scrijălească toate, după sfîntul tău temei [. . . ]  Vin, răvarsă în
drăzneală şi rîvnă într-al meu piept / Şi întăreşte-mi condeiu ci să 
temi a seri drept“ . Fragmentul redactat se încheie cu proslăvirea vechii 
Elade, întruchipare a spiritului de independenţă şi a artelor, ce trebuia 
să creeze un instructiv contrast cu situaţia umilitoare a Greciei mo
derne. Şi trebuie să recunoaştem că ruga poetului către condei n-a 
fost în zadar, rareori încercării»; lui Pogor vădind atîta fluenţă şi expre
sivitate ca în acest început de epopee.

însă pana poetului fiind prea slobodă pentru acel timp de suspi
ciune şi aspră cenzură, Pogor va trebui să recurgă la alegorie în exte
riorizarea nemulţumirilor sale. Expresia acestei revolte încrîncenate- 
dar silite să urmeze drumul ocolit al parabolei este poemul Vedenie . . . , 
rămas şi el Determinat, creaţia definitorie a activităţii poetice a lut 
Pogor.

„Vedeniile41 relatate în poem sini. atribuite unui călugăr, Varlaam,, 
de la Mănăstirea Secul, unde s-au dat luptele liotarîloare între turci 
şi grecii răzvrătiţi, (la în vedeniile religioase „clasice11, Varlaam pune* 
viziunile sale pe seama inspiraţiei divin»;, ac.ordîndu-le caracterul unui 
gen de transă mistică. (Iu Ini, aerul tmbulos al pretextului religios, re
pulsia autorului faţă do oferişi,i transpare din primele rînduri. în 
timpul înfruntării dintre cel»; două tabere, avînd ca loc de jaf mănăs
tirea, nn nor îl înalţă în văzduh pe călugărul Varlaam, care are astfel 
perspectiva jalnică a bejeniilor provocate de rebeliunea grecească. 
Apariţia unui boţ de lut, minat de fulgere spre osînda veşnică, oferă 
scriitorului prilejul de a picta imaginea apocaliptică a spaţiilor astrale. 
Fiind transportat mai apoi într-o regiune edenică, Varlaam are reve
laţia palatului Justiţiei şi a tronului ei fastuos, închipuit eu (demente 
de figuraţie clasică. în faţa tronului Dreptăţii, se vor perinda astfel 
cei găsiţi vinovaţi de a fi pactizat cu eteriştii, într-o derulare plină de 
pitoresc.

Varlaam, în ipostaza de cronicar, are şi menirea de a declanşa apa
riţiile groteşti încătuşate în boţul de lut, numai prin lovirea acestuia 
cu o vargă magică. Astfel, din boţul de lut se întrupează mai întîi
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domnitorul, Mihail Srnţu, osîndit cu bătaia la falangă pentru a măr
turisi fraternizarea'cu eteriştii (Cap al treilea), apoi acoliţii săi, alego- 
■rizaţi prin animale ca Panthirul, simpatizant al ruşilor, personaj neiden- 
*ifinal, (Cap al patrulea), Tigrul, Veniamin Costachi (Cap al cincilea), 
Gnmgntarml, poale Grigorie Sturdza, Leoaica, Marioara Callimachi 
{( 'ap al şasălea), Bursucul, un Sturdza (Cap al şaptelea). Aceştia au 
paria de pedepsele cele mai grele, ca în adevăratele bolgii ale purifi
cării, de ale cărei efecte ei însă rămîn imuni. Spectacolul e impresionant, 
tragismul degradîndu-se în hilaritate, şi e meritul autorului de a fi 
descoperit mereu alte nuanţe pentru situaţii în fond identice. Cu toată 
simplitatea naraţiunii, regia subtilă conduce întîmplările spre o cul- 
minare apoteotică. Personajele îşi fac apariţia în scenă ca într-o com- 
media dell’arte, executindu-şi partitura cu naturaleţe, înarmate cu 
şi releu ia necesară unei confruntări cruciale. Replicile lor se derulează 
firesc şi an forţă caracterizantă, deşi limbajul e prea puţin supravegheat, 
în portretele fizice realizate, autorul reuşeşte să adecveze firea per
sonajului alegorizat la trăsăturile măştii animaliere folosite. Costu
maţia personajelor, gesturile lor sînt specifice epocii, bogăţia cromatică 
n ambianţei fiind surprinsă memorabil. Precum La Bruyere în Carac
terele Hale. poetul moldav îşi extrage seva inspiraţiei nu din imaginaţie, 
ei din observaţia concretă, darul său inimitabil constînd în descripţia 
Iriiciileiită si iui în fantazarea evanescentă. Autorul, prin alter-ego-ul 
td.u Varlaam, îşi rezervă rolul de raisonneur al evenimentelor. Din comen
tariul său echivoc, al cărui sens se străvede printre rînduri, răzbate 
la suprafaţă un fel de ironie, de jubilare interioară la priveliştea tragi
comică a pedepsirii răului. Şi aici poetul acordă întîmplărilor narate un 
sens etic, ultimul capitol, abia început, sugerînd apariţia unei cete 
•de răzbunători ai suferinţei poporului. Desigur, inegalitatea de ton, 
•carenţele în realizarea estetică a poemului sînt evidente, însă tre
buie să avem în vedere slaba experienţă a poeziei epice la noi ( Ţigani- 
ada fiind prad ie. necunoscută) pentru a recunoaşte reuşitele artistice 
iile acestei scrieri, a cărei nefinaliznre nu poate fi decît regretată.

în afara acestor ample proiecte epice, manuscrisele lui Pogor 
cuprind si unele notaţii lirice, neintrate pînă acum în circuitul istoriei 
literare. Ele nu au ponderea poemelor comentate anterior, însă a le 
ignora, datorită, în mare măsură, dificultăţilor de transcriere, însem
nează a sărăci imaginea operei scriitorului şi a începuturilor poeziei 
noasfn; lirice înseşi. Majoritatea lor se încadrează tematicii erotice, 
nodepăşind stadiul unor simple exerciţii de atelier, însă cîteva, prin 
'intenţia de a lărgi aria investigaţiei morale-şi de a învesti suferinţele 
personale cu un sens mai general, angajează destinul omului în genere.
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în  una dintre aceste notaţii lirice se arată că: „Omul iaste ca o iarbă, 
zilile lui ca o floare / Ci răsărind demineaţa, sara desfloreşti, moare** 
şi se îndeamnă la temperanţă, în virtutea fragilităţii făpturii omeneşti.

în materie erotică, poetul este un sceptic, considerînd că femeia,
un adevărat cameleon, nu poate fi cunoscută din trăsăturile fizionomice 
( în  zădar, spre a cunoaşti, oaricine s-ar cerca). Aceasta nu-1 împiedică 
să cînte, recurgînd la figuraţia clasică, apariţia aurorală a Afroditei, 
întruchipate „din valul amar al mării“ , născătoare a lui Amor, cu corte
giul său de suferinţe: „A  lui fapte dar, furtune şi vicole ne minesc, / 
Amărăciunile sale prin dulce ne otrăvesc1* (Din valul amar al mării, 
Afrodita au ieşit). Ca în poezia sentimentalistă a epocii, momentele de 
plenitudine sînt rare, îndrăgostiţii avînd parte mai mult de singură
tate. Despărţirea, în „ceasul cel amar** îi dă poetului să bea un „cum
plit pahar**, iar natura se resimte de însingurarea lui: „Plîngiţi, locuri 
nărocite, cari pîn-acum privăţi / Fericirea mea că dulce, ci di-acum 
nu-i să videţi,/ Plîngiţi a voastră podoabă, ci-apiino-ntr-acest ceas/ 
Şi făr’ de care duioasă, triste, jalnici aţi rămas** ( lată ceasul că sosăşti, 
iată ceasul cel amar). Iubita nu mai e femeia infidelă, ci o apariţie tan
dră, în stare de o afecţiune învăluitoare: „Lacrimile meii rouă, ohtarea 
aer curat / Să să facă, să-l hrăneaţscă] în tot locul neapărat. / Dragos
tea mea că-nfocată, de dînsul nedespărţit, / Ca şi umbra sâ-I urmezi 
şi să-l facă fericit** (Lacrimile meii rouă, ohtarea aer curat). Iubirea me
rită îndurarea unor chinuri perpetue, cum ar fi bălaia cu Loiege, apli
cată de tatăl neîndurător fiului amortizat, fără ca acest lucru să dimi
nueze flacăra ei (Crerninea ce supt picioare ctnd o slrîmtorim scrişneşti).

Pe lîngă aceste crochiuri lirice, Pogor a lăsat şi un amplu poem 
erotic, ă la Conachi, Părăsit de toată lumea,, în necazuri afundat, în 
care însăilează avatarurile iubirii sale pentru o femeie care: „Ea-i vă
duvă cununată, prigonită de năroe, / Hotărîtă ca să arză în văpaia 
că di foc, / Hotărîtă ca să pice vrînd şi nevrînd în păcat, / Jărtvă ja l
nică adusă interesului curat**. Poemul adoptă forma unei epistole 
adresate de poet unui prieten, din dorinţa acută de a se disculpa, 
căci nu se crede vinovat. Situaţia soţului încornorat este asemu
ită, printr-o comparaţie ingenioasă, cu aceea a Dogelui Veneţiei, 
căsătorit simbolic cu marea: „Dozul Veneţiii încă cu marea îi. cununat, / 
Dar de c-a avea fimei nu să cheamă însurat; / Cu marea el pe tot anul 
să-nsoţăşti negreşit, / Dar cu dînsa niciodată încă nu s-au drăgostit, / 
Şi di i-ar treci vrodată această poftă prin gînd, / în sînul soţiii sale ar 
afla umed mormînt**.

îndrăgostiţii sînt victimele unui „crînced complot** patronat de 
Vrajbă, care-şi asociază „Ura, Zaluzia şi Pizma că în zadar, / Făţâr-
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nir,in cumplită, Vicleşugul cel amar“ , cam toate plăsmuirile infernale 
nle mitologiei morale clasice. Acestea stîrnesc gelozia în cugetul băr
batului înşelat, care declanşează o adevărată campanie de urmărire 
a amantului insolent, ce trebuia să-şi ispăşească greşeala prin muncă 
•silnică în Siberia (mica dramă se petrece la Hotin, în Basarabia, în 
anii In care autorul a funcţionat acolo). De aici relatarea capătă aerul 
unei cronici scandaloase, în care rolul capital îi deţine boierul Dimi- 
triu: „101, acesta Dimitriu, bărbatul cel cornoros, / Ce schimbînd pe 
coarne coarne, fruntea şi capul ş-au ros. / El, care de mult plăteşti 
neîncetat cornărit / Şi pentru a sa muieri ce au prins-o preacurvind“ .

De fapt, numele invocate aproape că nu mai interesează, o dată cu 
■scurgerea anilor. Ceea ce ne reţine atenţia este modul de a sugera mora
vurile de epoca, într-un vers fluent, colorat, de o expresivitate invo
luntară l7, în care imprecaţia morală se asociază cu apostrofa ne
ruşinată, Ionul blajin cu invectiva, într-un stil lipsit de pudoare, dar 
şl <le l’adorile unor formule convenţionale.

Bun cunoscător al limbii franceze, Pogor se pare că a exersat şi în 
idiomul lui Volfaire cu o oarecare înlesnire. La moartea lui Ioan Sandu 
Hlnrdza (1889), fostul domn al Moldovei (1822 — 1828), ar fi improvi
zat o mld sepulcrală, Dubli, evocând meritele răposatului şi indignîndu- 
#n de ingratitudinea urmaşilor şi a favorizaţilor prin bunăvoinţa domni
torului, cure n-au înţeles: „Quel passage subit du trone â l ’indigence! / 
Qnol nule leşon pour tout homme qui pense!“ Poate fi originală şi 
improvizaţia Soit instinct, soit reconnaissance, unde se exaltă iubirea 
de ţară, cu motivaţiile ei intime: „Soit instinct, soit reconnaissance / 
L ’homme par un penchant secret, / Cherit le lieu de sa naissance / 
El. ne le quitte qu’ă regret” . Mai sigur îi aparţine notaţia galantă 
Pour triomplicr d'un.c crudlc, care dezvăluie amorul ilicit al lui Lascăr 
Bogdan ( Dobnag) şi Elena Sturza, poezie transpusă şi în româneşte. 
De o paternitate îndoielnică sînt poeziile La scnlinclle şi Epître au Rois 

Ht> In ('lirclirnnrtc sur Vindependance de la Grece. Ultima, deşi în grafia 
Ini Pogor, parc a fi o copiere, altfel nu s-ar putea explica atitudinea 
filp greacă din acest poem, cînd se ştie din autografele certe că poetul 
u fost ostil Eterici; există şi un spaţiu alb în interiorul unui vers, 
varo la o redactare proprie n-ar fi fost rezervat numai pentru un cuvînt; 
.mal probabil e că autorul n-a înţeles acel cuvînt cînd a operat copierea.

Mai reuşite sînt însă traducerile sau adaptările din franceză, valo
rificate parţial. în această privinţă, manuscrisele lui Pogor dezvăluie

17 Vezi Eugen Negriei, Expresivitatea involuntară, Buc., I, II, 
iEd. Cartea Românească, 1977—1978.
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o m unilateralitate de preocupări prea puţin cunoscute în epocă. Con
temporanii au putut profita numai de publicarea epopeii Henriada 
a lui Voltaire, apărută în tipografia lui Heliade, la 1838. Traducerea 
a fost efectuată la sfatul lui Conachi şi este pusă sub tutela acestuia* 
în versuri .de un vibrant patriotism, care vădesc o idee clară asupra 
conştiinţei civice a scriitorului. învăţăcelul dedică lucrarea maestrului, 
aducîndu-i „Jîrtfă nu de lingoşire, nici pîrgă de îmblînzit,/Ci prinos 
de datorie ci prin fapt-aţi vrednicit. / A l obşteştiiior drituri nenfricat 
apărători, / Nu veţi fi şi luminării cei obşteşti ocrotitori? / Cînd dintr- 
însa, ştiut iaste că poate di-a izvori / Vlaga, care caractiriul naţiei va 
întări, / Fără de care nici drituri, nici cinste şi nici averi / Pot să fie 
sprejînite în pravelnici apărări". Deşi îşi dă seama de carenţele încer
cării sale, pe care scriitorii din generaţia următoare le-au exagerat, 
traducătorul accentuează sensul iluminist al scrierii, pentru că, fie 
şi într-un stadiu precar: „Ea fot poate ca să dăi însetatului român / 
O rouă de adevăruri dintr-al izvodului sin, / Care poate să-i descurce 
duhul său din rătăciri, / Fiice a neliiminării ş a prostiei năluciri".

Traducerea constitui*! şi un îndemn adresat contemporanilor spre 
alte tălmăciri, în care poate vor izbîndi mai mult: „Socotii şi eu în 
sine-mi că a face o ispită / Nu poate, de om cu minte, spre rîs a fi osîn- 
dită. / Şi că cei cu mari talenturi cetind a mea încercare, / Vor lua 
condeiu în mînă, spre obşteasca luminare, / Şi făcîndu-o mai bună, 
vor dovedi că se poate / Să se scrie româneşte a lui Volter frumseţi 
toate". încrederea lui Pogor în posibilităţile latente ale limbii române, 
care trebuie numai valorificate prin talentul scriitorilor, e şi azi demnă 
de admirat: „Că nu atîl de cuvinte limba ne iaste lipsită,/ Cît de minţi 
care să ştie, dintr-acea părăginită, / Lucrîndu-o, să o facă grădină 
înfrumţăşâtă / La cei ci-o voiesc săracă s-o vază îmbilşugată". Se 
desprinde din acest cuvînt- Cătră cititoriu şi un mic program estetic, 
în sensul preferinţei pentru expresia concisă, prin eliminarea cuvintelor 
de-mprumut, parazitare pentru o gîndire matură: „Lucru pestriţ 
frumos este, place în copilărie, / Cel prostatic [ =  simplu], făcut bine, 
îi lucru de bărbăţie".

Tot în planul conştiinţei literare a epocii, un interes aparte pre
zintă scrisorile lui Pogor către Heliade Rădulescu, prilejuite de impri
marea Henriadei. Pogor primea corecturile („trătajii") la Henriada 
pe măsură ce acestea erau imprimate, şi îi semnala interlocutorului 
muntean greşelile sau intervenţiile inadecvate, cu o asiduitate şi apli
caţie care atestă adeseori simţ filologic. Rezerva lui faţă de folosirea 
genitivului partitiv propriu persoanelor pentru lucruri (de exemplu, 
„fruntea lui Caucas") e cît se poate de întemeiată. La reproşurile lui
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1 Ini iade că a întrebuinţat în traducere expresii provinciale sau vulgare 
po etnii Voltaire le-a evitat, Pogor arata că marele scriitor francez se 
profilai, do existenţa unei tradiţii literare bogate şi a unui „cuvîntariu 
aI Academiei", pe eînd situaţia sa a fost cu totul alta: „Noi, găsindu-ne- 
tu lipsi! de acestea, ni-am aflat în datorie de a cerni ş-a lămuri între
buinţarea cu violelor limbii. Un asăminea însă pravăz, departe de a-1 
iiemeri prin singuratica ehibzuire a oricui, socotesc să sineşia lesne 
pauli u no;ubiile în calea rîdirii ş-în loc de folos şi unire, face să se înţă- 
UoieuHoă bărănirea oarbă a fieşticăruie asupra gîndirii sale, dacă mai 
tulii n ar mijloci o sfătuire, o tălmăcire şi o învoire între acei ci se bi- 
zuicMc a-.şi da în obştie scriirile noastre." Prin urmare, autorul respinge 
opinia subiectivităţii totale în selectarea cuvintelor propice şi avan
sează propunerea unei normări literare, care se va realiza cu mult 
mai Itrziu. El nu ignoră uzitarea unor expresii din dialectul muntean, 
văditul receptivitate faţă de preferinţele lexicale obişnuite în scrierile 
„tliior Mliudi, unor Aristia, unor Cîrlova, AJecsandrescu etc., etc." 
Prin ureaHtn, încearcă să contribuie la estomparea diferenţierilor dia
lect alt' şi să consolideze unitatea lingvistică a românilor folosind cu
vinte de uz comuti: „Mu doresc, să lustruiesc, cuvînful cel ruginit, să 
frtţtileNc pe cel cioloros al neamului mieii şi din aluatul limbii să împle- 
laie pe cell cerni lipsesc, ca să mă poci întru * adivăr numi lucitoriu 
limbii Uleie, iar nu linpIcHlrlIoriiiI ei". La apariţia tălmăcirii, care în 
Iulie era deja Imprimată, Pogor ii mulţumeşte lui Heliade pentru inte
resul ncnrdnf lucrării sale, urindu-i astfel: „Fie să aibi pilduiţi şi urmă
tori, că cu asăminea bărbaţi degrabă românii s-ar trezvi şi nu numai 
Mur simţi, dar sur şi asemăna strămoşilor!"

Tot din opera lui Voltaire, Pogor a întreprins traducerea tragediei 
/Adm, cu siibtillul Din tragediile lui Volteri, tălmăcită acum In limba 
moldovenească de comisul Vasilie Pogor, 1837, rămasă între hîrtiile 
Mcriiforiiiui, deşi nu e lipsită de calităţi, atît în ceea ce priveşte exacti- 
lalen echivalării, cît şi frumuseţea expresiei.

A încercai, să transpună în româneşte şi tragedia Don Pedro (autor 
iieldenlificul), Iransmisă nouă în mai multe versiuni, nefinalizate. 
I, n preocupat, apoi, creaţia unui alt scriitor notoriu în epocă, Prosper 
Jnlyof de (Irebillon, din opera căruia a tradus Tragodialui Idomeneu1S- 
Din fneirilc lui Crebilon.

îu afara acestor elaborări, mai mult sau mai puţin finalizate, 
niuntiscrisele lui Pogor foiesc de proiecte, de însemnări şi începuturi

,H Tragedia, în 5 acte Idomenee a fost reprezentată în premieră 
Ja ii!) decembrie 1703.
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de poeme epice, care indică o continuă emulaţie creatore. în stadiul 
în care se află, ele nu egalează ca valoare celelalte realizări ale scrii
torului, însă atestă polivalenţa preocupărilor sale. între acestea, un 
loc privilegiat revine poemului în proză Observaţie, care pare a fi o 
•compunere originală. Primul capitol al poemului, intitulat Lumea, 
recurgînd la motivul preromantic al evaziunii în natură şi prin aceasta 
în vis, realizează o panoramă cosmică, axată pe ideea conexiunii uni
versale. Cel de al doilea capitol, denumit Omul, are în vedere alcătuirea 
corpului omenesc, relevînd legătura dintre diversele organe şi funcţiile 
lor, în scopul de a învedera saltul înfăptuit de la materie la conştiinţă. 
Autorul îşi pune apoi problema apariţiei omului, fără a accepta prin
cipiile materialismului mecanicist, de vreme ce acestea nu pot motiva 
ivirea vieţii spirituale. El pare chiar a combate ipotezele care egali
zează omul cu suma celor patru elemente alcătuitoare — pămîntul, 
apa, aerul şi focul — ce trimit la filozofia lui Democrit din Abdera. 
Pentru el, omul are o obîrşie mai înaltă, poate divină, deşi aceasta 
nu e numită, şi a se lăsa dominat de .simţuri sau a se conduce după 
preceptul liberului arbitru însemnează a se abate de la adevărata lui 
menire. Cum vedem, reflecţiile filozofice tind a împrumuta un caracter 
etic, poemul căpătînd factura unui mic tratat de morală. Ideile nu 
sînt noi şi nici nu puteau fi pentru acel moment; nouă e expresia lor, 
adică acel mod ingenuu de a le recepta şi structura astfel încît să nu-şi 
piardă concreteţea şi vibraţia lirică, ceea ce face din această com
punere didactică o proză destul de interesantă.

Alte fragmente în proză, de mai slabă coerenţă, dar nu de mai 
atenuată ambiţie, populează manuscrisele poetului cu proiecte gran
dioase. Ele nu depăşesc stadiul fumegos al primei elaborări, multe 
dintre ele rărnînînd simple însăilări ale unor schiţe ce trebuiau ampli
ficate. E greu de identificat, deocamdată, sursa unor asemenea impro
vizaţii, atît de eterogene, ce pot fi uneori simple extrase din scrierile 
istorice şi literare consultate de poet. Ne mulţumim acum cu semnala
rea şi tipărirea parţială a lor în vederea cunoaşterii cît mai exacte a 
preocupărilor scriitorului. Astfel, reţin atenţia în primul rînd fragmen
tele dintr-o epopee cu subiect oriental, din care poetul a însemnat 
planul primelor cînturi şi începutul lor ( închipuirea Nacliriei sau Slo
bozirea Persiei, închipuiri pentru Ctntarea al doile a Neradinii, Argu
mentări, Cîntarea I  ş.a.j, ce vădesc atît amplitudine cît şi elan imagi
nativ. De remarcat apoi fragmentul Ohtările mele, în care confesiunea 
unui tînăr deţinut, departe de iubita lui, ne situează în plin cadru 
sentimentalist. Poetul exersa şi în stil biblic, cu vădită aderenţă la
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înmii apocaliptic, încercînd să strecoare în lamento-ul său şi cîte o 
uni fi loc.ală: „felile I)aehiei“ ( Culegiri trebuincioasă).

Ni s-au transmis şi cîteva traduceri de poezie, care indică aceeaşi 
complexitate a preocupărilor poetului. Una dintre ele, intitulată chiar 
Tălmăcire, exaltă viaţa trăită în simplitate, care favorizează harul 
inspiraţiei. Prin atmosfera tainică şi modulaţiile tînguitoare, poezia 
no ailuează în prelungirea liricii preromantice. O alta, A l veacului 
nostru Ne stor . . . , este efectuată după Le temple de VAmitie a lui 
Voltaire, însă prin filieră rusească, aşa cum precizează traducătorul 
tn adaosul final, care îi aparţine. Cea mai importantă rămîne însă 
pisciocălarea in im ii unii cochete, iar moldoveneşti unii ţol ine, realizată 
după Descrizione anatomica del Cuore d’una Donna galante a lui Lorenzo 
Pignotli. De data aceasta, traducerea e o re-creare, tălmăcitorul intuind 
Npirilul libertin al originalului, dar transpunîndu-1 într-o atmosferă 
niornlfi specific moldavă, cu aluzii şăgalnice şi apropouri străvezii. 
Ultimii parte a versiunii Pogor, de unde intervine reproşul stoicului 

nlter ego al autorului — aparţine sigur scriitorului nostru, învede- 
rtnd o reală predispoziţie spre umor şi reflecţie gravă (vezi elogiul iu
birii).

Elind un spirit cultivat şi fin, posedînd o ironie tăioasă, în sens 
voltuiriim, Pogor a încercat mai toate genurile de poezie caracteristice 
fuzoi de tranziţie de la clasicism la preromantism. Deşi nu s-a manifes
tat public decît sporadic, datorită unei autoexigenţe exagerate, vocaţia 
NU poetică este incontestabilă. Această vocaţie poartă marca orientării 
Spre aspectele sociale şi investigaţia morală. în tot ce a scris, Pogor 
H-n manifestat ca moralist, năzuind să incrimineze tarele societăţii 
feudale, a cărei corupţie era agravată de plaga fanariotismului. Cu tot 
tribului plătit modei, scrisul său nu a căzut în pur convenţionalism, 
jur atitudinea sa civică nu s-a identificat cu o simplă lecţie de morală. 
Verbul poetului, înalt moralizator, posedă nuanţe mai complexe, 
eiire-i acordă truculenţă şi-i împrumută seve mereu împrospătate. Şi 
cîud e mai puţin supravegheat, cuvîntul său surprinde prin adevăr 
şi adîncime a reflecţiei, cum rareori întîlnim la contemporanii săi. 
Este ceea ce-i asigură un loc meritoriu între literaţii vremii şi dreptul 
lu recunoaştere în posteritate.

VA  SI LE SANDU



NOTĂ ASUPRA EDIŢIEI

Prezenta ediţie, consacrată activităţii literare a comisului Vasile 
Pogor, încearcă să restituie inlegral creaţia originală a poetului şi să 
ofere mostre semnificative din traducerile efectuate de el.

în prima secţiune a volumului (P o e z ii), includem Neam vine şi 
.neam să trece . . . , singura poezie apărută în (impui vieţii scriitorului, 
în Foaie pentru minte, inimă şi literatură (nr. 25, IX iunie 1859); textele 
autografe, redactate cu semne chirilice, din manuscrisul ,5288, existent 
la Biblioteca Academiei R .S .R .; poemul Vedenie. . .  , transcris de 
Mihai Eminescu în alfabet latin, cu unele indicaţii marginale ale lite
relor slavone corespunzătoare (B.A.R., ms. 2307). Intruoît textele 
autografe nu oferă un criteriu sigur de periodizare, urmăm ordinea 
existentă în manuscris, în ideea că redactarea lor s-a făcut potrivit 
succesiunii în timp. Ne permitem numai departajarea poeziei de proză, 
pentru a oferi o viziune cît de cît unitară asupra contribuţiei lirice a 
poetului.

Nu includem în volum textele în limba franceză cu o paternitate 
incertă ca Oubli, Soit instinct, soit reconnaissance, Pour triompher d'une 
cruelle, La sentmelle, Epltre au Roi de la Chreliennele sur Vindependance 
de la Grece (dintre care primul a şi fost tipărit în 1957 de Emil Vîrtosu 
în Anexele studiului O satiră in versuri din Moldova anului 1821), 
'întrucît nu posedăm vreun autograf în această limbă, care să probeze 
că ne aflăm cu siguranţă în faţa scrisului comisului. E semnificativ că 
ele nici nu figurează în manuscrisul 5288, unde sînt majoritatea com
punerilor lui Pogor în limba română, precum şi traducerile, ci în mapa 
518 de la Biblioteca Academiei R.S.R., însăilate pe file disparate, 
într-o grafie care nu aminteşte prin nimic de a celorlalte scrieri (fie 
ea şi în alfabet chirilic, dar şi cu unele litere de tranziţie care ar fi 
putut permite similitudinea).
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în tt doua secţiune a volumului ( Traduceri) ,  reproducem — pe* 
litigii cllevu poezii două cînturi din Henriada de Yoltaire, singurele* 
existente tn manuscris. Nu recurgem la ediţia imprimată în tipografia! 
Iul Iteliade Rădulescu la 1888, avînd în vedere că mentorul muntean 
şl n permis midie derogări de la formele din manuscris, mergînd pînă 
la Inlonilrea unor cuvdnlo cu altele care nu apar de obicei în celelalte 
Nci'lni'l alo Iul Pogor: iuste, ms./zv/c, ed. 1838; venit, ms./fugit, ed. 1838;, 
ill hon tul, iun,/ifejtianl, ed. IH3K; furios, ms ./ticălos, ed. 1838; răsplăt
ire , U\H.Irtiihunnrr, ed. 1838; ucisului, ms ./omorului, ed. 1838; fără a* 
mul vorbi de numeroasele fonetisme diferite: de exemplu, imblăci, 
iun.1 umblări, ed. I88H. în HeriHoacea către Heliade Rădulescu, din? 
h februarie 1838, Pogor Îşi exprimă dezacordul cu procedeul la care a 
reeui'N edllorul său: „Spre mierarea mea însă, începînd cercetarea 
de la foaia f*7 şl tnalule, fol Inllmpinăi schimbări şi în cuvinte şi întregi* 
Vlei'NIlrl , , dezvăluind adevăratele sale intenţii prin folosirea anu- 
lltllor forme lexicali'. Nu despărţim dedicaţiile, euvînltil explicativ şi- 
gloNarul la llenriudu, reproduse din ediţia de la 1838 (ele nu există în? 
mamiHcr'iH), de corpul traducerii, pentru a face mai explicită contribuţia; 
Merllloridm Iu acest domeniu.

Adăugăm in aceeaşi secţiune şi fragmentele, care ne-au parvenit, 
dill IfgHNJMl berile unor lucrări dramatice, întocmite cu mult zel de- 
ermllliil pont şl cunoscute in epocă numai prin circulaţia restrînsă a 
înntlUNcrlMelor: Zufru (le V ol fa i re, Tragodia lui Idomeneu de Crebillon, 
fl'ruglinliu „ Don PednP.

în sfb’şil, în a treia parte a volumului, mai restrînsă, reproducem 
coreHpondenţa, urmată de o Addenda cuprinzînd încercări în proză şi 
ctleva însemnări autografe ale scriitorului, care, rămase în stare nefi- 
uIhuîiI, an totuşi o valoare documentară, contribuind la înţelegerea 
lucrărilor literare propriu-zise şi la conturarea mai clară a diversităţii 
preocupărilor scriitorului.

în cazul poeziei Neam vine şi neam să trece . . . , menţinem versiu- 
imn din Eouir pentru minte. . . , care e foarte apropiată grafic de ma- 
DiiNcrlHele originale, însă adaptînd-o la criteriile generale de transcriere 
ale ediţiei; lextele tipărite de Heliade Rădulescu (Domnului domn 
martir logofăt şi cavaler Costache Conachi; Cătră cititor iu ; Prescurtarea 
ilitltnplărilor pre care se întemeiază plăsmuirea poemii „Iianriadeiu ; 
Udaţii coreu iuţclegirii unora din cuvinte întrebuinţate în tălmăcirea 
„llunriud ii"') -se reproduc din volumul din 1838, neavind la îndemînă 
autografele resperfive; în ceea ce priveşte lucrările tipărite postum, 
poemul Un tlntic pe cari odă nu bine l-au poreclit se transcrie din ms. 5288, 
varianta apărută în Convorbiri literare (an. V, nr. 18, 15 noiembrie?
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1871, p. 291—292), sub titlul O satiră veche, pare-se în copia fiului 
scriitorului, cu grafie diferită, avînd numai o valoare referenţială; 
textul poemei Vedenie . . .  urmează îndeaproape copia realizată de 
Eminescu în manuscrisul indicat.

Transcrierea textelor are drept criteriu esenţial respectarea for
melor de limbă specifice scriitorului şi epocii în care acesta a trăit. 
Ca atare, vom păstra, interpretînd fonetic, formele caracteristice 
limbii autorului, inclusiv particularităţile graiului moldovenesc. Ele 
cer, din partea cititorului de azi, un efort de adaptare la stilul epocii 
literare premoderne, însă acesta este răsplătit de familiarizarea, şi 
pe această cale, cu valorile autentice ale scrisului românesc. în vir
tutea acestui principiu indicăm principalele norme uzitate în reprodu
cerea textelor:

— semnul chirilic A, îl notăm prin t : sîlit, muzîle, sau ă : însăm- 
nează, astăzi, iarăşi, fără, răni, lasă, răpi, apăr; k prin ă: jună, nărodul, 
să află, cătră, urmă, făcusă, sau i : frîu, cînd, adine, m îhnit;  ’k prin 
ea’, mea, videa, vrea, putea, iubirea, atuncea, noaptea, dea, stea, creştea, 
sau e, acolo unde diftongarea nu se foloseşte astăzi.

— menţinerea formei invariabile ci (pronume relativ şi articol) 
pentru ce, ca şi pentru cea: „Suflarea năstăvitoare ci din duhul omi- 
nesc“ ; „cei ci scriu acum“ ; „cu ci mai adîncă . . .“

— redarea semnului m prin ş înainte de vocale: ş-a obştii, ş-au 
umilit, sau prin şi, dacă acest lucru este impus de măsura versului; 
totdeauna prin şi înainte de consoane: şi nişti, şi feliuri ele.

— renunţarea Ia n dublu: înnalle >  înalte, lunaintea > înaintea, 
■unnul >  unul; n a fost transcris m înainte de consoane: înf>răcni >  
îmbrăcat, înpărat >  împărat, înpila  >  împila.

—transcrierea semnului î  prin ii în cuvinte autohtone, atunci cînd 
nota fonetic i -f- i (fiinţa, p r iim i) şi prin i cînd era numai plenison 
(furios).

— adăugarea unui i în cazul pronumelui personal în dativ: îm >  
im i, îţ >  î ţ i ;  al pronumelui personal de întărire: însum >  însumi, 
însuţ >  însuţi, însuş >  însuşi; al auxiliarului a avea folosit la per
fectul compus: aţ rîs >  aţi r îs ; al pronumelui nehotărît: toţ >  toţi ; 
sau al unor substantive la plural şi al unor forme verbale: hudiţ >  hu- 
diţi, cunoaştiţ >  cunoaştiţi.

— e a fost menţinut în locul diftongului ea, la imperfectul verbelor 
de conjugarea a Il-a , ave, pute, vre, mai ales că aflăm un argument 
In opinia scriitorului: „Nu mai puţin socotesc că ar fi de nevoie ocsiile 
îndreptătoare sprejănirii tonului să se puie iarăşi întru întrebuinţare, 
•dn vremi că avem pîn’ la trei trepti de suire a lui şi la multe întîm-
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plări şi însuşi noi ne greşim întru sprejinirea tonului. De pildă: zmiilge 
şi zmulge, fuge şi fuge, am nevoie şi anevdie. Pîn’ ci nu vei simţi adivă- 
rata înţălegire a zisăi, nu poţi şti unde să-ţi sprijineşti glasul şi pe loc 
faci un avaKpovlapOQ, în vremi cînd, dacă ar fi tonisite cuvintele, 
din cea întîi videri ai şti a li rosti drept şi nici ti-ai încurca în cetire, 
nici ti-ai zăbovi a pătrunde înţălesul“ ( Scrisori către I .  Heliade Ră- 
dulescu ) .

Potrivit normelor ortografice actuale, am redat diftongul ia prin 
ea la formele articulate ale substantivelor terminate în e: plecaria >  
plecarea, purtaria >  purtarea, staria >  starea, precum şi la formele 
verbale de prezent indicativ şi conjunctiv: urmiază >  urmează, să 
vădiască >  să vădească. Evident, se integrează aici şi formele de imper
fect ale verbelor de conjugarea a IV-a: doriam >  doream, venia >  
venea. Gît priveşte radicalul verbal, am redat pe ia prin ea în cazurile 
în care termenul de alternanţă vocalică este e, deci o formă ca aştiaptă. 
devine în transcrierea noastră aşteaptă.

La substantivele de declinarea a IlI-a  cu radicalul în vocală, adausul 
articolului definit creează hiat, marcat în textul original prin e; în 
transcrierea noastră am eliminat această literă, deci am redat pe iea 
prin ia: vredniciea >  vrednicia, temeliea >  temelia, corabiea >  corabia, 
Dochiea >  Dochia.

La derivatele în eală ale verbelor terminate în i precedate de vo
cală, am refăcut forma sufixului în spiritul ortografiei de astăzi, deci: 
îndoeală >  îndoială, nerîndueală >  nerînduialâ etc.

Formele de pronume personal capătă în transcrierea noastră for
mele impuse de etimologism, deci: ieu >  eu ; iei >  e l; ia, iea >  ea ; 
iei, eai (dativ fem.) >  e i ; iei, iai (nomin. mas.) >  e i;  iele, iale >  ele.

Pentru formele de pronume relativ am adoptat soluţiile următoare: 
căruea >  căruia, căriea >  căria; numeralul întîea a fost redat prin 
în tiia ; substantivul ochi, întîlnit adesea şi în grafia oichi, se transcrie 
cu prima formă; la fel om (oim  >  om) ; adjectivul duios, existent şi 
în forma duiuos, se redă cu prima formă; la fel duiuoasă >  duioasă.

—- omiterea lui u final, cerută de măsura versurilor, indiciu că 
are numai o prezenţă grafică, impusă de tradiţie: observatoriu >  obser
vatori, bucălariu >  bucătari, biruitoriu >  biruitori, datoria >  datori ; 
aceasta şi în cazul cînd u final provine din io : războia >  război, ce
riu  >  ceri, Vărtolomeiu >  Vartolomei.

— menţinerea lui u final cu rol de articol hotărît: „Crocodilul cel 
sălbatic, tigru şi neomenitul“ ; „R ă i în tot locu se află“ ; „Căci, între 
spini, trandafiru si n a ş t i. . .“ ; „Foca tiranu“ etc.
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Potrivit normelor ortografice în vigoare, adiţionăm anumite par
ticule lexicale, deşi în poziţia iniţială indicau mai clar sensul şi pro
venienţa expresiilor respective (ele ajutau şi la intonarea adecvată a 
versurilor): ne trebuie >  netrebnic, ne suferit >  nesuferit, ori ce >  orice, 
ne adormit >  neadormit, vre o dată >  vreodată, nici de cum >  nicidecum 
e tc .; situaţia contrară, dislocarea unor particule care în combinarea 
iniţială fac textul greu lizibil: asa >  a sa, ş-ava >  ş-a va (a vrea).

— menţinerea formelor de plural în ă la substantivele feminine, 
declinarea întîi: legătură (legături), fiară (fiare) şi de plural în i la sub
stantive: peni (pene) şi adjective: înalţi (înalte); aceeaşi situaţie pen
tru adjectivele care însoţesc de obicei substantivele feminine şi neutre: 
(făclii) aprinsă, (cucoanile) drăgălaşă, (scări) roasă, (lucruri) serioasă.

— păstrarea formei invariabile a pronumelui de întărire însuşi 
pentru toate persoanele şi numerele; precum şi a articolului posesiv a, 
folosit de asemenea invariabil.

— respectarea terminaţiei verbelor de conjugarea a IIT-a şi a 
IV-a, modul indicativ, timpul prezent, persoana a IlI-a  singular, pe 
care o considerăm caracteristică graiului moldovenesc: treci, zici,
■credi; plesneşti, suceşti, săvîrseşti, răscoleşti etc. în teorie, autorul era 
pentru diferenţierea formelor de persoana a Il-a  şi a III-a  singular: 
„întru schimbarea lui e în i, la faţa al doile a grăirilor, ai dreptate 
că la noi, din râ deprinderea scrisului, să alunecă foarte des această 
greşală, care numai temei îşi trage viţa din felini rostirii, întru care 
la această împrejurare cufundăm sau prefacem pre e într-un u glasnic, 
adică, fără alegire, zicem: tu scrii şi el scrii în loc scrie. Şi tocmai pen
tru nişti asăminea scăpări a condeiului, eu vă rugasim să Je îndreptaţi 
la aşăzarea slovilor“ ( Scrisori către I .  Heliade Rădulescu). în practică, 
proceda consecvent în virtutea uzului comun enunţat mai sus.

— reproducerea ca atare a unor dublete fonetice, care imprimă 
o coloratură arhaică sau dialectală stilului, iar uneori sînt impuse 
de măsura versului: carejcari, pejpre, pînâlpănă, deldi, dimpotrivăj 
dimprotivă, aşă/aşa, strein/străin, dumnezăireajdumnezeirea etc. Verbul 
a f i  la prezent indicativ, persoana a III-a  singular, a fost conservat 
în formele iaste, iasti, este, eşti, această diversitate fiind tot un insemn 
lingvistic specific al scrierilor lui Pogor.

— transcrierea aidoma a unor pronunţii tipice graiului moldove
nesc, cum ar fi la unele substantive: năravuri, măslin, nătărău, ivală, 
pacat, braslă, ameţală; adjective: bat ( =  beat); adverbe: adesaori;  
■şi verbe: aratasă, slujască, vorbască, robască, margă, trimală, vra, pa- 
..zască, dihona ( =  a băga dihonie), sfîrşască, scapa; ceea ce nu exclude
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apariţia sporadică a unor dublete asemănătoare cu formele literare 
actuale, pe care le-am menţinut ca atare.

Pentru a oferi o imagine adecvată a stilului scriitorului, notăm cu 
exactitate, pe lingă termeni regionali, şi alte forme lexicale specifice 
(arhaisme, termeni populari, neologisme), din care reţinem aici pe cele 
mai frapante: aprică (aprigă), crlnced (crîncen), curund şi curunt (cu- 
rînd), croasade (cruciade), capchiu (capiu), ceealantă, ceilanţi (cealaltă, 
ceilalţi), cibuc (ciubuc), cifert (sfert), dămult (demult), dispre (despre), 
electrizmos (electricitate), enteres (interes), enteresată (interesată), fra- 
gidă (fragedă), giudeca (judeca), gheroi (eroi), in jii (inşii), îmfla (umfla), 
infipge (înfige), inderăpt (îndărăt), jmalţul (zmalţul), leniştit (liniştit), 
lavirint (labirint), merşteşug (meşteşug), mcmvrană (membrană), mince 
(minge), năroc (noroc), născoşire (născocire), ofelit (ofilit), ohtare (oftare), 
oltari (altar), opşlcască (obştească), pezăvenchi (pezevenchi), pochi (popi), 
piste, preste (peste), pintre (printre), punt (punct), prav (praf), Pazargic 
(Bazargic),păr' (pînă),pombe (pompe),podlogari (potlogar),puhab (puhav), 
poplînd (plăpînd), răsăpi (risipi), reumatizmos (reumatism), rălunde 
(rotunde), răbştit (răpit), sosietate (societate), sistimă (sistemă), simba- 
iie (simpatie), sălinţă (silinţă), sivilizaţie (civilizaţie), stravini (zdraveni), 
strunciri (zdruncin), semplu (simplu), simeţie (semeţie), şivoi (şuvoi), 
temeinică (temeinică), lupii (topit), vicol (viscol), visteria (vistieria), 
vrtsta (vîrsta).

Cit priveşte numele proprii străine, acestea au fost menţinute în 
forma indicată de text, prin care se aproximează pronunţia, deşi pot 
stîrni uneori un umor involuntar: Hanriada, Volter, Lisaveta (regina 
Elisabeta), Cauniţă (Kaunitz), Macavel (Machiavelli) etc. Autorul 
pleda — în scrisorile către I. Heliade Rădulescu — pentru respec
tarea pronunţiei numelor străine şi nu pentru adaptarea sau traduce
rea acestora în româneşte: „Pentru numile chemătoare, sau proprii, 
«u  nu mă socotesc în datorie ca să mă pilduiesc de ceea ci ar face un 
franţoz eînd ar tălmăci pe Ştefan în Eden şi c.l., nici de la un gherman 
cînd tîlcuieşti pe Luis în Ludovic şi pe Hanri în Henric“ .

încheiem volumul cu un glosar şi o bibliografie în care ne pro
punem să indicăm, pe cît posibil, toate lucrările lui Pogor, precum şi 
■referinţele critice cunoscute pînă acum.

V. S.
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POEZII

[NEAM V INE  ŞI NEAM SĂ T R E C E ...]

Neam vine şi neam să trece, iar pămîntul în veci stă, 
Din visul zădărniciei aceasta mă deşteptă.
Muritori că iaste omul toţi o ştiu şi o sîmţăsc,
Dar puţini la adevărul vremelniciei gîndesc.
Iubirea acea de sine, ce în lume mişcă tot,
Din cuvîntători îl face dobitoc pe om, nitot,
Cu nadă înşălătoare îl zmulge din adevăr 
Şi-n prăpastia pierzării îl tîrîieşte de păr.
Decît toţi a fi mai mare în patria mea dorern 
Şi pentru pogorîtorii cei din mine o gătem.
Aceasta cum să lucrează? Să lucrează prin păcat.
Ca să calc în aşa treaptă, trebuie să fiu bogat,
Ca să adun bogăţie urmeaz-a fi răpitori,
Crud, nemilostiv, sălbatic, mincinos şi-nşălatori.
Dar bogaţi mai sînt şi alţii: trebui sau să-i zătresc, 
Sau cu chipuri oarecare viclene să-i sărăcesc 
Şi pe toţi cei deopotrivă cu mine să-i împilesc. 
Neamuri şi întreg norodul trebuie să-l osîndesc 
Şi cu neamul mieu în veacuri numele să-mi proslăvesc. 
Sufletul să-l dau uitării, cugetul neascultat,
Cu a sale mustrări toate, să-l înăbuş prin păcat. 
Singele celui de-aproape să-l privesc neoţărît 
Cum gîlgăieşte cu spumă, de mina mea omorît.
Văduva şi sărămanul aceluia să-l privesc 
îmbrăcat în haine negre, la uşa mea cum zvoresc,
Să văd muritori de foame, să-i văd goli şi umiliţi, 
Strîngind fărmături din masă, pe supt păreţi osîndiţi. 
Fără îngreţăluire să ştiu de a lor avut 
Prin crîncină silnicie, că a-1 răpi am putut.
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Pe patria-mi ticăloasă, aceea ce m-au născut,
Ce m-au adăpat cu lapte şi-n sinul ei m-au crescut,.
Să o vînd la orişicine va voi a o prăda,
Obezîle ca s-o lege eu să grăbesc a le da,
Pe fiii săi cei durelnici prin vînzare să-i zătresc,*
Pe lăcuitorii pacinici, care sînt şi ai miei fraţi,
Cruzîmei, spre sfăşuire, să-i privesc de mine daţi.
Norodul în pătimire prin a mea faptă adus 
Şi în giugul nedreptăţii suspinînd, de mine pus,
A  sale ohtări şi lacrămi, gemătul întristători,
Să-mi fie, din nesimţire, un organ veselitori.
Tot să răstorn pentru mine, tot să sfărm şi să zdrobesc- 
Tot focului mistuire şi sîmcelii să jărfesc,
Şi prin aşa sîngerate şi încumplite urmări,
Scara cătră înălţime să-mi zidesc din sfărîmări.
Dar iată că sînt om mare, căci de mine toţi să tem,
Toţi subt toiag de fier rece suspină şi plîng, şi gem.
Pănă cînd însă acestea toati am putut să le fac,
Anii vrîstei mă dărmară şi în patul morţii zac.
Fără să ştiu vreodată pofta mea a-mi sătura,
Fără să poci în viaţă un ceas a mă bucura, 
înfăşurat de durere, de ostenele dărmat,
De grija a face răul ca de un vierme săpat,
Pîngărit în fapte rele, de cugetul mieu muncit,
Văd minutul acel groaznic al morţii că au sosit.
Cu cît puterea trupească s-apropie spre sfîrşit,
Cu atîta să întartă cugetul prea dosădit. 
în oglinda minţii mele el îmi arată, pe rînd,
Cît-am făcut fapte rele şi ce m-aşteaptă curînd. 
Mustrarea lui acea dreaptă o sîmpt bine dar tîrziu;
Că într-o clipală iată voi înceta a fi viu.
Ci-au fost dar a mea viaţă P Un durelnic vălmăşag 
De cruzimi, de prigonire şi de cumpliri un şirag.
Din munca vremelnicească la cea vecinică mă duc;
Un suflet plin de păcate, la giudeţul straşnic duc.
Ce mi-a folosi c-a zice după vreme un nepot,
Dobitoc fără simţire, fără carne, fără bot:
„Dovedesc prin documenturi că di-a dreptul mă pogor,

*E probabil ca un vers care rima cu acesta să fi fost omis la tipă
rirea în periodice.
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Tot prin spiţă bărbătească din Yasilie Pogor44;
Cînd, dezbrăcat de simţire şi în stihii desfăcut,
Nu voi auzi din aer, nici nu voi simţi din lut,
Cînd focul ce zădăreşte patimile sufleteşti 
Şi apa care dă vlagă vîznoşirei cei trupeşti, 
întoarce la a lor vecinie şi îmbilşugat izvor,
Nu vor mai lucra în trupul pomenitului Pogor?
Dar neam trece şi neam vine, iar pămîntul în veac stă 
Acest adevăr prostatic pentru ce mă întristă,
Cît în mormînt mă făcură a mea ţarnă să o cerc, 
în vreme ce eu sînt încă îritr-a vieţuirei cerc ? 
laste pentru că văd oare pe un falnic muritori 
Lacom, nedrept şi năp[r]aznic, egoist şi răpitori?
Ce puţînare de suflet şi ce frică în zădar 
Cînd toate sînt trecătoare cîte vecinice să par!
Cînd adevărul nu poate să steaie mult mistuit,
Nici omul drept în uitare să zacă înăduşit!
„Ca p-a Libanului chedru pe păcătos l-am văzut 
Înălţîndu-să spre noări, dar după puţîn căzut,
Nu mai era în fiinţă, nici locul nu i-am aflat;
Cînd pe a dreptului rudă nicăiuri n-am tîmpinat,
Nici cerşîtoare de pîine şi nici lipsită de dar,
Ca raoa din cer pe dînsa să varsă milă şi har.44 
într-a lucrurilor fire dreptul are scutitori 
Şi aşăzămîntul vecinie îi iaste răsplătitori;
A  nedreptului palaturi, pustiirei trist lăcaş,
Ajung în curînd să fie cucuviarcilor sălaş,
Şi pristolul întru care lacomul să proslăvea 
Cu averea ce din lacrămi adunată o avea,
Acel poliit cu aur, acel lucit cu pocost,
Mîrşavilor tîrîtoare îl vezi pustiu adăpost.
Sala înfrumusăţată cu orhestri de cîntat,
Liliacului de noapte rămîne spre încuibat.
Din zgomotul acel vesăl, ce într-însa răsuna,
Cînd mugulitorii vremii acolo să aduna,
Abia aud în zăstîmpuri duioasăle glăsuiri 
A  cucuviarcii ce plînge grozavele răsipiri,
Galeriile surpate, stîlpii sfărîmaţi şi căzuţi,
Piste aur, piste lustru îi văd cu muşchi învăscuţi.
Scările ce să văd roasă, de ominescul picior,
Agiung să fie străpunsă de troscot şi urzîşor.
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Şi fereastra întru care ceranile înflorea,
Sfredelită de un şarpe ce să soreşte pe ea. 
Răpitoriul ca o ceară în puţin îl văd topit 
într-un moştean ce îl lasă după sine ticăit. 
Averile lui în pradă, numile lui blăstămat;
Rugul neamului său pică veşted, slab şi defăimat. 
Şi ca unul ce-n viaţă tuturor au fost pizmaş, 
în tot omul după moarte îşi lasă cîte-un vrăşmaş. 
Cel slab rămîne la dînsul şi dreptul a-1 cerceta, 
Sărămanul moştenirea părinţască a-şi căta,
O văduvă întru lacrămi are de a jălui 
Averea ce răpitoriul căuta a-i mistui,
Cel puternic răsplătirea vînează a-şi izbîndi,
De împilarea în care să silea a osîndi.
Toţi, zîcînd, cu a lui stare au ceva a descurca,
Şi ponos pe a lui nume şi blăstăm a-i arunca, 
Iar a norodului lacrămi, pe care el li-au prădat, 
Ca puhoiul cel năpraznic cel mai straşnic întărtat, 
îneacă, răstoarnă, spală tot ceea ci-au mai rămas 
După vrednicul de ură al egoistului pas.



[UN CÎNTIC PE CARI ODĂ NU BINE L-AU PORECLIT]

Un cîntic,1 pe cari odă nu bine l-au poreclit,
In limbă ardelenească prost şi slab alcătuit,
Fiindcă închide-n sine un adivăr luminat,
Lăsînd ci-i rău deoparte, eu unul l-am lăudat.
La a 7-a despărţire, în viersul cel din sfîrşit,
C-o corabie Moldova foarte drept au potrivit.2 
Şi că iasti hrentuită şi aproapi de sfărmat 
Fără dreaptă cumpănire iasti prea adivărat.
Dar zdrobirea sa aceasta n-a să-i vie dispre stinci 
Nici din viforile mării cei amară şi adinei,
Ci numai din neunirea celor ce o cîrmuiesc,
Cărei în loc s-o păzască şed în ea şi să sfădesc.
In corabia Moldovii cer cîrmaci să fie toţi 
Cînd într-însa nu să află nici îndestui şi piloţi.
Vifor fiind, toţi aleargă şi la cîrmă năvălesc 
Iar corabia în pradă luciului părăsesc.
Valul vine, covîrşeşti, cine scoate apa nu-i,
Cum ş-a tragi la frînghie nu să cade nimărui.
Vîntul suflă, volbureşti, nimi nu adună pînzi, 
Scripţii şcrîşcă fără treabă pîn’să strică a lor pînzi. 
Iar ei hoisa, alţii cială, toţi numai de cîrmă trag 
Şi făr-a şti s-o îndrepţi, de dînsa să ţin şirag.
Pînă cînd de sîlă multă şi pe aceea o rump 
Ş-apoi rămîn să înoate fără lucru cel mai scump.

Dreapta cuvîntari ceri unul să fie cîrmaci,
Iar din cielanţi, oricari drept în slujbă şi ghibaci. 
Intr-un stup numai o matcă-i, iar celelante-s albini,
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Do aceea şi de mieri stupii sînt bogaţi şi plini,
Pe trîntori toţi îi omoară cînd sînt mulţi şi de prisos 
Şi pe ordiniş afară îi zvîrl zugrumaţi frumos.
Trebui dar şi în Moldova numai un stăpînitori 
Supus pravilii şi singur în ţară rînduitori,
Iar de la dînsul în urmă, deopotrivă, cielanţi,
Toţi injii sosietăţii să să socotească fraţi 
Şi fără păreri zădărnici, porecliri fără fiinţi,
Ci, cu scrumul învechimii înzestrate, tîmpăsc minţi,
Intr-o unire cu toţii, după fireşti vrednicii,
Patriei lor să slujască, la a ei nevolnicii.
Dovedind fiind în faptă că vrednicia nu-i trup 
Ca să margă moştenire ca un bou sau ca un stup,
Ci că iasti o simţire, care firea faci dar 
Unor inji ci-n ea voieşti să nu piară în zădar.
Iasti o alcătuire a fibrilor care dau
Unor crieri o mişcare ci alte trupuri nu au.
P it3, Rişălio4 şi Orlov5 nu-s toţi din sfetnici ieşiţi,
Ei însă într-a lor veacuri fu politici iscusiţi.
Huniad,6 Condea,7 Suvorov8 n-au fost fii de ghenerali, 
Dar au stătut ei în lume din cei vestiţi marişali.
Omer 9, V e rg ii10, Tas 11 şi Milton 12 n-au fost născuţi din

poeţi,
Iar ei sînt părinţi de stihuri, oamini vestiţi şi isteţi,
Rea Silvia, vestală, pe Romulus13 l-au născut 
Nu din vre un irou mari, nici din vitaz cunoscut.
Rod de libov fără legi, sau cu vreun pălămari,
Sau cu vreun popă leniş, îngrăşat lingă ol'tari, 
învins numai de năstavul ci firea i-au fost sădit 
Prin viaţa tîlhărească s-au făcut bărbat vestit,
Au aruncat temelia Rîmului înfricoşat,
Cari jilţuri şi năroade fără număr au surpat.
Iată, dar, patrichii Romii, fără osăbire, toţi 
Sînt ieşiţi după urmare, din răpitori şi din hoţi.
Cu acestea însă toate, Roma au născut bărbaţi 
Ca acei ci nu scot astăzi eugheniştii noştri fraţi.
Cu boierii împreună toţi di-ar fierbi în căzan,
Mă-ndoiesc să crez c-a scoate un Schipion african 14.
Dar apoi atîţia iroi şi atîţia chesari mari
Ci-şi avea toţi începutul, precum am zis, din tâlhari,.
Deşi nu putea să-nşire dumnezei într-a lor spiţ,
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Fost-au mai puţin în lume oamini viteji şi vestiţi? 
Pentru ce oari atuncea boieri, crai şi împăraţi 
Cînd să vedea în robie şi sub lanţuri încujbaţi,
De la romanii cei trufaşi spiţ de neamuri nu cerea, 
Ci numai cu umilinţă poroncii lor să zmerea ? 
Pentru ce şi astăzi încă pe atîţia paşi turceşti, 
Boierii, nu stau să cerci de-s din neamuri dvoreneşti, 
Ci numai, cari cum poate, cînd aciia să ivesc.
Şi cu ale lor spiţii toate, şi cu neamul boiresc,
Fug, ba încă şi mai tare decît nărodul cel prost 
Ci ei zic că, de cînd lumea, tot supus a lor au fost ? 
Pentru ce turcul răspunde cu a săbiei simce 
Ci retează fără milă oriei neam nu i-a plăce ? 
Pentru ce măcar pi grecii ci vine de mi-mpiîa,
Di evghenia- vechimii d[u]m[nea]l[o]r nu-i întreba, '
Ci cu dînşii împreună, fie fost măcar pascari,
0  avea drept cinste mari a fi boieri şi tâlhari? 
Pentru că purta şi domnii, şi sabie, şi topuz 
Şi ştie să zică bine densiz imansiz domuz,
Apoi iată dar şi neamul oricît de vechi şi înalt 
Că-i întocma cu nimica de puteri dizbrăcat. 
însă aceasta n-agiu[n]ge, mai iaste de socotit 
Şi evghenia în sine ci ari deosăbit,
Că şi cine să cuvine de a fi încoronat 
Şi o aşă osebire de unde ni s-au iscat.
Sfîntul Grigorie zice un cuvînt adivărat
Ci să vedi cum că iaste de Duhul Sfînt insuflat:
„Evghenis au fost aciia cari acum sînt pămînt,
Iar acei ci trăiesc astăzi sînt curat ceea ce sînt“ . 
Adică să înţelegi numai pe c-ît vrednicesc 
Ei întru a lor persoană fără nume strămoşesc.
Şi dovada iaste faţă, că turcii, cînd au venit,
N-au întrebat istoria veacului ci s-au sfîrşit,
Nici s-au zăbovit să facă cercetare amănunt 
Di-a slujbaşilor lor tragiri, cum au curs din început. 
Treabă au cerut de faţă, de la cei ci s-au aflat 
Cărora şi răsplătire după faptă drept le-au dat. 
Aceasta-i diosăbire, şi acel feli di-nceput 
Eughenia, de cînd lumea, în tot locul, au avut 
Cine cînd au slujit ţara îndată au fost plătit,
Iar datoare nimăruia în veacuri nu s-au robit,
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Căci ea ari trebuinţă de slujbe şi de bărbaţi,
Nu de oamini cu porecli şi cu titluri înzăstraţi.
Din neam prost şi fără stări, rîndaş la un bucătari, 
Cum-blai 15 [ ?] lasă tăciunii şi pirostii, şi grătari,
Şi o sabie încinge, să porneşti spre război 
Şi fără s-arăti spăză într-a mungulilor toi,
Ca un irou să aruncă, îi spargi desăvîrşit,
Stîrpeşti încă şi vrajba ci ţara au fost topit 
Şi acoperit de slavă, viteazul biruitori 
Pe al Chinii jîlţ să suie ca al ei mîntuitori.
Şi cu dreptul biruinţii şi cu drept de mîntuit, 
Rîndaşul bucătăriei să faci un crai vestit.
Fără hrisoave şi titluri, fără strămoşi înşiraţi 
Cîştigînd toată dreptatea chinejilor împăraţi.
Pentru ce oari atuncea vreunul din mandareni 
Sau din hani, mîrzaci şi alţii din tătari gingisheneni, 
Cu ale lor drepturi toate nici unul n-au început 
Ceea ci bucătăraşul fără drepturi au făcut.
Cordocubas 16, şi acesta, din neamul său, drept român, 
Născut întru a Moldovii şfăşuiat, atuncea, sin,
Purcari prost şi de rîs încă între cielanţi purcari,
S-au arătat mîntuirea ticăloşilor bulgari,
Căci au lepădat din mină ghiga cea de purcărit 
Şi au luat cîrmuirea unui nărod osîndit,
Au biruit în războaie pe prădătorii nohai 
Şi au cîştigat dreptatea ci avea bulgarii crai.



ETfîRIDA
Facire epic-comică în versuri împrotiva întrunirii grecilor 

asupra Porţii Otomaniceşti

Cîntarea l a

Condeiul mieu, însămnează toate cîte s-au făcut 
Intr-acest veac în Moldova, loc în care sînt născut. 
Scrie toate şi le lasă cui va vrea a le ceti,
Fără să te pleci cu parti scrisul tău a necinsti.
Tot ce a fost şi urmează pentru noi iasti strein 
Căci cum ştii de mult în lume înosăbi trăit deplin 
Şi a meii plecări toate, şi vegheat, şi tăinuit,
Din cea mai fragidă vrîstă, ţie li-am descoperit. 
Scrie toate, nu te temi, deşi ştii că ti-or huli,
Căci orieît, vor fi şi oamini dintr-acei ci ti-or făli,
Cît îi scrie adivărul şi cei greşiţi l-or simţi 
Şi chiar hulind a ta faptă, în sine s-or dosădi,
Căci cugetul, cari iaste pururea neadormit,
Pe vinovat tot îl mustră, fie măcar şi-mpietrit.

Adivărule preasfinte, cari numai în ceri eşti 
Şi pe celi de pe lume cu ochi jalnic le priveşti,
Ci, toţi, plecării lor pravăz vreu s-arati că te pun,
Dar pre cari abie unii întunecat te prepun,
Pe a căruia lumină într-atît au împilat
Cei ci vreu s-o plăzmuiască prin iscodiri nencetat,
Cît cu nevoi iasti şi celui ce va dori 
în hăul nedumeririi fără greş a nimeri.
Yin, adivărule sfinte, învaţă al mieu condei 
Ca să scrijălească toate, după sfîntul tău temei, 
Faptile celi vestite a grecilor celor noi 
închizăşluind urmării slava acestor gheroi.
Vin, răvarsă îndrăzneală şi rîvnă într-al mieu piept



Şi întăreşte-mi condeiu, ci să temi a seri drept.
Căci precum pe tine lumea te urăşti de demult 
Şi pre cei ce vreodată să te vestească s-au zmult,
Nu numai cu hulă surdă, clevetind i-au ponegrit, 
Dar şi morţii cu ocară pe cei mulţi i-au osîndit,
Căci a face fapti răii, şi cei slăviţi oameni vreu,
Dar a li-auzi mustrate li să pare foarte greu.
Şi orice şi să lucrează supt taină, întunecat,
Cu cit iaste crud şi crînced, şi nedrept, şi încruntat, 
Cu atîta să fereşti a nu fi priviliştit,
Că, născut la întuneric, de lumină îi rănit.
Şi măcar că toati-n lume ţin de năluciri şi vreri 
Şi să schimbă după locuri, după vremi şi păreri,
Dar folositori din toate, deşi fricii mai supus 
Te socotesc tot pe tine, adivărule, de spus.
Şi iată că cum insufle în cugetul mieu şi scriu 
Celi c-îte în Dachia că s-au întîmplat le ştiu.

Această scriire slabă, dar plină de adivăr 
Şi nicidecum zmerduită de a vrajbii cumplit măr, 
Măcar di-ar sluji oglindă, întru care luminat 
Fieşticare să vadă toate cîte au lucrat.
Şi de celi bune fapte să să bucure voios,
Iar de celi fără cuget întristîndu-să duios,
Să să căiască în vremi; şi spre bine înforeînd 
Plecarea inimii sale, să să bucure lucrînd 
Fapti vrednici de chemarea unui slăvit patriot 
Care în veacuri să facă cinste temeinică pot. 
Elada, duioasă maică, dar odată în năroc 
Ci-au născut într-al ei sînuri sufleti pline de foc, 
Elada cea fericită, olatul cel roditori 
Ci izvorăşti dulceaţă din pieptul pătimitori,
A  dumnezeilor mumă, al iscusinţii arceri, 
Dătătoare slobozirii şi pe pămînt şi în ceri, 
Pristolul neatîrnării, a vitejilor răsad,
Pe a căria slăvire veacurilor, nu o scad,
Comoara învăţăturii, a luminării izvor
Ci-au măsurat şi lungimea, şi adîncul cu-a ei zbor,
Dăscăliţa cea obştească, geniul cel ascuţit,
Cari pi-ai săi fii şi lumea cît să poate au trezit,
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Infrumşăţătoarea minţăi, lustru cel neponosit,
Cu care sălbăticimea omului s-au poliit,
Cheia acea fericită prin carile s-au deschis 
Drumul cătră luminare ci cu stînci era închis, 
Elada tristă şi goală, despletită şi ohtînd,
De suspinuri şi cu lacrimi tînguind,
Rănită piste tot trupul, încujbată cu greu lanţ, 
Rădicînd spre ceriuri ochii cei negri şi lăcrămaţi 
Ş-arătînd a sale braţă ferecate cu obezi,
A  stării ei cei duioasă umilitoare dovezi,
Cu o adîncă ohtare suspinînd să tînguia 
Şi aceşti următoare înăduşit jăluia:
Zăf! Dumnezeul puterii, ce uriaşi ai înfrînat,
De cari să temea totul şi în ceri, şi pre pămînt,
A  căruia braţ puternic munţi şi mări au răsturnat 
Şi pe nesupuşi în beznă cu fulgeri i-ai cufundat, 
Cari prin po.somorîrea ochiului îngrozitori,
Face ai să tremure omul cum şi cei nemuritori,
Pi-a căruia glas puternic afundul îl asculta 
Şi temeiul în tării lui cucernic s-arăta,
Supt a căruia privire veacul era un menut 
Şi zidirea fiincioasă o picătură, un punt,
Tu cari odinioară în clipală răsturnai 
Năroadi, cetăţi şi jilţuri, şi nefiinţii le dai 
Şi carile după voie, cu degitul tău cel sfînt, 
lmpărţeai soarta zidirii şi pre mări şi pre pămînt, 
Dintr-a căruia braţ tari fulgerile să porne 
Şi stihiile fiinţii voii lui să supune,
A  luminii neapusă îmbilşugatul izvor,
A  planitilor părinte şi luminătoriul lor,
A  soarelui ş-a luminii adivăratul izvod,
Cel ci-ai înzăstrat pe fire cu rodire şi cu p lod ...



DIALOG ÎNTRE FIRE ŞI MOLDOVA

F IR E A

— Moldovă, de ce ai lipsă, în ce simţăşti greutate? 
Au pe cîmpii tăi n-ai roadă sau păşuni îmbilşugate ? 
N-ai izvoară, să ti-adăpi? N-ai năroade, să te are? 
în sinul tău nu să naşti argintul, aur şi sare?
Eşti pustie? Eşti prădată? Sau eşti pietroasă şi saca? 
Nu scoţi tu unt, şi pe iarbă n-ai bou, cal, oaie şi vacă? 
Ce pricină, dar, te face să fii tristă şi mîhnită,
Tot în lacrămi, in suspinuri şi în vaite topită?
Fiii tăi, ce să apleacă dintr-a tale ţîţi bogate,
Ei, în loc de bucurie, sămpt dureri neîncetate?
Avînd tot, ei n-au nimică! Tu, plină di-mbilşugare,
Ei muncesc, strîng şi adună: partea lor îi lăcrămare. 
Cine samînă cu lacrămi, să zice că-n vesălie 
Va să adune şi spice şi roduri, cu bucurie!
Dar aceştie şi ară şi samînă şi adună
Tot în suspinuri, în lacrămi, în sughiţuri ce răsună!

MOLDOVA

— F ire ! F ire ! Sînt bogată! De la tine strîmbătate 
N-am suferit la nimica, ce pururea bunătate!
Dar lăsînd eu într-o parte arătări de mulţămire,
Care Moldovii să cade să aducă cătră Fire,
Vreau să-ţi arăt în puţine cuvinte cuprinzătoare 
Şi pricinile mîhnirii ş-a inimii mele stare.
Din veacuri nemărginite, cînd şi lumea încă toată 
Să afla gemînd supt giugul varvariei încruntată,
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Şi pînă acum în urmă, n-am suferit mai cumplită 
Greutate, de nărodul ce m-am aflat lăcuită!
Goţii, hunii şi oumanii, bulgarii şi paţiniţii,
Sarmaţii şi ghenovezii şi dachii şi arnăuţii,
Toţi, în vremi sau în parte, în prădări sau lăcuinţă,
Au alergat preste mine şi au supt dintr-a mea ţîţă. 
în sfîrşit şi fiii Romii, plăcîndu-le a mea mană,
De la Traian cel Mare, lăcuiesc fără prihană!
Ochiul meu, cel de cînd lumea, au apucat ca să vază 
Tamerlani, Galgani şi Atili, biciuri cereşti plini de groază! 
Dar acele fiind, toate, puhoiu ci jghebuieşti,
Locul pe care aleargă şi pe urmă îl mfleşti,
Şi o primăvară numai îi destul[ă], să tocmască 
Rănile turbării sale şi cîmpii să înspicească,
Nu m-au scîrbit niciodată, ce cu mîna într-armată,
De multe ori a lor vîlfă — în ruşine înturnată —
La fiii miei am făcut-o pricină de bucurie 
Şi pilde îmbilşugate pentru a mea vitejie 1 
Numai acum sînt scîrbită, numai acum întristată,
Cînd fiii mei în robie defăimată!
Cînd îi privesc ca o turmă fără păstori, daţi în pradă 
Nu la lei sau vulpi sălbateci, ci la vulpi scurte de coadă!

F IR E A

— Dar acei plini de mărire, fiii Romii cei vestite, 
Fiii Romii cei vitează, cei înalte şi slăvite,
Fiii Romii, ce odată făce lumea să asculte 
Şi să tremuri cu frică supt a lor biruinţi multe,
Cum au uitat a lor slavă, cum rabdă, cu defăimare, 
Robii lor să stăpînească piste slava lor cea mare?
Au doar într-înşii nu curge acel sfînt şi viteaz sînge, 
Care-i hotărît de ceriuri tirania de a stinge?
Au nu mai sînt, între dînşii, Catoni, Bruţi cu vitejie,
Să poată ca să stîrpească viţa ce de tiranie ?
Eu nu mă înşăl, Moldovă, drumul mieu îl cunosc bine, *

*Omisiune în textul de bază.

13



Tot aceeaşi bărbăţie eu răvărs într-a lor vine! 
în nărodul tău şi astăzi cunosc rîmlenească rază, 
Poate lumea între dînşii şi Romuli, şi Bruţi să vază!

M[OLDOVA]

— Eu sînt foarte mulţămită de nărodul ce, în pace 
Petrecînd, nici slavă mare, nici mîhniciune îmi face.
Şi eu cunosc foarte bine că a lor bună plecare,
De ar avea chip sau vreme, sau povaţă spre mişcare, 
Ar putea pre cu lesnire, nu numai să să mînt[u]iască 
De stăpînirea ce moale, sau tirania grecească;
Dar să şi facă odată, într[u] a mele disfate,
Braţ de maică hrănitoare şi de toate-mbilşugate,
Să să nască altă Romă, altă republică mare,
Pentru ca să dei lumii şi pravili, şi îndreptare!
Dar,,ce să zic? Vai de mine! Departe di-o socotinţă, 
Ce în veacuri viitoare hrăneşti a me dorinţă,
Astăzi nu pentru aceasta mă aflu întru mîhnire,
Ci pentru că văz nărodul toţ lăsat în pătimire;
Şi nu dintr-altă pricină, decît pentru că el n-are 
Boieri, boieri cu durere şi pămînteni cu îndurare!
Ce folos că o mulţime, îmbrăcaţi cu acest nume,
Fac şi treptii mîrşăvire, fac şi'greutate-n lume!
Că eu drepturi de neam mare, pămîntului grea povară, 
în  loc ca să-l ocrotească, îl drapînă şi-l oboară 
Şi, pentru ca să agiu[n]gă să prindă chip cu lesnire, 
Spre a pute ca să prade nărodul, fără sfiire,
Grecilor ce vin aice, orîndatori piste mine,
Le dau vînt de stăpînire, folositor pentru sine! 
îşi închipuiesc dintr-înşii o arătare grozavă, 
î i  să închină cu cinste ş-o tămîiază cu slavă.
Şi, ascunşi supt aşă mască, prădă fără oţărire 
Nărodul, care spre dînşii au nădejde şi cinstire! 
Pentru ca să poată, insă, tăgădui în vecie 
Această dreaptă cărare, ce duce la tiranie,
Sînt săliţi ca să primască, pe lingă domni, o mulţime 
De greci săraci, ce vin numai ca să prădi cu iuţime;
Şi din cîţi vin, nici unul plugari nu vrea să să facă,
Ci toţi cer dregătorie, iar pămînteanul să tacă!
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Toţi ̂ boieri, toţi di neam mare, toţi cu ceriri prelnaltes 
Palmile roasă de vîslă aici să tac delicate!
Alămii şi portocale, zarzavaturi sau plăcinte,
Că au vînd[ut], ei nu cată, ci tot prădăciuni cumplite, 
Feliuri de Ohipuri stîrniră, ca să prădi, să apuce!
O socotinţă adîncă, jale şi ciudă aduce:
Şi drepturi, şi vrednicie, şi slujbă, şi boirie 
Toate razămă în dare, toate stau în bogăţie!
In stăpînirea de astăzi vezi un telalîc, ţi-i greaţă,
Sîngile ţi să întartă, să aprinde şi îngheaţă!
Ţi-i şi ruşine, şi ciudă, şi necaz, şi întristare,
Cînd priveşti acea duioasă a moldovenilor stare!
Domnul lor, fără ruşine, toate în mezat le vinde,
Cine ari bani să dei, la tot dreptul să întinde. 
Dobitoacilo ? Boierii! în  loc de împotrivire,
Ei [cu] sfaturi şi povaţă, ei cu grecii în unire,
Trag şi silesc, şi îndeamnă pe cielanţi să alergi,
Să dea bani, ca să cîştige a dezbrăcărilor legi!
Divanul îi o dugheană, unde cumpără dreptate 
Cine dă la bani mai bine, măcar fie strîmbătate!
Nici ruşinea, nici strigarea, nici pravila să ascultă, 
Giudccătorii nu cală de olt unde-i sumă multă!
Frica lui Dumnezeu iaste o zădarnică pricină,
Care în loc să oprească, zădărăşti a lor vină.
Bătaia de cuget încă, o simţire care-odată 
Să giudece pe tot omul ştiinţa lui curată;
Şi aceasta, spăimîntată, s-au liniştit şi-acum tace,
Să oţărăşti, nu poate, îi lasă de pradă-n pace!
Visteria iarăşi iaste o peşteră tîlhărească,
Ci privighează, în lume, omul drept să nu trăiască!
O sistimă încumplită, care stă şi să hrăneşti 
Yederat din dizbrăcarea unii ţări ce pătimeşti!
Silas 1, Marius 2 şi Neron3 acolo să înviiază,
Cine dizbracă mai aspru face o faptă vitează! *  ̂
Nărodul tot pătimeşti, dar aceştia să îngraşă,
Pre fiii lor a be sînge îi deprind încă din faşă!
Bostan4, Coman 5, Baba-Rada6, Bujor 7, Căzacul 8

şi Talpă 9,
Tâlharii ce bea la singe precum alţii ar bea apă, 
Asămănîndu-i cu hoţii ce să ţiu în visterie,
Poţi a zice faptă bună, a lor feli de tâlhărie:
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Căci ei, prădători în parte, în vremi şi după stare,. 
Au cîştigat prin pedeapsă de a lor vină spălare! 
Dar acestora, ce pradă în ivală, fără frică:
Care pe bogaţi dispoaie şi pe cei săraci îi strică; 
Care din surparea ţării zidesc a lor nărocire,
Care nu ţiu altă legi, decît acea de răpire; 
Dumnezăiasca dreptate, îndelung[ă] a lor vină, 
Le găteşti o pedeapsă mai cumplită şi mai plină!

încă mai hrănesc pe mine şi tagma bisăricească,
Adunări de diavoli, stare eosforicească!
Trufaşi, disfănţaţi şi mîndri, toţi plini de înşălăciune,
Te viclenesc, te defaimă, prin chipul de plecăciune. 
Într-înşii ipocrizia, vrajba, pizma lăcuieşti,
Ei sînt gheena şi iadul, unde dracul stăpîneşti! 
Camilavcul lor îi coiful supt care el să ascunde;
Rasa, haina şi ei, chipul, cu care spargi oriunde!
Cînd s-au răsturnat din ceriuri vasul cel plin de mîndrie 
Dracii, înşiraţi din aer şi pînă gios la tărie,
Din îngeri cu strălucire, oarda lor întunecată
Şi cîţi pre pămînt rămasă s-au făcut toţi pochi îndată.
Ei singuri îşi zic, cu fală, chip îhgeresc cum că poartă, 
Şi-ntr-adivăr, sînt negri şi dintr-a Sătanii ceată! 
Rugăciunea lor îi hulă, şi pentru aceea vine,
In loc de milă, urgie, şi tot rău în loc de bine.
Căci dumnezăiasca jărtfă, prihănită-ntr-a lor mină,
Tot' osîndă şi urgie soleşti pentru-a lor stînă.
Lăsînd a-ţi spune multe di-această tagmă cumplită,
Din care şi ominirea şi simbatia gonită;
A  căriia fundul iaste sîngerata lăcomie,
Iar mijlocirea îi sila şi pravăzul, tiranie,
Să-ţi vorbesc ceva, mă iartă, numai de mitropolitul10'„ 
Crocodilul cel sălbatic, tigru şi neomenitul!
Acel care pe nas. varsă boarea Tartarului toată,
Ce, otrăvind, surpă, muşcă şi şi plînge totodată!
Un mitropolit, dar, soro, după pravila opştească,
Ii ridicat într-o ţară dreptatea să sprijănească.
El iaste spre cumpănirea unui domn, carele ţine 
Voinţa neînfrînată, şi pre rău, cît şi spre bine^



El numai, în toată vremea, poate, şi fără sfială,
Domnilor să le arăţi pravilă de rînduială
Şi pe boieri iar să-i facă din măsuri ca să nu-şi iasă,
Ce să mîngîi, să-ndrepti starea ţării cea duioasă.
Căci, într-o aşa păşire,' el în toată vremea are,
Drept pavăză şi pricină, nărodul spre apărare.
Pilde avem îndestule, dar Veniamin nu face,
Decît, ţiind patiriţa, ca un om de ceară, tace,
Şi, ceea ce-i mai rău încă iaste că şi iscăleşti,
La toat-acele prin care nărodul meu să munceşti!
Dă şi pilda ocrotirii răilor, care dispoaie:
Fără dînsul, Neculachi11, de viu belit ca o oaie 
Şi spînzurat în cîrlige, dămult trebuia să fie,
Ca să slujască drept pildă şi drept groază în vecie!
O ! Yîrful nenorocirii! Mitropolit! Cum să poate 
Capul legii ca să fie povăţuit, întru toate,
De Angheli, de spiţăriu şi de curva ce vestită,
Care, acum, pezăvenchi, s-au făcut şi mai slăvită?
Unul iesă cu glistiriul, dă sfaturi de stăpînire, 
Ceialantă, într-armată cu adîncă ispitire,
Tulbură şi strîmtoreşti duhul cel de slăbiciune,
Care nu-i de altă vrednic, decît la o rugăciune 
Să adaogă ohtare, lacrămi de ipocrizie,
Ce, în loc de umilinţă, te aduc întru mînie!
Cîţi dăsfrînaţi şi cîţi tineri, cîţi au gărgăuni în minte, 
Toţi aleargă de dau sfaturi sfîntului nostru părinte! 
Acolo îi parlamentul, unde nebunia coace 
Podurile mişăliii, ce pe toţi de rîs îi face.
Şi cîţi într-însul au parte, toţi sînt cunoscuţi în lume, 
Le zic cocardă de pîslă şi cai de strigă anume,
Treaba lor îi a da sfaturi, iar sfîrşitul f . . . ,  
Che[r]hanaoa la Catrina, la N egel12, la Iostărie!
Nişti, aşădar, netrebnici fac sfînta Mitropolie,
Din sprijinătoare ţării, rendez-vouş şi spiţărie!

F IR E A

— Intr-un nărod care zace în pelinci de vărvărie, 
Poate şi nerînduială şi răpire ca să fie,
Răi în tot locu să află, dar şi bunul nu stîrpeşti,



Căci, între spini, trandafiru şi naşti şi înfloreşti.
Aşa şi-ntre boieri poate, sau buni cu desăvîrşire,
Sau mai suferit să fie, în plecarea de răpire.
Aş voi, dar, într-aceasta ca să-mi dai o dizlegare,
Să-mi faci bine cunoscută adivărata lor stare.
Ghica13, Grigoraş14 şi Sandul15, Dumitru Sturza16, Paşcănu17 
Constantin Balş logofătu 18 şi Iordachi Roznovanul19 
Sînt şapte .boieri pe care ţara părinţi îi numeşti,
De la dînşii apărare şi aşteaptă şi doreşti.
Pe aceştia îndată să-i şi giudecăm, în parte,
Să vedem a lor plecare, tocma chiar dintr-a lor fapte. 
Ghica, ofelit din fire, în boaîe şi în ohtare,
Dă-nceput nu aratasă nici folos, dar nici rău mare.
Paşcanul iarăşi, ceaslovul şi biblia îşi păzăşti,
Strînge banii cu sălinţă şi la altă nu gîndeşti.
Costandin Balş, jidoveşte, unde interesul cheamă,
Sau dispoai, sau îmbracă, el aleargă fără seamă.
Iar Sandul Sturza, mehteriuî, în ogradă îşi mai face 
Un despotizmos în parte, şi pentru cel opştesc face.
Grigoraş Sturza, visternic, un om plin de bunătate,
Nici răpitor, nici zavisnic, nici plecat spre strîmbătate? 
Om curat la santimenturi, om patriot cum să cade,
Din slava cuviincioasă numai domniţa îl scade.
Fiul20 lui făgăduieşti patriei un rezim tare;
De n-ar fi fost lingă dînsu Lozonschi, lupul cel mare,
Îndoită cunoştinţa şi nădejdi înmiită
Cîştigînd, ar fi dat ţării, cu purtarea cea cinstită!
Dar acel ciocoi Lozonschi, diprinzîndu-1 la răpire,
Au strîns mult din cinstea care vrednicea a lui numire. 
Dimitrachi Sturza iarăşi, patriot cu înhierbinţeală,
Di-ar avea şi bogăţie, ar fi fără îndoială 
Un boieri ce rară ţară ar putea să să sfiiască 
Că au avut vreodată pe-acesta să-l cumpănească!
Haractir are ca Caton, 21 ca Brutus 22 statornicie,
Şi ca Cauniţă'23, sfetnic, negreşit, poate să fie.
De are ceva pornire, nu-i greşală însămnată,
Iaste stricătoare-n parte, dar patriei niciodată!
Mai rămîne Roznovanul, visternicul acel mare,
Boieriul acel puternic, stîlpul ţării cel mai tare.
Intru ăarile odată tot nărodul răzămasă 
Nădejdea ţinerii sale, cu starea lui ce duioasă. &
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Politica ce vicleană, supt arătare de mieri,
Ascunde ce mai cumplită otravă, venin şi fieri!
Vremea însă şi ispita l-au discoperit în grabă,
Căci omul nu să cunoaşti pin’ cînd nu ia[s]te-n treabă. 
Acest Proteu 24 şi Mac avei25 sau pantir şi salamandră, 
Au vădit a răutăţii ce mai desăvîrşit’ cadră.
Cine voieşti să vadă pe crudul Foca tiranu 
Margă, că-1 află întocmai înviat în Roznovanu!
Slab, fricos şi scurt ia minte, om mic în nenorocire;
Varvar crud şi fără milă, cînd iaste în fericire;
Lacom, răpitor şi aspru, disfrînat piste măsură,
Trufaş, nătărău şi mîndru, tot minciuni într-a lui gură 
Politicul, ce odată să părea că cumpăneşti 
Cu mintea lui toţi boierii, acum văd că să topeşti,
De un amori ce cu totul l-au coperit cu ocară,
Făcîndu-1 ca să răsai din simţirea iui afară.
Cît avea pe Bucşănescu 26, sfetnic tainic şi dădacă, 
Povăţuindu-1 spre bine, nu-1 pre lăsa rău să facă.
Dar Drăghici27, b . . .  mîndră, neştiind să cumpănească 
S-au discoperit capacul şi s-au văzut ce firească 
A lui plecare de suflet, a lui însuşi slăbăciune,
Că s-au ivit totodată şi adînca-nşălăciune 
Şi urgia ce cerească, care eu îndelungare 
li gătea spre răsplătire băuturi amărătoare!
Fulgerul ei să-nsămnează dintr-a fiului său casă,
Care va sluji în veacuri drept vegheari luminoasă,
Unor varvari ce nu cată decît tot să răsăpască,
Uitînd şi a lor fiinţă şi răsplătirea cerească.



VEDENIE

ce au văzut un schimnic, Varlaam, de la Mînăstirea Secu
lui, din Moldova, la anii de la zidirea lumei 7329, iar de- 
la întruparea mîntuitorului nostru I[sus] Chr[istos], 1821

(M a n u s c r i t)

Varlaam, zmerit călugăr şi păcătos muritori,
Cu metania la Secul de demult petrecători,
Scriu vedenia pre care Domnul mi-au descoperit 
Cînd, cuprins de întristare, sufletul meu cel uimit,
Lăsînd lăcaşul cel putred, stîrvul meu cel puturos,
Gol de patimi mincinoase şi curat, şi luminos,
Cătră părintele vecinie, cătră al mieu ziditori,
S-au înalţat, să asculte al său glas nemuritori,
S-au înalţat ca să vază adevărul cel curat,
Pentru care pustiirea ţării noastre s-au tîmplat 
Cînd o hoardă ticăloasă, a grecilor blăstămaţi,
Rătăcind prin munţi şi peşteri, goli, flămînzi şi însătaţi, 
Tîrîia nenorocirea, ce pe dînsii îi vina, 
în tot locul unde capul ticăloşii îşi pleca;
Cînd aceştia cu totul văzîndu-se-ncungiuraţi 
Şi de urgia cerească, şi de turci împresuraţi,
Au năvălit ca să afle, prădătorii, adăpost, 
în mînăstirile sfinte şi sub zidiul lor cel prost;
Cînd s-au încuibat în Secul cei de sfinte prădători 
Şi au tras asupră-şi oastea turcilor răsplătitori;
Cînd turcii, ca să stîrpească răul cel înveninat,
Din mireneşti şi din sfinte, nimica nu au cruţat;
Cînd au hotărît stricarea lăcaşului celui sfînt,
Sub a căruia zdrobire hoţii au aflat mormînt;
Cînd am văzut cum că turcii mînăstirea au încins 
Şi cu foc şi cu văpaie cele sfinte au cuprins;
Cînd para şi cu strigarea a furilor celor fripţi,
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Se suia cu repegiune păn1 la nourii cerniţi, 
O jale, o slăbiciune, o gîndire m-au cuprins 
Şi a mele simţiri toate întru mine s-au închis.

Un trăsnet de tun, prea groaznic, în uimire m-au adus 
Şi simţirea omenească şi vederea mi-au apus.
Şi într-această uimire privii cele ce-oi să scriu,
Pe care, bez trup sau afară, de m-am văzut, nu o ştiu. 
Un nour des deodată, foarte gros şi-ntunecat,
Pogorîndu-se din ceruri, pe mine m-au ridicat 
Şi-nălţîndu-mă în slavă, am auzit pre pămînt 
Un clocot, ca cînd munţii deodată s-au ponorît.
Strigări, plîngeri şi suspinuri preste tot locul auzeam 
Şi în toată ţara noastră numai bejănii vedeam;
Grecii, turcii şi tîlharii pretutindene prăda 
Şi norodul lăcomiei jalnică jertfă se da;
Fără păstori, fără cîrmă, de groază, spaimă, cuprins,
De răpştire în tot locul, de fier şi de foc învins,
Lăsînd tristele lăcaşuri, întru care îi prăda,
Bărbatul pe-a sa soţie, maica pe fiu lepăda;
f i cum putea, goli, săracii, de toate a lor lipsiţi, 

i vedeam prin munţi, prin peşteri şi prin codri rătăciţi, 
Şi cu cît se mîntuise, de eterişti neluat,
Ce războiul pentru lege numai creştini au prădat,
Acelea prin carantine le vindea, le cheltuia,
Şi altor creştini cinomici de silă le dăruia.
Cu cît însă de la lume cătră ceri mă înălţăm,
Priveliştea cea duioasă din vedere o scăpăm,
Şi-n sfîrşit, cu depărtarea, nimica nu mai vedeam,
Decît numai clocot mare şi nenţeles auzeam.
Dar şi acest huiet straşnic în tropot s-au prăfăcut 
Şi-napoia mea deodată văzui o sferă de lut 1 
Care avea ochi şi gură, şi urechi de auzit,
Dar în care niciodată priceperea n-au lucit.
După dînsa o mulţime de noroade alerga 
Şi răsplătirea din ceriuri împrotiva ei striga.
Un lucru de foc cu fulger pe acest ghem îl gonea 
Şi spaima şi turbăciunea în ochii lui se vedea.
Nu mergea pe cale dreaptă, ci pururea şuvăit,
In tot locul de noroade şi de fulgere gonit.
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în sfirşit, această gloată, ajungînd, mă-mpresurî 
Şi acolo cu mulţimea şi pe mine mă tîrî.
Ah! ce groaznică strigare, ah! ce huiet încumplit!
Ce năvală fioroasă, ce ţipăt şi ce scîrşnit!
Tineri, bătrînii şi maice, prunci, văduvi, săraci, bogaţ 
Toţi aleargă întruuna, toţi cu hulă într-armaţi,
Toţi, toţi strigă răzbunare, toţi cereau neîncetat 
Răsplătire şi osîndă peste boţul blăstămat!

Dar din zgomotul cel mare o tăcere se făcu 
Şi aerul în văpaie deodată se prefăcu,
Şi prin trăsnete, prin fulger, cerurile s-au deschis, 
Care iar cu huiet groaznic, primindu-ne, s-au închis. 
Un rîu de foc dintre nouri se revărsa clocotind 
Şi valuri tocmai ca munţii se-nchipuia scânteind, 
Acolo, se zice, iadul, loc, greşiţilor gătit,
Şi acelor ce în pradă turma lor au părăsit.
Acolo este comoara trăsnetului arzători 
Şi de-acolo se porneşte fulgerul detunători,
A  valurilor lovire în vuietul ce-auzeam 
Şi scînteile lor, focul, cari prin nouri priveam.
Rîul este elementul focului încălzitori 
Ş-a vînzătorilor ţării lăcaşul osînditori. 
între valuri, o mulţime de păcătoşi înota 
Şi cu strădanie, vecinie, răsuflare căuta,
Dar aceasta de la dînşii zbura pururea uşor, 
Insuflîndu-li simţire, nădejde numai, şi dor.
O namilă-nfricoşată dintr-acel rîu se ivi 
Şi boţul de lut deodată cu străşnicie sorbi,
Şi cu un glas ca de vifor cătră norod au strigat: 
„Veniţi să vedeţi osînda acestui boţ de păcat!“ 
După aceasta, cutremur foarte mare s-au făcut 
Şi acele locuri străşnici într-aft chip s-au prefăcut, 
Cît nici rîu de foc, nici fiară, nici nour a mai rămas, 
Nici fulger pe cer, nici trăsnet, nici acel de vifor glas 
Nu s-au auzit cu totul, ci linişte s-au făcut 
Şi o altă lume nouă deodată am văzut.
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Cap al doilea
*

Ne-am aflat pe un şes verde, cu copaci împodobit 
Şi de rîuri liniştite în multe laturi stropit,
Cu crini, mersină, aloe, cu trandafiri sămînat,
Cu garoafe de ostroave cîmpul era presărat,
Mireasma cea mai plăcută acolo se mirosea 
Şi văzduhul cel mai dulce acolo ne-nsufleţea.
Se părea cum că simţirea din noi s-au învioşat 
După-atîtă grozăvie ce-nainte au cercat.
Şi viindu-ne în sine, unde ne-aflăm, întrebam,
Necunoscînd noi pămîntul, priste carele îmblam.
Acolo o curte mare şi lucrată minunat,
Inainte-n, deodată, ni s-au şi înfăţoşat.
Frumsăţile din afară ale acestui palat,
Vrednice de a se scrie, precum şi de lăudat,
Le las neprescrise toate, nu doar pentru vrun năcaz,
Ci pentru că în vedenii ele nu au loc, nici haz;
Dar, ce-am văzut înlăuntru, am poruncă să le scriu 
Tocmai cum s-au făcut toate, cum au fost şi cum le ştiu 
Necredincioşii vor zice că sînt, poate, iscodire,
Dar pe dînşii îi aşteaptă scliingiuri fără contenire. 
Ticăloşii! Ticăloşii! N-au văzut rîul de foc,
Nu ştiu munca ce-i aşteaptă şi a lor durelnic loc!
N-au văzut pentru bîrfele ce schingi groaznic e găţit,
Căci ar înghiţi atuncea veninul cel otrăvit 
Şi nrar mai bîrfi, săracii, precum sînt obicinuiţi,
Improtiva celor sfinte şi a celor ce-s sfinţiţi,
Dar nici trebuie s-asculte hula lor un înţelept,
Ci să creadă cum că toate cîte-s scrise sînt şi drept.
Acolo era o sală largă şi fără sfîrşit
Şi în mijloc un jilţ mare, foarte foarte-mpodobit.
El era-n chip de luceafăr foarte iscusit lucrat 
Şi cu mii de milioane de raze înfăşurat.
Un soare şedea deasupra, ca cu un cui pironit,
Luna şi alte planete împrejur sta umilit;
De-a dreapta şedea un înger, cumpănă mare ţiind,
Şi den-a stînga un altul, cu o sabie lucind.
Pre scaun şedea o doamnă preamăreaţă şi cu chip 
Moldoveneşte-mbrăcată, cu straie de şal şi sip,
Dar însă de moda veche, cu benişul cu cobur,
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Amîndouă cu feţi albe şi blănite cu samur,
Iar tanalele mai late de cum le purta la Ieşi 
Şi samurii de Iacurţca, negri, mărunţi şi aleşi.
Intrînd, am picat cu toţii cu feţele la pămînt,
Înţelegînd c-a Dreptăţii acolo-i scaunul sfînt.
.„Sculaţi, nărod! au zis doamna, cu un glas prea mîngăios, 
Dar statornic cu rostirea şi măreţ şi fioros.
Sculaţi! Eu cunosc pricina pentru care aţi venit 
La scaunul slavei mele, cel de veacuri întărit!

'"Moldoveni, munteni şi alţii, dreptatea voastră o ştiu,
In izvodul nemurirei am poruncit de o scriu.
Acolo va sta în veacuri, milă pentru voi solind.
Şi, prădătorilor, muncă şi hulă pricinuind.
Adevărul, nu se poate ca să-l ascundă în veci!
E l se dezleagă şi scapă din orice noduri şi clenci!
Dar pentru -acum, deodată, iată, veţi fi mulţămiţi,
Ca să aducă de faţă vinovaţii ce plrîţi.“

Cap al treilea

O, minune, necuprinsă de gîndul cel omenesc!
Iată că veniră fiara de care vă pomenesc,
Şi cu bale multe foarte borîră boţul de lut,
Care se părea că este acum surd şi chior, şi mut. 
Atuncea doamna strigară chiar cătră mine curat: 
,,,Varlaam să scrie toate, în stihuri ş-adevărat,
Cîte-ai văzut pîn’-aice şi cîte vei mai vede.
C-or să se plinească toate, la vremea, ce s-a căde!
Vin cu băţul şi-l loveşte pe mutul cel pîngărit,
Pentru ca să se disfacă din ceea ce-i împietrit! . . .  “ 
L-am lovit şi, o, minune! O, lucru înfricoşat!
Văzui un domn deodată din boţ că s-au dizbîrnat.
Om tînăr părea la vîrstă, la stat şi la chip frumos,
Dar se cunoaştea din faţă că-i viclean şi mincinos.
Pe acest domn niciodată aievea nu l-am văzut,
Decît numai cînd ieşiră din boţul acel de lut.
Dar credeţi, fraţi de scriptură, că de-aş şti a zugrăvi, 
L-aşi închipui întocmai cum este, făr-a greşi.
Lăsînd chipul deoparte, el a ieşit îmbrăcat 
Cu podoaba cea domnească şi în samur îngîmfat;
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Gabaniţa de deasupra era toată de samur,
Dedesupt, de-aceeaşi blană, giubea albă de buhur; 
în cap avea gugiumană tot de samur şi aleşi,
Negri, potriviţi de-o apă, mărunţel la păr şi deşi;
Dintr-o sivae de Indii, cu fir, avea antereu,
Era încins c-un şal negru, foarte frumos, scump şi greu,. 
Dar hainele-acestea scumpe şi blanele de samuri 
Sînt dovezi de defrînare şi dovezi de-apucături;
Ieşind din boţ, el îndată la doamna s-au închinat 
Şi-naintea ei, cu frică, domnul acesta au stat.
Doamna i-a zis ca să spuie ce pricină l-au silit,
De au lăsat ţara-n pradă şi cu grecii s-au unit.
El au început bîrfele de patrid a înşira,
Voind, oarecum, cu-acele pe sine a de-ndrepta;
Dar cu pilda unui prinţip din Şfezia, Bernardot 2, 
Norodul, întîmpinîndu-1, l-au şi amuţit de tot.
Atunci doamna, c-o mînie care nu-i de povestit:
„Falangă! Falangă-ndată să aduc’ — au poruncit.
Aşa, de voie, nu spune acest cîine prefăcut!
Ci de-1 voi bate la talpe, iar nu la roată sau cnut,
El va şi trăi ş-a spune cîte le ştie curat!
Că Şpilberg3 la voi nu este, ci bateţi pe vinovat,
Şi dobrosuri mincinoase nu vă trudiţi a lua,
Liman viclenilor lotri şi chip vădit de-a scăpa,
Ci bătîndu-i la tălpi bine, a lor vină ei o spun 
Şi după faptă, pedepsei, tâlharii toţi se supun.“
Vorba bine nu sfîrşise şi falanga au sosit.
El îngenunche la doamna, dar îndată l-au smucit 
Şi tîrîndu-1 îl întinse» acolo pe un covor, 
î l  disculţară de mestii şi de colţuni binişor,
Şi aşa, cu toţi samurii, cum se afla îngîmfat,
Vodă4 se văzu deodată în falangă spînzurat,
Şi a sale domneşti talpe, cît de fragede şi moi,
Cît de gingaşe şi albe, evghenisă şi de soi,
Sta gătite spre bătaie şi doi slujbaşi aştepta 
Cu toiagele în mînă, gata a le măsura,
Iar măria-sa, pre spate şi în samur răsturnat,
Cu picioarele-n falangă, să ruga neîncetat;
Dar în zadar au fost toate, că soarta nu l-au trecuţ,
Ci a-1 bate cu toiage pre talpe au început.
A h ! Ce lucru straşnic foarte acolo s-au prilejit,
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Pe un domn la tălpi să-l bată, lucru nu s-au auzit,
Dar , cu toate-acestea, iată că se poate, s-au putut!
Pre scurt, această tîmplare cu ochii miei am văzut.
Cu toate că-mi spunea unul — om, se părea, învăţat —* 
G-ar fi bătut la falangă şi pe domnul Ipsilant5:
Precum şi pe alţii încă dintre domni şi veziri tari,
Acolo îi muncesc straşnic, fie măcar cît de mari,
Şi căcimaintea dreptăţii oamenii nu-s osăbiţi,
Sînt judecaţi după fapte, iar nu după neam şi spiţi;
Că se dă la mulţi şi schingiuri, fie măcar împărat,
Părtinire şi dvoreanstfă acolo n-au învăţat, 
într -această vreme însă toiegitul tot urma 
Şi vodă, cu suflet mare, hotărîse a răbda,
Că nu-i era de bătaie, cîtu-i era de afront,
Priivindu-se pe sine defăimat în aşa pont. 
ll întreba ca să spuie pricina ce l-au silit 
De s-au făcut hain Porţii şi cu hoţii s-au unit.
E l însă scrîşnea cu dinţii şi cu ochiul încruntat,
Cu sălbatecă tăcere, cu răbdare de mierat,
Defăima toată durerea ce pe talpe suferea 
Şi într-adevăr pricina a mărturisi nu vrea.
Doamna însă, cu mînie, striga să-i deie la tălpi,
Că-i spune, zicea iui vodă, „măcar să plesneşti, să crăpi!“ 
Începînd dar şi slujbaşii a trage mai îndesat,
Tălpile pe multe locuri i-au plesnit şi au crăpat.
Un gligan din munţii Dornei, de lance fiind rănit, 
Aspumînd de turbăciune şi de cotei ţăhnăit,
Nu se pare mai sălbatec, deşi gata a cicni 
Decît vodă, cînd văzură sîngele său a ţîşni,
Cînd văzură cum că curge pintre degete în jos,
Cum că-i roşeşte samurul cel mai negru şi frumos,
Cînd începu să-l stropească şi pe dînsul pe obraz,
Atunci sufletul în fine se clătină cu năcaz 
Şi dorea mai bine moartea decît să fie silit 
Ca să spuie adevărul, de răbdare părăsit.
Dar vai! moartea nu soseşte cîndu-i omul în necaz,
Decît numai cînd de dînsa ş-a gîndi nu face haz!
Aşadar,'' cu toiegitul tot în sporire mergînd 
Şi vodă, de la o vreme, a răbda nemaiputînd, 
începură a se zbate, a scăpa văitături,
A  se zgîrci, a se-ntinde, a se vîrcoli-n samuri,
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A se ridica în. coate, a se zbuciuma cumplit,
A  se sălta spre falangă ş-a se ruga umilit:
,,Ah! mă rog, stăpînă doamnă! — îl auzirăm strigînd,, 
înecat de suspinare şi chiar cu lacrimi plîngînd.
Mă rog, lasă-mă, c-oi spune toate cîte le ştiu, drept,
Că s-au sfîrşit şi răbdarea şi sufletul meu din piept,
Voi spune, voi spune toate, a tăgădui nu pot,
Ah, amar, talpele mele, lasă-mă, c-oi spune tot !u 
încetând dar de a-1 bate, tot îl ţinea spînzurat 
De picioare cu falanga, şi vodă, stînd răsturnat,
Au început ca să spuie, ohtînd însă prea ades,
Ga aceste următoare, ce pre scurt eu am ales:
„Că socrul meu, zicea vodă, loan vodă Garagea 6,
Fiind dintr-această bontă, pe câţi putea îi trăgea 
La ceata ce-i zice sfîntă, dar închegată din hoţi,
Din prădătorii de sfinte, din lotri şi din netoţi,
Gă acela, intr-o- vreme, a începe lucrul vrînd,
Iar pe Calimah 7 în vîrşă a-1 încurca neputînd,
Gum şi sorocul domniei viind acum spre sfîrşit,
A u  h o t ă r î t  c a  s ă  f u g ă ,  c u m  s e  ş t i e  c - a u  f u g i t ;

D e  a c e a s t ă  h o t ă r â r e  e u  f i i n d  î n ş t i i n ţ a t ,

G ă t r ă  p r e î n a l t a  P o a r t ă  f u g a  l u i  a m  a r ă t a t ;

Dar arătarea aceasta au fost iar eu vicleşug:
Una, să scap de urgie, şi alta, cu meşterşug,
Ca să pot să cîştig lesne domnia care-o doream 
Şi pe oara, pentru altul, cu-a socrului bani, soleam.
Am domnit mai după vreme, dar sume grele am dat 
Şi, pentru tactul domniei, cu bani m-am împrumutat. 
Viind dar eu la Moldova şi fiind vechi eterist,
Am silit de-am tras la mine pe Necolai Rosăt v is t8,
Iar acela şi pe alţii în urmă au înhăitat,
Prilej socotind prielnic, de răpit, şi de prădat.
La Ţaringrad iar lăsasem, pentru trebile domneşti,
Pe frate-meu cel mai mare 9, de la care luam veşti,
Şi pururea-i poroncisem să cate a înşela,
Să ieie de la oricine orice va pute lua,
Şi să stea gata să fugă în minuntul hotărît,
Cînd a simţi că la Poartă lucrul s-au amirosit.
Făcînd, dar, o socoteală aşa deasupra, curat,
Trei milioane să punem datorii în Ţarigrad;
Şapte iarăşi, ce din ţară, cum am putut, le-am răpît„
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Fără do poclonul ţării, ce la Poartă n-am plătit,
Şi fără banii ce-n ţară, în Moldova, sînt datori,
Pe zaherele, pe lemne, la blanari, la croitori;
Mai zi vro trei milioane, ce fraţii mei au furat,
Unul aici în Moldova şi altul la Ţarigrad, 
îndată iese pricina, ce pre mine m-au silit, 
în  şaica cea tâlhărească cu grecii de m-am suit.
Sînt vinovat şi la moartea Suţului din Bucureşti10,
Care, nevoind să intre în căile tâlhăreşti,
Am plătit să-l otrăvească, precum l-am şi otrăvit,
Avînd împotrivă-i pizmă, încă de cînd au domnit.“ 
Preînălţatul domn, încă de usturime pătruns,
Spre-a nu lăsa povestirea de lipsuri ceva prepus,
Ca prin bătăi să înceapă de iznov a-1 întreba,
Lucru care, cum se vede, începuse a-1 dezgusta,
Au arătat şi izvorul al aceştii tâlhării,
Ce-o cinstise cu numirea prea ....s fin ţite i E te r ii11; 
Cum şi nădejdile oarbe, cu care i-au înşelat,
Cei ce cîrmuia lucrarea, ce însuşi au închegat.
Dar acelea fiind toate străine vinovaţii,
Doamna mi-au zis: „Varlaame! Acestea să nu le scrii!“ 
Şi pe vodă să-l sloboadă din falang-au poruncit 
.Şi să-l tîrască deoparte, ca pre un leş împuţit.

Cap al patrulea

Atunci îngerul de-a stînga, sabia puţin clătind,
Cu un rost foarte sălbatec striga, la mine grăind:
,,Fiul omului! Grăbeşte! Sfarmă boţul cel de lut!
Pas de rumpe legătura păcatului de demult!“
Acest glas, aşa de straşnic, cu totul m-au spăimîntat, 
Şi sîngele şi simţirea în mine au îngheţat,
Dar îngerul din a dreapta, cu rost ceva mai dămol: 
„Mergi, că ţi-i dat, el îmi zise, să arăţi păcatul gol, 
Mergi şi calcă, şi zdrobeşte boţul acest blăstămat, 
întru care sumeţia şi păcatul îi legat!“
Mergînd dar, după poruncă, boţul fărîme făcui 
Şi gadine o mulţime a se-nchipui văzui:
Un pantir, un tigru groaznic, un maimuţoi, un bursuc, 
O  leoaică încordată şi cu ţîncii lor buluc,
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Se aleasă deoparte, din mulţimea ce-au ieşit 
Din zdrobirile făcute din boţul ce-am pomenit.
Atunci dar, îngerul groaznic cătră pantir 12 s-au întors. 
Şi, învîrtind al său paloş, i-au zis cu glas mînios:
„Gadină neîmblînzită! Pantir crunt şi răpştitori!
Fire înderepnicită şi de sînge sugători!
Pas de-ţi ia chipul pe care între oameni l-ai purtat, 
Schingiuindu-i, în mînia cerului, ce i-au lăsat1 
Şi deodată se făcuse un om de-a firea înalt,
Posomorit, morocîine şi cu ochiul încruntat;
Se putea vede din faţă că-i sălbatec şi tiran,
Linguşitori, fără cinste, om zădarnic şi viclean,.
De socotinţa de sine ca un foaie îngîmfat;
Barbă lungă, minte scurtă, dobitoc învierşunat.
Era încroşnat ş-acesta tot cu blane de samur,
Ce făcea puţină cinste părului cărunt şi sur.
Pe-acesta cum îl văzură, toţi strigară cu un glas::
„Iată vînzătorul ţărei, spurcatul şi mîrşav vas;
Puiul năpîrcei, pe care noi l-am fost hrănit în sin 
Şi care ne adăpară cu otravă şi venin!
Jăfuitoriul cel aprig, pantirul crud şi turbat,
Gadina cea sîngeroasă [ . . . ]  * cel spurcat,
Din care şi omenia, şi cugetul au lipsit 
Şi dintr-a căruia fapte ţara ni s-au pustiit!
Ce dorind cinstea streină, ameţiri copilăreşti,
Nadă celor fără minte ai înşelăciuni prosteşti,
Semne fără înţelegeri şi zădarnice numiri,
Cinstiri goale şi deşarte, viclene ademeniri,
Stîrnituri, ca să înşale pe tinerii cei porniţi,.
Ce, voind să le cîştige, rămîn vecinie osîndiţi,
S-au unit cu Eteria, s-au făcut singur de rîs,
Şi în toată ţara noastră au aţîţat foc nestins.
Sîngele lui acel spurcat, cel cu venin otrăvit,
Ş-a tot neamul, ce dintr-însul, pîngăritul, au ieşit,.
Nu-i vrednic să răsplătească răul care ni-au adus,
Şi numele lui în veacuri spre blăstămuri fie pus,
Ca şi Ghoezi cel spurcat, ca Daftan, ca Aviron.,
Ca Cain, ca Gariliţă şi ca tiranul Aron!“

♦Omisiune în manuscris.
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Atunci doamna cătră dînsul căutară tulburat,
Iar el în genunchi,.deodată, la pămînt s-au aruncat;
Cerea voie să vorbească, dar însă n-au fost primit,
Ci să-l puie la falangă, doamna au şi poruncit. 
Descălţîndu-1 dar slujbaşii, în falangă l-au şi pus 
Şi îndată ridicară tălpile goale în sus.
Cu toiegele pe ele începură a croi,
Cit trebui, pîngăritul, rugile a-şi îndoi;
Dar ce folos? Că urechea nu era a-1 asculta,
Nici de-a lui tălpi usturate inimă a se-ndura!
De-a loviturilor silă, fumul din talpe ieşea.
Toiagele de dîrmogza ţanduri, ţanduri se făcea;
Şi cum se vede, la talpe, cînd bat, doare pre urît,
Că răcnea foarte sălbatec şi gonaşul pîngărit 
Uitase chiar că-i visternic, din pendada cea de soi:
Să vîrcolea ca un şerpe, în samuri şi prin gunoi,
Mîinile-şi muşca cu dinţii, barba cea Jungă-şi zmulgea,
Să bătea în piept cu pumnul şi ca bivolii mugea,
Ca uri peşte ce se frige, viu fiind încă, pe foc,
Se-ncordează şi s-aruncă nencetat, din loc în loc,
Aşa visternicul nostru supt falangă se zbătea,
Să răsfrînge de durere, .să încujba cît putea,
Să zvîrlea cătră falangă, pe tălpi mînile-şi punea 
Şi răbda şi preste ele cu vergile de-1 plesnea.
Din mini, din tălpi, de sub unghii, sînge mohorît curgea, 
Iar slujbaşii fără milă cu toiagele trăgea.
.„Trageţi pe talpe, să crape, în falangă spînzurat, 
Vînzătoriul ţărei sale, slavnicul acest turbat!
Trageţi-i, ca să simţască- că iaste om pătimaş,
Ca si săracul pe care îl muncea ca pe un vrăjmaş,
Pe a căruia sudoare tiranilor o vindea 
Şi fără milă şi cuget îl prăda şi-l osîndea;
Pe care gîndea că cerul pentru dînsul' l-au făcut,
Şi de-a căruia suspinuri, crudul, milă n-au avut.
Daţi-i pe tă lp i! strigă doamna. Daţi-i îndesat şi rar,
Ga să guste cum se cade al usturimii păhar!u 
De-aîta bătaie insă, gonaşul acel cumplit 
Să văzură de virtute şi de simţiri părăsit 
Şi, ca un stîrv fără- suflet, pe pămînt şedea întins,
Fiind amorţit cu totul şi de leşin acu prins.
Atunci Doamna porunciră ca să steie de bătut
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Şi, spre a-1 trezi, slujbaşii a-1 uda au început.
Mai viindu-şi dar în sine, atuncea l-au întrebat 
Pricinele pentru cari cu tâlharii s-au legat,
Şi au spus că cea mai mare, care întăi l-au silit,
A r fi fost visternicia fiului său cel iubit-;
A l doilea: nunta, car.e a săvîrşi să silea,
Cu însăşi sora lui vodă, care şi lui îi plăcea 
Şi prin care hotărîse să-şi răsplătească curat 
Pentru o mîrşavă faptă cu care l-au ruşinat;
Căci feciorul său acesta, de turbăciune cuprins,
Pîn'la maştiha sa însuşi dorinţa sa au cuprins;
A  treia: credea că ruşii vor trece Prutul curînd, 
Prin cari, nădejdi şi jafuri plăsmuia într-al său gînd ;• 
A  patra: ca să se afle în toate amestecat,
Fie bune, fie rele, precum tîmplarea le-au dat, 
Temîndu-se să nu-şi piardă precovirşirea ce-avea 
Peste toţi deopotrivă-, lucru care nu-1 voia;
A  cincea: că Eteria îi . da zare de gîndit 
La domnia ţărei noastre, ce de mult ar fi pîndit.
Şi daca ruşii îndată peste Prut n-ar fi trecut 
Şi apucarea grecească ieşiri bune-ar fi avut,
Ştiind cum că vodă este om fricos, mişăl, deşărt,
A-1 dobori de pe scaun, socotea lucru de-un cifert;
Că, cînd grecii şi cu turcii în război s-ar fi-ncleştat 
Ş-ar fi avut trebuinţă de-ajutor neapărat,
Atunci el putea să facă în ţară vreun mic bunt 
Şi să ia lui vodă viaţa şi domnia într-un p\mt.
Şi, apoi, el să se-ntoarcă cu cine-ar fi socotit 
Că poate să-l sprijinească pe scaunul cel răpit. 
Acestea au fost destule ca să arate curat 
Deşertăciunea cu care ticălosul s-au purtat;
Şi să-l lase din falangă atuncea au poruncit,
Iar slujbaşii deoparte lingă vodă l-au tîrît.

Cap al cincilea

Atunci, doamna să aducă şi pe altul porunci, 
Şi-un arhiereu îndată din 'tigru se-nchipui. 
Galben şi uscat la faţă, om cuvios şi zmerit,
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Care de post şi de rugă se părea cum că-i topit;
Ochii lui negri şi galeşi strălucesc împăroşaţi,
Supt pleoapele slăbite adînciţi şi îngropaţi, 
încet, legănat şi gîrbov merge, cătînd în pămînt,
Cit eu socotii, văzîndu-1, cum că este vreun sfînt,
Venit ca să înfrunteze pe boierii vinovaţi 
Şi să ţie părtinire moldovenilor prădaţi.
Şi îndată la metănii mă aruncai a croi 
Şi a lui blagoslovenii a rîvni şi a voi,
Dar doamna, zîmbind a rîde, îmi zise: „Te-ai înşelat,, 
Socotind sfînt pe tilhariul cest în negru îmbrăcat!
Câţi că este slab • la faţă ? Dar aceasta nu-i de post,
Ci de pizmă şi mînie, cărora supus au fost.
Că-i la cehreaoa lui galben, .este numai de venin,
Fiind Costăchesc 13 de viţă, popă şi popă, amin!
Că-1 vezi zmerit, cu ochi galeş, nu gîndi că-i ipocrit;
Că nici n-are duh să poarte acel obrăzari cumplit!
Ci-i un turbat diidemon, un veninos fanatic,
Ce crede păgînătate tot ce n-a fi în tipic;
Adevărul îl răneşte, crucile îl încălzesc,
Gîndirea dreaptă îl turbă, posturile-1 îmblînzesc.
El, în părerea lui, vede sfinte, sfinţi, îngeri zburînd 
Şi diavoli, leghioane, pe oameni bezmeticind,
De aceea, îl vezi, cată tot în jos şi la pămînt, 
Temîndu-se să nu calce în vro cursă, omul sfînt.
El gîndeşte cum că dracul de-afară va năvăli 
Şi pe cel. deînlăuntru nu cată a-1 potoli.
El se fereşte de dracul, şi dracul sade ascuns 
în beşica cu veninul căreia el îi supus, 
închină cruci şi metanii şi se roagă nencetat,
Ca să scape de acela căruia singur s-au dat.
Cft pizma şi cu mînia şi fanatismul cel crunt 
Sînt dimonii ce-or să-l rumpă, or să-l mănînce curunt., 
Nu-ţi paie deşanţ acestea; aşteaptă şi-i asculta' 
încă altele pe cari sfîntul tău va arăta!
Pas de-1 puneţi la falangă pe sfîntul mitropolit,
Ca să spuie adevărul, pe care el mau iubit!"
„Ah! arhiereu la falangă! Arhiereu la tălpi bătut! 
Aceasta, stăpînă doamnă, în lume nu s-au putut!" 
Am strigat atunci, cu lacrimi, de frică fiind cuprins,,

32



Iar doamna, cătînd la mine cu zîmbire de atins 
îm i ziseră: „Cum se poate, de n-ai văzut pochi bătuţi?“ 
„Ba, popi am văzut, stăpînă, raşi şi spînzuraţi, prea mulţi! 
Dar îi bat şi-i rad vlădicii, iar mirenii nicidecum!
Şi încă arhiepiscop să se bată, văd acum.“
„Nu-i nimică, zise doamna, un vlădică e mai mic 
Decît popa cînd slujeşte, aşa scrie la tip ic!
Şi dacă pe popă-1 trage din slujbă, de la oltari,
Şi-l bat la tălpi arhiereii, ca pe-un rob şi pe-un talhari, 
Aici, la scaunul nostru, batem pe arhierei 
Precum bat şi ei pe lume, pe ai lor supuşi ierei!“

Pînă cînd însă acestea între noi se vorovea, 
mitropolitul ţărei spre bătaie îl gătea.

L-a fost dizbracat de rasă, camilavcu-i sta gios pus,
Iar tălpile cele sfinte ridicate goale-n sus.
Porunciră ca să-l bată şi, ca fulgerul aprins,
Toiegele de dîrmoagă sfintele tălpi au cuprins.
Ah, ce-arn văzut, fraţi din cruce, lucru straşnic şi groza r! 
Pe presfinţitul părinte tăvălindu-se prin prav 
Şi barba prin colb şi ţărnă, şi părul cel sfînt şi sur 
Le tăvălea împreună cu blanele de samur!
La Huşi, la episcopie 14, cînd era încă pitari,
Cînd ridica chili în spate şi chitanul la cîntari,
Deşi vînjos şi mai verde, încă nu se mlădia 
Aşa precum subt falangă, trupul lui se îndoia.
Ca din zmîcuri, ca din proaşcă, gu totul se arunca 
Şi cu mînile-amîndouă de falangă ş-apuca,
Preosfinţitul părinte, care răcnea ca un leu,
Se zvînzolea subt falangă şi se zbătea ca un zmeu.
Dreapta blagoslovitoare pe tălpi l-am văzut puind 
Şi cu vergile, slujbaşii şi peste dînsa croind.
L-am văzut scrîşnind cu dinţii şi cu mînile grăpînd, 
Limbă, buze, deşi sfinte, de usturime muşcînd,
Şi cu glas, strigînd 'năprasnic: „Stăpînă, nu-s vinovat! 
Aliolio! Tălpile mele! Aliolio! M-au înşelat!
M-au înşelat, vai de mine, Catrina15 şi cu Şerb an 16, 
Conachi17 şi Nicolachi 18, blăstămatul meu divan! 
Aceştia, stînd cu toţii, din socoteală m-au scos,
M-au unit cu eteriştii şi m-au făcut ticălos,
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Fără cinste, fără scaun şi turmei lup pîngărit,
Supus bătăii de cuget, hulit în veci şi urît.
Dar acestea însă toate cu dreptate pătimesc,
Ca cu-al mieu blăstămul groaznic, ca c-un strai mă-nvălesc, 
Iar pricina e aceasta, că cînd ruşii au venit,
Iordachi Balş 19 vistiernic şi cu alţi boieri unit,
De la scaun lepădare să li dau, m-au înşelat
Şi ca să nu-1 cer vrodată, cu blăstămuri m-am legat.
Dar ce folos? Că, în urmă, preste toate am păşit - 
Şi cu dare de bani groasă, pe scaun iar m-am suit!
Tot Şerb an si cu Catrina şi spiţerul Angheli20,
Carii vrea să afle chipul a- prăda şi a beli,
M-au izmenit şi atuncea, peste blăstăm d-am călcat,
De m-am făcut şi rîs lumei, rn-am supus şi la păcat!
Dar ce să fac, dacă firea nestatornic m-au zidit,
Lacom, iubitor de slavă, scurt îă minte şi pornit ? 
Suindu-mă dar pe scaun, privighere tot aveam 
De cele cari în urmă, a mai suferi puteam,
Căci un cuvios părinte, ce Biblia tălmăcea 21,
Şi-n gîrliciul unei pivniţi apocaiipsis făcea,
Mă-ncredinţa că el însuşi din L ev iţi22 au tălmăcit* *
Că din scaun de izvoană eu voi să fiu izgonit,
Şi aşa la Sfîntul Munte sumă de bani am întins 
Şi chilii, livezi, vii bune, acolo am fost cuprins,
Cu socoteală că, dacă un alt exarh va veni,
Eu sa o rad din Moldova ş-acolo a izbucni.
Dar dracul au adus toate îndărăpt şi dişănţat,
Că-ndatâ oe Eteria în Moldova s-au iscat,
Şerban, dorind a fi agă, vodă s-au înţăles 
Şi, spre-a mă-nşăla pe mine, pe Catrina au ales,
Care cu feliuri de chipuri, cu cuvinte din Scripturi,
Cu politica deşartă, cu nişte casnici măsuri,
Cu o sfîntă prbrocie, ce Musteaţă i-au fost dat,
Cu Şerban, cu Nicolachi, în sfîrşit m-au înşelat,
Căci zicea cum că şi sfinţii de săboară s-apuca,
Cînd voia împărăţia în război a încurca,
Pănă cînd cu sfinte vrajbe au fărmat-o, în sfîrşit,
Şi subt a ei zdrobiri jalnici şi însuşi s-au prăbuşit.
Papii Romei croasade în Evropa scormolea 23,
Cînd să sfarme vro crăiie sau sistemă ei voia,
Ş-ar fi stins şi ei Evropa, dacă turcul n-ar fi fost
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Viteaz numai în războaie şi-n diplomatică prost,
Şi că mie mi se cade, fiindcă ţin a lor loc,
Spre a mă-ntări pe scaun, să arunc Moldova-n foc,
Să nu cruţ nimic în lume, decît al mieu interes,
Şi smintitul meu scaun să caut a-i face dres,
Cu toată zdrobirea ţării, după pildele ce am 
De la toţi arhiereii, cîţi au fost de la Adam,
Iar nu să tremur pe dînsul, gata a mă povîrni, 
îndată ce vreun exarh, vrun G avriil24 va veni;
Ci pe Fote 25, pe Ignate 28, drept pildă sfîntă să ieu,
Pre Vasilie-cel-Mare 27, preasfîntul arhiereu,
Ce pre Iulian 28 împăratul cu vînzare au ucis
Şi au scos c-un sfînt Mercuri29 l-ar fi junghiat în vis.
Cu acest fel, dar, de pilde, voinţii lor m-au supus 
Şi în priveliştea lumei ca pe-un bufon m-au adus,
Căci, iubitul meu Conachi, care, drept zicînd, rm-i bou, 
Ca Damaschin30, z i'ş i noapte, făcea ictenii de nou,
Pre cari, spre cornorarea unui tuieş beţiv ciunt,
Şi spre-a face îndemnare celor blăstămaţi la bunt,
Cu ţîrcovnici, cu diaconi şi eu, mişălul şi prost,
No-am nevoii, zi şi noapte, de le-am învăţat de rost,
Şi ca cînd era suhl arme, un milion rînduit, 
încornorând polcovodiţi, steaguri am blagoslovit 
Ş-am pricestuit ostaşii, deşi goli şi despoieţi:
Arnăuţii, slugi de coadă, brahari, bacali, crîşmari beţi, 
Masalagii, plăcintării, argaţii de la odăi,
Vezeteii de pe capre, ţigani, porcari şi haidăi,
Toţi îmi pare că sînt iroi, la sfînta ceapă aleşi,
Că, plini de vin, ucisese pe vro cîţiva turci în Ieşi31. 
Dar, nu tîrziu, buimăcirea s-au desfăcut ca un fum!
Că năvălind otomanii, cu război şi cu zulum,
Au înfrânt pe sfînta ceată, ce numai pradă făcea,
Şi la băut, voievozii cu ostaşii se-ntrecea;
Măcar că această oaste la foc mare n-au stătut,
Văzînd că necredincioşii peste dînsa au căzut 
Şi că ceriul nu-i orbeşte, a ucide credincioşi 
Cari pentru legea sfîntă despoaie şi beau voioşi,
Dar a pieri pentru dînsa altora loc au lăsat,
Clnd au văzut cum că ceriul, prea puţin interesat,
Au slobozit să se bată cu turcii, trup cătră trup,
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Ca cînd ar lăsa o oaie să se lupte cu un lup,
Şi cum că din turci o mie nu se taie de-un ales,
Precum se făcea la jidovi, pe clnd mergea robi ades.a

Această dar povestire, ce sfîntul mieu au făcut,
Au dat la toţi să-nţeleagă c-au fost vrednic de bătut 
De vreme că o muiere ş-un spiţări îl cîrmuia 
Şi Şerban şi Nicolache prin el făcea ce voia. 
Trăgîndu-1 dar şi pe dînsul, lingă cei bătuţi l-au pus. 
Şi-pre alt boieri al ţării de faţă ni l-au adus.

Cap al şasălea

Viind dar orangutanul32, începu a se strîmba 
Şi îngînlnd tot norodul, în chip de om se schimba:
Un trup uscat, slab şi galbăn, la stat lung şi dezlînat,.
Cu o mulţime de blane de tot feliul îmbrăcat, 
îmbodolit la cap staşnic şi căutînd ponihos,
Păşind păsuri măsurate, ca cînd era puchinos,
S-au închipuit dintr-însul şi, oarecum izmenit,
Nu ştia-ncotro a face şi-ntreba la ce-i poftit,
Ţine în mini tabacherea şi-ntr-însa nu-ş’ ce facea 
Şi, ca cînd ar fi fost capchiu, tot pe loc se întorcea.

Doamna, dar, îl întrebară de-au fost şi el eterist,
Şi el răspunse' că are, sara, partidă de wist,
Dar gioacă numai acasă, fiindcă este oprit 
De Samurcaş33, ca să iasă noaptea după asfinţit,
Căci umezala îl strică, fiind foarte pătimaş 
De dînsele în tot trupul, care îl muncesc vrăjmaş.
I s-a spus că nu-1 întreabă, nici de boston, nici de wist, 
Ci numai de risipirea norodului celui trist,
Şi el zise cum că are la creieri reumatismos,
Dar că [ . . . ] *  la toate le va răspunde frumos,
Cu fiu-său34 [ . .  .]**  şi cu [ . .  .]***
De cîte în ţara noastră s-au lucrat acum din nou.
Că el dietă păzeşte, şede singur ca un cuc,

*-*** Lacune în manuscris.
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Ia  doftorii pentru boală, bea tabac, cafe, ciubuc 
Şi nu are nici o parte in cele politiceşti,
Decît, uneori, le-ascultă, ca pe basne şi poveşti. 
S-au înţeles dar că este om stricat, din lume dus,
Un sfetnic care pe scaun numai naşterea l-au pus35, 
Unul dintr-acei ce domnii din pendadă ş-alegea,
Să răsune ca arama cele cari ei voia:
Căci o trîmbiţă ce sună cum trîmbaciul va sufla,
,Şi se face rea şi bună, după omul ce-a cînta.
Şi aşa lui i-au dat voie să meargă la [ . . . ] *
Care, păzindu-1 pe dînsul într-al său locaş, 
f .. .]** tovărăşie, ziua, noaptea, îi făcea,
Scriindu-i şi stihuri rele, ce ei toate îi plăcea,
Căci orice- era în ele rău, nepotrivit,
El ştia ca să îndrepte c-un descîntec tăinuit.

Din leoaică, dar, domniţa36 îndată s-au întrupat,
Ca să răspundă la cele ce el au fost întrebat.
Bătrînă, slabă, la faţă, mînjită cu suliman,
Cu sprîncenele făcute şi încordate avan,
Cu ochi afundaţi, albaştri, împăroşaţi de ămori,
Cu o săltare uşoară, cu un chip măgulitori,
Şi nu era îmbrăcată ca actriţele la gioc,
Cum se purta într-o vreme, ci cu hainele de loc,
Cu benişul cu prohaburi şi deasupra cu cobur,
Cu şalvari saie cusută, cu şlecuşuri de samur, 
îndată dar ce ieşiră, au început a vorbi 
Şi, făr-a fi întrebată, povestiri lungi a croi.
Neamul ei zicea că merge din vechime cu un ram 
Mai înaintea zidirei prestrămoşului Adam;
Cum că Aris şi cu Belon dintr-a ei au fost strămoşi 
Şi că cel din urmă, Belon, dintr-a Trachiei munţi pietroşi, 
S-au suit, gonind o zînă din Carpatul cel dăchesc,
Ş-au rămas a sa sămînţă în Cîmpulung cumănesc,
Unde cu nestinsă slavă locul au apărat
Şi că sînt nepoţi lui Belon tuturor au arătat;
Că în urmă şi la jilţul Moldaviei s-au suit,
Pe care iarăşi cu slavă, ocrotind, l-au cîrmuit,

* ** Lacune în manuscris.
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Şi că dintr-o aşa viţă are cinstea-a fi şi ea
Ş i, a soţului său spiţă într-acestaşi chip spunea,
Zice c-a fost din Fuziucâ, ce să zic şi- Sămăşcani;
Om bătrîn, plin de ştiinţă, cu cojoc din opt cîrlani, 
l-ar fi moş fără tăgadă, trunchi neamului strălucit, 
Curgerea lui din vechime cum urmeaz-au povestit:
Din Schit, fiul lui Iracles, şi din Nimvrot cel prea bun, 
Se trăgea din viţă dreaptă Atilas, vestitul hun,
Care, trecînd in Evropa, spaimă lumii s-au făcut 
Şi puterea româneasca cu braţ de fier au bătut;
Trachia, Elada, Franţa, Ispania au călcat,,
Şi Germania şi Roma cu obezi au spăimîntat.
Matiaş37, craiul Hungriei, şi Huniad38 şi Cromvert39, 
Strănepoţi acelui irou s-au numărat în deşert,
Că soţul său 4o, cu dovadă scrisă într-un făgădău,
Arătă că la Atilas s-au cinstit a fi călău;
Şi pre precurvariul frate al craiului Matieş 
L-au zugrumat, iar dîntr-înşii, fiind călăi prealeşi.
Dar cînd Mătieş la Baia41 cu război fu biruit,
Din strămoşii săi, pe unul, moldovenii l-au robit.
Apoi la A ron 42, la Tomşa43, gelaţii înfricoşaţi 
Tot din odrasla aceasta zice c-au fost ridicaţi.
Şi măcar că moldovenii, ce-s fireşte rîzători,
Zic c-ar fi ţigani de rudă, dintr-ncei rătăcituri 
Cari ades în Moldova, din Bobe mia. goniţi,
Spre ocară, spre robie şi spre muncă sînU veniţi,
Adevărul însă este că-s de loc. din Făgăraş,
Călăi cumpliţi, din vechime, iar, din nou, buni verigaşi. 
Cu care chip mai în urmă, sub domniile greceşti,
Cele întăi, cîştigară din dreptăţi moldoveneşti.
„Şi cum dar, zicea domniţa, nu este de lăudat 
Un neam prin care pămîntul şi cu ceriul s-au legat?
Aris, Belon şi Iraclis, şi Atila, şi Nimvrot,
Unui neam să deie lustru şi-ntăietate nu pot?
Fiul meu, dar, Mihalachi44, al acestora vlăstari,
Cum putea să se împace a fi numai biv-spătari?
Şi ştiindu-se pe sine dintr-aceştia ieşit,
Cum se putea ca să rabde pe un Rosăt 45, în sfîrşit,
Ca să-i iasă înainte, să fie cîrmuitori
Şi, cu domnii împreună, Moldaviei prădători?
Apoi cine este Rosăt ? Un de sine poreclit,
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Ce din Antonie Rosăt46 zicîndu-se odrăslit,
Aniscrielnicul ţărei niciodată n-au cercat 
Ca să vază că acela, bărbat-fiu, nu au lăsat.
Dar Cantacuzin47 ce este ? Au doar nepot de-mpărat ?
Ş-a gîndi un aşa lucru mi se pare cu păcat!
Şălari la Tesalonica şi prea mulţi la Pazargic, 
Cantacuzineşti şi astăzi se poreclesc şi se zic! :
Cum şi Balş 48, de unde este ? Din Bălşeştii moldoveni ? 
Cînd ei sînt din prisacariul Ivan ot Iovăşeni ?
Dar Ghica? 49 De unde-i Ghica şi de pe ce-i neam domnesc? 
Minele lor a luchiumuri şi a oloi mirosăsc!
Cişmegii din învechime şi suiugiarol din nou, 
în herbul lor se cuvine un hîrleş, un cap de bou.
Neamuri mari, dar, în Moldova, este Şturza 50 şi Galmuş ^ 
Ce-au fost ţării scutitoare şi vrăjmaşilor căluşi,
Şi acestora se cade intîietatea cu drept
Căci pavăză şi zid au fost din vechi al lor piept.
Şi, apoi, eu sînt domniţă, a răbda nu ştiu, nu pot! 
Mihalache vreu, în ţară, după domn, să fie tot,
Iar nu intr a cîrmuirei, ca un copil socotit,
Să-l văz tălmăcind la pravili, cu un grec dermeticit!
El este născut om mare şi firea l-au înzestrat 
Cu toate acele danii ce omenirei s-au dat:
Este iscusit la minte şi la chipul său frumos 52,
Mai limbut decît Chicheron, decît Platon mai mintos. 
Irou la înfăţoşare, înduplecători la rost,
Pravilele ştie toate, ca papagalul, de rost;
Confuţie, Zoroastru şi Moisii şi eu Licurg,
Nu-s nimică dinainte-i, căci dintr-însul pravili curg.
Ca apa ce izvorăşte dintr-un preabogat izvor!
Şi, în sfîrşit, Mihalachi îi a maică-sa fecior;
Căci, soţul meu, deşi este, după neamul său, slăvit,
Dar la minte, spuind dreptul, este puţintel smintit,
De aceea şi în casă toate eu le poruncesc 
Şi-n dregătorii, cînd intră, locul lui îl cîrmuiesc.“

Dar aceste rodoslovii şi falnice povestiri, 
Socotite fiind toate de netrebnici prelungiri 
Şi .străine de pricina ce atunci se cerceta,
Şi pentru care de-a rîndul cu bătaie îi certa,
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Doamna, cu mare friinie şi cu chip posomorit,
Pe domniţa să o puie la falangă-au poruncit 
Şi picioarele ei goale să le ridice în sus,
Ca să o frece pe talpe, să se sature de spus.
Această poruncă iarăşi foarte desant mi-au părut,
C-a bate la tălpi domniţă n-am auzit, n-am văzut!
Dar luminata domniţă, a sta cu gaidele-n sus,
Fiind prea obicinuită, nu-i părea rău acest pus,
Şi a fi la tălpi frecată era deprinsă de mult,
Căci obicinuia aceasta cînd intra în aşternut.
Aşa, din toate, pedosnic numai falanga-i părea,
Intru care şi a-şi pune picioruşele nu vrea.
Că zicea că la falangă numai aciia se pun 
Cari din vreo greşeală schingiuirei se supun,
Precum şi ea totdeauna, cînd toaleta-şi făcea,
Pe oarecine la talpe gios să bată poruncea;
Căci făcea haz să asculte supt fereastra ei bătînd,
Şi pe cei bătuţi cum strigă, milă de la la ea cerînd.
Că de multe ori, cuprinsă de acest gust (încumplit),
Au făcut Ia tălpi să bată pe soţul său (cel iubit),
Pe care de lingă dînsa, din crevat, îl pogorea 
Şi puindu-1 la falangă, îl bătea de-1 omorea.
Iar cît pentru Mihalachi, spune cum că a făcut 
Şi de trei ori într-o ziuă la talpe de l-au bătut.
Ea însă, fiind domniţă, din neam vechi, precum au spus, 
La o aşa defăimare de nime nu s-au supus,
Şi că şi acum pofteşte ca să fie, negreşit,
De-acest feli de micşurare numele ei nemînjit.

Dar în zadar au fost toate cîte domniţa spunea,
Căci acolo însuşi domnii la falangă se punea 
Şi osăbire nimica între evghenist şi prost,
Intre bărbat şi femeie, nici nu este, nici n-a fost. 
într-acest chip şi pe dînsa, fără nici un compliment, 
Fără să ceie să-i vază pentru neam vrun document, 
Slujbaşii cu îndrăzneală la falangă o au pus.
Cînd s-au văzut dar domniţa cu picioarele în sus, 
Gios, pe spate răsturnată, cu un chip prea defăimat, 
Poate crede orişicine că prea mult s-au supărat, 
Cum arăta prin grimasuri şi prin semne ce făcea,
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C-aşa feli de ţeremonii nicidecum nu îi plăcea.
Dar în zădar şi acestea, că nimic n-o întreba,
Precum de neam, nici de-i place s-o bată la tălpi, sau ba

Iar cînd începu slujbaşii cu cumplire, amîndoi 
A  trage pe a domniţei fragede talpe şi moi,
Era de privit zidirea, crescută în moliciuni 
Şi de mică părăsită într-a sale slăbiciuni,
Hrănită în dezmierdare, în feliuri de-alintături,
Plină de păreri de sine, de oarbe măgulituri,
De idei drepte prădată şi ticsită de minciuni,
Ce se socotea în stare a primi închinăciuni;
Fiinţă nenorocită, fiinţă plină de vînt,
Care se credea că este pogorîtă din neam sfînt,
Cînd au simţit că într-însa curge sînge doritori 
Şi c-a ei trup, ca şi altul, este prost pătimitori;
Cum că firea pentru spiţă nu preface al său drum 
Şi de dureri nu o cruţă, deşi-i domniţă/ nicicum,
Că Dreptatea este aspră, n-are părtiniri de Ieşi,
Pe oameni, toţi, deopotrivă îi ţine şi nealeşi,
Că acolo fapta bună singură-i de socotit,
Iar nepoţii cu strămoşii n-au nimica de-mpărţit;
Că fieştecare-n sine îi slobod, neatîrnat 
Şi datori ca să răspundă pentru cele ce-au lucrat, 
Cînd au văzut răsturnate a sale varvari păreri 
Şi pe sine osîndită să sufere la dureri,
Adusă la cunoştinţa preasfîntului adevăr,
Ce nu-1 ştia păn-atuncea, cîtu-i firul cel de păr,
Cu ce fel de greutate, cu cît vălmăşag cumplit,
Din beţia nălucirei intru sine au venit,
?i uitîndu-şi povestirea neamului celui înalt, 
şi căta numai de talpe, ce-o durea înfricoşat; 

Aspida otrăvitoare, însătată de omor,
Cînd se sîmte obosită de al său zadarnic zbor, 
Neputînd ca să găsească pe ai săi îngînători,
Să-i zmerduiască cu ochii cei de moarte purtători, 
Muşcă ades a sa coadă, să sileşte a vărsa 
Al său venin şi otravă, singură, în gura sa 
Şi otrăvită de sine, prin cumplite zbătături,
Prin cucurigături straşnici, prin groaznici răsunături,
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Dă de veste c-o aspidă va să fie mai puţin
Şi că crapă zmerduită de al său cumplit venin.
Aşa şi domniţa noastră, străbătută de dureri,
împotrivă-şi întorsese toate a sale puteri
Şi, în samuri, supt falangă, vîrcolindu-se pe gios,
Nu numai de pe-a sa faţă rădea sulimanul gros,
Dar încă fără cruţare se zgîria pe obraz,
Că era schimbat atuncea, de ciudă şi de necaz,
Se zgîrcea de usturime, se trîntea şi se buşea 
într-a ei samuro-blane, ce atunci o-năduşea,
De cari cu a sa gură adeseori apuca 
Şi capul său fără milă îl izbea şi-l scărmăna 
Şuviţele de păr negru, trăgîndu-le, le smulgea 
Şi, tocmai ca lipitoarea, se boţea şi le lungea, 
Uitase cum că i domniţă, nu mai poftea, se ruga,
Şi încă, cu fierbinţi lacrimi, milostivire striga. 
Şerpii ce-i numesc săgeată, din pricină că străbat 
Ca şi aceia pe oameni, cu iuţime, din zburat,
N-ar fi-ntrecut pe domniţa nicidecum la zvîrlituri, 
în vînzoliri şi în zbateri, în săltări, în smucituri,
Că, cu toate acele blane de samur, ce-o încurca,
Cu nespusă agerime spre falangă s-aruncă, 
Ş-apucîndu-se de dînsa, ca gaiţa se ţinea 
Şi, ca-ntr-un leagăn de aur, spre dînsa se hăţinea. 
Mînile, frumoase-odată, şi cu cari săgeta 
Pe-acei ce cu fierbinţeală de arnori le săruta,
Le punea pe-acele talpe, ce adeşii favoriţi 
Le pupa cu-nvăpăiere, cînd agiungeau fericiţi.
Peste degetele pline de inele, de verigi,
Fragede ţineri aminte de amori şi de intrigi,
Lovituri foarte cumplite fără cruţare răbda,
Cît multe din suveniruri şi plesnea şi se strica. 
Asalturi însă mortale, iscodite de bătăi 
Şi de lovituri pe talpe, ce fac vîrci şi vîriătăi,
Sînt foarte ostenitoare, pentru domniţi mai vîrtos, 
De aceea şi a noastră s-aii întins pe pămînt gios 
Şi, oborîtă cu totul de atîtea săltături,
S-au pus să se odihnească pe blanele de samuri,
Iar tălpile sîngerate, ce de spaimă tremura,
Le-au lăsat durerii pradă  ̂ neputind a le-apăra, 
Peste câră;făfă milă cu toiagele trăgea,
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Măcar că din ele sînge foarte evghenist curgea, 
De usturime, de trudă, de ruşine, de necaz, 
Sufletul cel numai trufaş, fălit, însă de viteaz, 
înăduşit de ispravă, de groasele fumegări,
Ce se stîrnise din sînge, prin vălmăşag şi strigări, 
Părăsit de simţiri toate, pentru un cifert au apus, 
Cu care şi în tot trupul amorţeală au adus.

Aceasta, văzînd slujbaşii cu apă o au udat,
Duh de melisă în nării vreo vadră i-au vărsat
Şi, rumpînd o pernă mare, au scos pene, de-au aprins,
Care pe simţiri să mişce prin fumul lor au învins.
Şi atuncea prin sughiţuri, prin adesele ohtări,
Prin tuşă înăduşită şi prin silnice mişcări,
Au dat semne de viaţă, s-au mişcat, au răsărit 
Şi, ca dintr-un somn, din leşin măria-sa s-au trezit.
Dar îndată ce-n falangă picioarele şi-au văzut,
Pline fiind şi de sînge, în leşin iar au căzut 
Şi-ntinzîndu-se pe spate, ochii peste cap şi-au dat 
Şi-mi ase,uns în samuri faţa şi din adine au phtat.
Viindu-şi dar de iznoavă în sine-şi, o întreba 
Ca să spuie ce-au silit-o cu hoţii a se lega.
Iar domniţa, cu suspinuri şi cu glas înăduşit,
Frecîndu-se şi pe talpe, ce o usturau cumplit,
Cu a coburului poală, fiind moale, de samuri,
Care potoale durerea silnicelor lovituri,
Au zis: „Doamnă şi stăpînă! Eu foarte mult m-am silit 
Ca să fac vistiernic-mare pe fiul meu cel iubit.
De-aceea, la Calimachi, soţului meu ticăit,
Gînd au fost vistiernic-mare şi aproape de ieşit,
Curtea voind ca să facă pe Roznovanul în loc 
Şi, auzind, de mînie m-am făcut pară şi foc.
Eu i-am poruncit anume ca toiagul să nu-1 dea,
(Căci a i-1 lua eu sila, aceasta nu se credea),
Păn’ ce n-a voi să-mbrace pe Mihalache caftan 
De vistiernic, iar nu vornic de-aprozi, slugă la divan.
Şi, după multă gîlceavă, treaba am fost aşăzat.
El însă, ca un bezmetic, ca un tont, o au stricat!
Căci de a lui Rosăt galbeni, grecii toţi fiind orbiţi,
N-au căutat să împartă boieria după spiţi,
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Ci, eunoscînd slăbiciunea tuieşului mieu bărbat,
Cu palavre şi cu chipuri nu ştiu cum bau înşelat,
De-au slăbit a mele cereri şi drepte şi cu cuvînt,
Ş-au lăsat pe Mihalache cu dinţii rîzînd la vînt.
Că mergînd la Curte-odată, s-au primit de l-au schimbat, 
Pentru care-n gugiumană şi cobur l-au îmbrăcat,
Şi cu caretă domnească mi l-au trimis în alai,
Dar eu, însă, dimpotrivă, îi găteam schingiuri şi vai.
Căci Beldiman53 de schimbare îndată mi-au fost vestit 
Şi eu încă poruncisem falanga de au gătit.
Agiungînd dar, el, acasă, precum era îmbrăcat,
Cu şlic de samur, cu blane, drept la mine au intrat 
Şi vrea să-mi spuie pricina schimbării ce s-au făcut 
Şi că a sta împrotiva domneştii voi n-au putut.
Dar eu mă făceam că caut blanele şi n-ascultam,
Ci gugiumana, coburul şi samurii lăudam
Şi-i ziceam: -  îţ i sade bine cu podoabele domneşti,
Iar mai vîrtos în falangă cu ele să te priveşti.
Ce bine are să-ţi şadă de picioare spînzurat 
Şi-ntr-aceste domneşti blane gios, pe spate răsturnat!
Şi, cînd te-oi freca la talpe, de c . . .  să te ciuceşti,
In samurii moi şi negri şi să ţipi şi să răcneşti!
Atuncea bătînd din palme pe Catinca am strigat,
Cu care şi alte două cu falanga au intrat.
Şi puindu-mă pe scaun, visteriul, cum au văzut 
Fetele şi cu falanga, gioş în genunchi au căzut 
Şi poalele blanei mele şi tălpile-mi săruta 
Şi cu lacrămi fierbinţi foarte cătră mine se ruga,
Căci ştia cum bat la talpe, căci i s-au mai fost timplat 
Ca să-l pui viu în falangă şi să-l scoată leşinat.
Dar eu însă a lui rugă a o primi n-am voit,
Ci să-l puie la falangă, fetelor am poruncit,
Care îl şi desculţară şi-n falangă mi l-au pus 
Şi peşin îi ridicară talpele goale în sus.
Răsturnîndu-1 dar pe spate, de picioare acăţat,
Se-năduşea în samurii cu care era-mbrăcat,
Căci, cînd au căzut pe spate, gugiumana de samur 
Păn1 peste ochi îi intrase; cum şi domnescul cobur 
Şi alte samuro-blane, cu cari era-ncroşnat,
Grămădindu-se cu toate, îl înăduşeau curat.
Şi fiindcă-1 ridicase de picioare puţin sus,
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Se îngropase în blane şi trăgea necaz nespus.
Cum venea însă spre mine cu capul său răsturnat,
Eu mă giucam cu piciorul pe şlicul însamurat,
Dar el, cu tot vălmăşagul întru care se afla,
Simţind, îmi smunci piciorul şi cu rîvnă-1 săruta 
Şi îmi cerea iertăciune, mărturisind c-au greşit,
Iar eu, Catincăi, să-nceapă a-1 bate, am poruncit,
Zăcînd să-i deie la talpe gugiumană de samur,
Carete domneşti, alaiuri, cabaniţă şi cobur.
Atunci începu a-1 arde la talpe cu lovituri,
Cît cu fulgerul prin nouri se zvîrcolea în samuri 
Şi, apucînd al meu scaun, peste capul său l-au tras 
Şi, supt picioarele mele, se zvîrcolea fript şi ars,
Şi cînd scaunul, cînd blana, cînd picioru-mi apuca,
Din cari, ţipînd, cu lacrimi, de usturime, muşca.
Eu însă, nenduplecată, supt picioare-mi îl priveam 
Şi să-i dea la tălpi bătaie, neîncetat porunceam,
Căci poala blanelor mele şi tălpile-mi săruta
Ş-a sta-n genunchi, dinainte-mi, prea adesea se-ntîmpla,
I a r  f e s t a  c, a  r e - m i  f ă c u s e  n u  e r a  d o  m i s t u i t ,

D o  a c e e a ,  v n z î t u l  f a l a  c ă  d e  l o t  a u  o s t e n i i  

Ş i  p e  d î n s u l  c ă  n u  s im te . ,  f i i n d o - a u  f o s t  l e ş i n a t ,

Am zis pe obraz, pe talpe, cu apă de l-au udat,
Pănă cînd din leşinarea oareşce s-au mai trezit 
Şi cu tălpile spre mine să-l întoarc-am poruncit 
S-am zis să-mi aducă biciul, cel cu sîrmă înnodat,
6e, fiind mlădoi, pe talpe se lipeşte minunat,
Cu carele peste sută cu mina mea i-oi fi tras,
Pînă cînd şi răguşise şi chiar mort au fost rămas,
Iar tălpile se îmflase şi, plesnind, sînge ţîşnea 
Şi pău’ sus, în bagdadie, agiunsese de sărea,
Cît blanele sale toate, cum şi a mea, s-au stropit 
Şi fetele, şi falanga, şi biciul s-au fost roşit,
Iar dîntr-însul curgea sînge din tălpi, din urechi, din nas* 
Din care pricină, galbăn şi şchiop şi surd au rămas;
Şi cît era suflînd încă, a-l bale n-am încetat,
Iar cînd am văzut că-i gala ca să moară, l-am lăsat.
Dar ce folos ca, bălîndu-1 la talpe, l-am calicit,
Cînd planul meu dup-aceasta au fost tot nenorocit,
Căci de cîte ori în urmă a-1 mai mişca am cercat,
Tot opriri şi neputinţe şi stavile am aflat.
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Aşa, ieşind Eteria şi unirea mea cerînd 
Şi eu de visternicia fiului meu însetînd,
N-au fost greu ca să mă tragă, îndată ce mi-au vestit 
Că prin această unire pot să aduc în sfîrşit 
Scoposul dorinţei mele şi să agiung să sărut 
Pe Mihalache visternic şi de mina mea făcut.
Pentru care legătură, în tot leşul e ştiut 
Balul cel vestit, cu focuri, ce la vie am făcut 
Şi care cu socoteală şi cheltuind măsurat,
Treizeci de mii şi mai bine mă ţine în bani curat.
Iată dar, în scurt, pricina ce cu grecii m-au unit,
Din care ş-acum la talpe cu bătăi m-am osîndit. 
Aceasta spuind domniţa, crezîndu-o, au lăsat 
Şi-ntre cei bătuţi la talpe au tras-o ş-au aşezat.

Cap al şaptelea

Atunci veni şi bursucul, presnind, pufnind ghemuit, 
Căruia, ca să se facă cum au fost, s-au poruncit.
Şi o minune! îndată un boieri s-au făcut, gros,
Scurt, posomorit şi negru, ca un grieri burduhos.
Şi făcînd taclale multe, greceşte nu ş’ce au spus 
Şi în cap vro şapte fesuri unul peste altu-o pus.
Iar doamna i-au zis să spuie moldoveneşte, curat, 
Pricina ce şi pre dînsul cătră greci l-au fost plecat. 
Ş-aşa începu a spune, cu grai rău moldovenesc,
Dar cu glas ascuţit, iute şi ciripit muieresc,
Întîi: cum că el nu-i Sturza,54 ci ficioru-unui ţigan, 
Ce-au fost vezeteu la mă-sa, anume Ion Chelban,
Care Chelban, după spiţă, lui Bilăuţă i-i nepot,
Iar Bilăuţă ţiganul, ce era de neam netot,
De locul lui de pe Tisa, de la Turterebu-Roş, 
Roznovanului îi este, în dreptate, curat moş.
Ş-aşa fiind, de la dînşii nu este a se căta 
Âdîncime de ştiinţă, nici sfaturi a s-aştepta,
Căci avînd plecări în sine falnice şi ţigăneşti,
Au fost, sînt ş-or fi netrebnici în pricini politiceşti.
Şi cît sînt, nu doar cu mintea, nici cu slujbe s-au făcut, 
Ci numai alcătuirea neamului cît i-au ţinut 
Şi interesul ce domnii aveau s-aleagă boieri
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Dintr -acei ce se-mprumută cu mintea de la muieri: 
Că isteţimea, ştiinţa la bărbaţi cîrmuitori,
Şi năravurile bune nu numai sînt, uneori,
Netrebnice în Moldova, dar se întîmplă ades 
De li se fac şi pricină de primejdii mai ales.

Al doilea, de altă parte, că domniţa, nencetat,
Cu lacrimi de foc jăleşte pieirea ce s-au tîmplat 
Fraţilor săi, ticăloşii, de paloşul pagînesc 
(Ce varsă fără cruţare sîngele cel creştinesc),
Pe carii din poala slavei, dintr-a norocului sîn,
Unde mita, vicleşugul şi vînzarea de stăpîn,
Cu robească linguşire, cu vrajbe, cu clevetiri,
(iu împărecheri ascunse, cu cernite amăgiri,
Prin aburii cei de sînge, pe carile n-au cruţat,
Şi prin nourii de lacrimi, ce-au făcut de s-au vărsat, 
Cu meşteşuguri, cu chipuri, încruntaţi s-au fost suit, 
Mîna acea păgînească nendurat i-au prăbuşit 
Si spre ocară mai mare, c,a pro nişte robi curat, 
tu priveliştea obştească i-au pus de i-au secerat. 
Pe omul, pe cel mai ager, avlndu-1 la surgunlîc,
Şi pe altul în urdie la Şurnla, precum o zic,
Iar pe-al treilea, fermanul din casa lui l-au răpit, 
Şi, ca pe o tristă jertfă, la Sarai l-au tîrîit,
Păn1 sub fereastra grozavă a sultanului păgîn,
De unde moartea porneşte dintr-a moliciunei sîn —- 
îmbrăcat cu feregeaua ce poartă un dragoman,
Cu samuro-gugiumaria şi strigînd: „Aman! Aman!“ 
Gelatul cel făr’ de milă şi de sînge însătat,
Fără încreţeluire, cu braţul lui cel cruntat,
L-au dus la locul pierzării, unde l-au îngenunchet, 
I-au golit de samur gîtul, l-au încordat spre tăiet 
Şi cu crudă mulţămire privind minii lui supus 
Pe acel ce, mai-nainte, se socotea mai presus 
Decit oricare zidire înzestrată cu simţiri,
Cum şi mintea cum că-i era din Moruzeşti moşteniri, 
Ca să sature mai bine sufletul său cel spurcat 
De-o bucurie ce numai tiranilor li s-au dat,
A  grumazului cel fraged, cel alb, rătund şi întins, 
Freca ceafa grăsulie, păgînul acel aprins,
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Pe care sălbăticia sultanului încumplit 
Săbiei lui spre tăiere i-au fost dat neomenit.
Pe urmă, cu o lovire de paloş i-au şi dărmat 
Capul ce, tăiet, îndată de la trup gios au zburat 
Şi pre marmurele albe, ce cu sînge le roşea,
Clipind din ochi, căscînd gura, tot sărind, bolborosea; 
Iar trupul, în chinul morţii tremurînd, se zbuciuma 
Şi din mîni şi din picioare neîncetat arunca,
Şi cînd se zgîrcea cu silă şi se strîngea ghemuit,
Cînd se întindea pe marmuri şi se zbătea chinuit,
Cînd se încujba să saie, cînd cădea gios tremurînd, 
Cînd grăpa cu a lui unghii, capul cel tăiet cătînd,
Şi cînd trăgea înlăuntru gîtlejul cel sîngerat,
Cînd îl repezea să verse sîngele cel aspumat,
Iar sultanul, din fereastră căutînd, se mîngîia 
Şi sorbind cu ochii lacomi, sîngele ce gîlgîia 
Cu o liniştire crudă şi în sine mulţămit,
Privea şi capul şi trupul, cum se zbateau încumplit, 
Prinzind dar, gelatul, capul, ce bolborosind zbura 
Şi ridicîndu-1 de chică, pe sultanul îl ura 
Ca să ajungă să vază, ca pe acela, tăiet,
Pe-a oricărui din vrăjmaşii înaltului său Devlet.
Apoi, în urmă, puindu-1 pe o tabla de argint,
L-au aşezat şi la Poartă, ca să sirio spro privit.
Aşa, capul, ce cu mintea toată lumea învîrlea 
Şi ale ei intere suri după vreme cumpănea,
Tăiet şi scăldat în sînge, spre privelişte s-au pus, 
într-un cotlon de-a cişmelei înaltei Porţi, şedea pus,
Iar trupul gingaş şi fraged, hrănit în dezmierdăciuni,
In alintare de Curte şi în greceşti moliciuni,
Golit de hainele scumpe, unor jidovi fu vîndut,
Carii şi dînşii-ndată matrapazlîc au făcut.
Acest feli, dar, de surpare, acest feli de crud omor,
Au făcut nemîngîiată şi duioasă pe-a lor sor’,
Sufletul ei acel jalnic, la bucurie închis,
Păn’ la cea mai de sus treaptă scîrba sa o au întins, 
în casă, tristă ca dînsa, cernită întunecat,
Singură, şi zi şi noapte, se bocea neîncetat.
Tovărăşia de oameni pentru dînsa era grea 
Şi mîngîierea, otravă, ce a o primi nu vrea.
Hrana ei cea prea uşoară cu lacrimi o stîmpăra



Ş-o clipă de liniştire, de-i venea, o supăra.
Noaptea care odihneşte orice suflet obosit,
La al ei se făcea vreme prielnică de bocit;
Aşternutul, de-a ei lacrimi, ca de ploaie se uda 
Şi somnul cu oţărîre de la ea se depărta.
Zorii zilei la fereastră şi tînguind o găsea 
Şi păn-în braţele morţii tot lăcrămînd o privea. 
Soarele cu a lui raze, printr-a ei lacrimi trecînd, 
Vecinie curcubeu în casă se afla închipuind.
O aşadar tristă stare sănătatea i-au spurcat 
Şi în vălmăşaguri trudnici viaţa ei o a schimbat. 
Răsărituri silnici foarte trupul său îl zbuciuma 
Şi ohtări prelungitoare plămînile-i vătăma.
Aţipind şi fiind trează, se muncea în vecinie chin, 
Cît sîngele se făcuse în trupul său tot venin.
Prin gemete trăgănate, prin duioase suspinări, 
Dovedea că tot în sine este patimi şi dureri, 
în zadar burcuturi, leacuri, în zădar doftori călăi, 
în zădar babe strigoaice, ce deseîntă de cei răi,
Căci patima sufletească nu se vindecă nicicum 
(lu scăldări oţărîtoare, nici cu aburi, nici cu fum,
Ci numai cu câştigarea supehipuirei, ce vrea,
Care singură îndreaptă pătimirea cea mai grea.
Ş-al său suflet fript de jale răsplătirea căuta 
Şi de-a turcilor pierzare cu turbare însăta.
Ivindu-se dar atuncea netrebnicul Ipsilant,55 
Ce sugînd la rum şi porter şi la vin vechi îngheţat, 
Surpa din gură şi jilţul, şi trunchiul agarinesc,
Şi stirpea din tot pămîntul neamul otomanicesc, 
Domniţa cu-nverşunare spre unire-1 invita 
Cu una cc, dintr-aceasta, răsplătire aştepta,
Şi se măgulea s-ajungă ea să vază vecinie stins 
Fulgerul ce o fripsese şi Intărta al său pllns.
„De altă parte, nădejdea rărunchii îmi plrpoloa 
Şi cu năluciri mulţime, dec slavă, mă gidilea;
Mai vîrtos visternioiu fiului meu mă-mbăta,
Pentru care ţara toată aş fi vrut a întărta.“

Acestuia, la dreptate, după cuvîntul dentăi,
Că s-au văzut cum că iaste din boierii nătărăi;
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Dup-al doilea, că este drept fecior unui ţigan 
Şi urmează ca să fie mîndru, deşert şi viclean; 
După a treia: domniţa, vătămată încumplit,
De zătrirea ce ciuntase neamul său cel preslăvit,
Este de crezut că, poate, cihăindu-1 nencetat,
Ca picătura ce sparge piatra, căzînd îndesat,
Să-l fi izmenit, orbeşte să între într-un complot, 
în care au fost nimica, cînd socotea c-a fi tot;
A  patra pricină însă nu i-au ieşit spre favor,
Nici cuprindea boieria iubitului său ficior;
Şi fiindcă, dintre toate, mai cu temei l-au boldit 
Aceasta, precum se vede, cu' grecii de s-au unit,
Care neavînd privire la vreun folos obştesc,
Ci mai vîrtos dimprotivă, gînd şi pravăţ tîlhăresc,
Şi pentru ca să-şi plinească acest scopos blăstămat, 
Fiindcă, fără durere, ţara toată a împilat,
S-au hotărît că-i greşală vrednică de osîndit 
Şi îndată la falangă să-l puie s-au poroncit.
După cuvînt şi plinirea se făcură fără greş,
Căci văzurăm ca pe-o bute, tăbîrcînd trîndavul leş, 
Carele, trîntit pe spate, gîfiie ca un gînsac, 
înfăşurat în mulţimea blanelor, ca într-un sac,
Şi, de-a trupului grosime, picioarele îi sta în sus,
Cît se părea că, fireşte, în falangă este pus. 
Desculţîndu-1 dar îndată, picioarele i-au legat 
Şi, ca mai sus, cu falanga, slujbaşii le-au ridicat 
Şi-au început cu toiege pe talpe rar a croi,
Cît căuta ca lănci, ca gînjul a se îndoi,
Şi, ca praştia în jurul braţului celui vînos, 
îşi învîrtea sub falangă trupul cel bîrtîhănos,
Şi cu glas străin, sălbatic, răcnind, zbiera ca un ţap, 
Smulgîndu-şi barba cea sură, precum şi părul din cap. 
Şi striga milostivire făptura ce n-au simţit 
Niciodată îndurare într-al său suflet cumplit!
După ce şi pe acesta l-a tălpăluit frumos,
Lîngă cei bătuţi îl trasă, ca pe un leş puturos.
Şi din celelalte fiare: din vulpi, din lupi şi din geri, 
Se făcură o mulţime de evghenişti şi boieri,
Care, după a lor drituri şi drept cinste socotind 
Acea bătaie la talpe, unul pe altul ghiontind,
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Se înghesuia ea să iasă şi să intre mai curînd, 
Cerîndu-şi întîietatea şi la a falangei rînd! 
Aceşti inşi însă, netrebnici şi în cer şi pe pămînt, 
Fură-împrăştiaţi îndată, ca praful de silnic vînt.

Cap al optulea

lluiet ca de ape multe ce, picînd de sus, din stînci, 
Se prăpăstuiesc cu clocot intru beznele adinei,
Se auziră deodată* răsunînd spre răsărit,
Unde, călind, o seînteie de lumină am zărit.
Muietul din vreme în vreme se adăugea mai mult, 
Iar seîntoia de lumină se lăţi într-un minut,
Cit părea că împresoară un foarte silnic pohoi 
Do lumină curgătoare, care cu al ei naboi 
Vra să aprinză, să ardă, să potopească cu foc 
Şi norodul si pămîntul ce era într-acel loc.
Spaima şi groaza, şi frica îndată s-au zugrăvit 
In obrazul a tot omul ce acolo s-n nimerit.
Iiuminn dar, necuprinsă, Insă nimică n-au ars,
Şi din Iniiotul cel straşnic, s-a alcătuit un glas,
(io striga: „Iată lumina veacurilor, ce au fost 
Părinţii şi sprijinirea norodului celui prost!
Iată patrioţii vrednici, păstorii cei credincioşi,
Cari înfrîngea turbarea vrăjmaşilor mînioşi!
Iată, sosesc pe aripa slavei lor, ce n-au apus 
Şi care, în nemurire, fiinţa lor o au pus!
Vin să judice urmaşii, ce după dînşii-au ţinut 
Frlile ocîrmuirei, cari ei le-au fost avut!“

Şi iată că se făcură o mulţime de bărbaţi,
Tot cu coifuri de aramă şi în platoşi îmbrăcaţi; 
Sabie peste-a lor coapse, în umăr tolba şi arc, 
Săhăidace atîrnate şi în mina lor mîjdrac;
Hainele lor, nu măreţe, ci prostatice ca ei,
De postav gros, dar uşoare şi cu covrigei de mei; 
Şi, în loc de birlianturi, de şaluri şi de samuri,
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Fier şi oţel şi aramă, lucrate în ţăsături, 
împodobea a lor piepturi şi a lor mini vitejeşti,
Cu care păzea norodul de năpădiri vrăjmăşeşti. 
Faţa lor, ca strălucirea fulgerilor arzători,
Şi se videa botezată în sînge şi în sudori.
Ochii lor cei vii şi ageri, plini de foc nemuritori, 
închideau nu-ş’ ce în sine, cinste [? ] şi îngrozitori.



[OMUL IASTE CA O IARBĂ, 
Z IL ILE  LU I CA O FLOARE]

Omul iaste ca o iarbă, zilile lui ca o floare 
Ci răsărind demineaţa, sara desfloreşti, moare. 
Prorocii 1 David o zice, fapta ni-o încredinţazi,
Pildele nenumărate adesa ne spăimînteazi,
Dar orbit de sineşime, îmbătat de lăcomie,
Călcînd pre mormîntul proaspăt, omul cu dobitocie, 
Socotindu-se ca vecinie, răpeşti fără cruţare 
Şi ca ieua, ca tigru şvăşuie făr-îndurare.



[ÎN  ZĂDAR, SPRE A  GUNOAŞTI, 
OARICINE S-AR CERCA]

în zădar, spre a cunoaşti, oaricine s-ar cerca 
P-un hameleon ci lesne ar putea a-1 înşela, 
în zădar vremea, pricina şi feliul s-ar ispiti 
Despre a sale prifaciri oaricum a le sfeti. 
Prifacirea lui firească fiind cum şi cînd ar vrea, 
Orice luare-aminte fără rod ar rămînea. 
Aseminea şi cercarea cît-am întrebuinţat 
Spre a cunoaşti fimeia, cum făcui despre bărbat, 
Din trăsurile din faţă sau din munturi de pe chip, 
Fără rod şi izbîndire au rămas...
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fD IN  VALU L AM AR AL  M ĂR II, 
AFRODITA AU IEŞIT]

Din valul amar al mării, Afrodita au ieşit 
Si din spuma lui albă trupul ei s-au împietrit.
In vremi da vijulie şi de potop s-au născut, 
Ursitonrile di-aceasta nemica nu au ştiut.
(ăi un fierari, şi şc[hi]op acela, înăsprit şi cîrtitori, 
Au născut şi ea în urmă pre drăgălaşul Amori.
A lui fapte dar, furtune şi vicole ne minesc, 
Amărăciunile sale prin dulce ne otrăvesc.
Llrtirile şi-năsprimea iaste jalnicul sfîrşit 
întru care se închei dezmierdarea nezmintit. 
Acestn-i adivăratul şi firescul lui canon,
F e re şti-to dar [de] dînsul, zice San-Huniatun. [? ]
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[IA TĂ  CEASUL CĂ SOSĂŞTI, IATĂ CEASUL CEL
AMAR]

Iată ceasul că sosăşti, iată ceasul cel amar 
Cari-mi dă să beu cumplitul al dispărţirii pahar. 
Firea toată să cerneşti şi eu plîng şi mă jălesc 
Că de inimă, de suflet, cu dureri mă dispărţesc. 
în tunetic să îmbracă soarele strălucitori 
Tînguieşti şi mă plingi, şi sălbaticul Amori,
Cari fără să gîndească, cu dragoste m-au rănit 
Şi acum, de a mea stare şi sînger, el s-au mîhnit. 
Plîngiţi, locuri nărocite, cari pin-acum priveţi 
Fericirea mea ce dulce, ci di-acum nu-i să videţi, 
Plîngiţi a voastră podoabă, ci-apune-ntr-acest ceas 
Şi făr’ de care duioasă, triste, jalnici aţi rămas. 
Pietrile celi sălbatici, peştirile eeli-adînci 
Ale fiarîlor lăcaşuri, celi mai cernite stînei 
Să împodobe cu dînsul, căror paturi să pare, 
Printr-însul, învioşare pe toati li-aoopere 
Şi orice era sălbatic printr-însul mie place,
Şi cu dînsul şi otrava nectar dulce să făce.
Făr’ de dînsul, însă, toate pustiiri triste rămîn 
Jalnice, înduioşate, ca pătimaşul mieu sîn.

56



[LACRIM ILE  M ELI ROUĂ, 
OHTAREA AER  CURAT]

Lacrimile meii rouă, ohtarea aer curat 
Să să facă, să-l hrănea[scă] în tot locul neapărat. 
Dragostea mea ce-nfocată, de dînsul nedespărţit, 
Ca şi umbra să-l urmezi şi să-l facă fericit.
Inima mea să să facă îngeraş privighitori,
Să-l urmezi, să-l păzască, cu prietenul amori. 
Gîndul meu să lăcuiască cu al său suflet curat 
Ca să-i aducă aminte de mine neîncetat.
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[PĂR ĂS IT  DE TOATĂ LUMEA, 
ÎN  NECAZURI AFU ND AT]

Părăsit de toată lumea, în necazuri afundat, 
Prietinul tău să simte şi să zici vinoVat,
Ruşinea îl împilează şi de cuget dosădit,
Singur pe sine să vedi în ochii săi osîndit.
Şi di-ar fi încai pe vină de cătră lume urît,
Ar păzi întru răbdare tăceri păn’ la mormînt,
Şi deşi prietin ţie, întru sine pironit,
N-ar îndrăzni ca să-ţi scrie sufletul său cel rănit,
Ci ar roadi cu-mpietrire frîul cel amărîtori 
Şi închis ar ţinea vecinie focul său cel arzători.
Dar avînd şi pricini alte ţie a-ţi discoperi,
Au hotărît ca să-ţi scrie, mai întîi de a muri,
Şi în pieptul tău să verşi al său necaz şi bănat,
Ţ i e  s ă - ţ i  m ă r t u r i s a s c ă  ş i  î n  c e  î i  v i n o v a t , ,

Şi pentru ce să mîhneşti cînd soarbi dinfr-uu pahar 
Carile iasti şi dulci totodată şi amar;
Dulci, cîndu-i pentr-aceea în care el îi greşit 
Şi amar căci i-1 dresără prietinii ci-a iubit.
Vina mea iaste aceasta; eu am fost amorezat 
Şi am iubit o fimei ci-o vrea lumea cu bărbat,
Dar cari îi dimpotrivă, drept cineva giudecînd 
Şi din faptă numind lucru, iar nu din păreri de rînd. 
O fimei ce-i în vrîstă de douăzăci ani cel mult,
Cu frumsăţi împodobită şi cu daruri de plăcut,
Cu suflet plin de simţire, cu suflet învăpăiat,
A  fi c-un lemn cununată, au să zici cu bărbat?
Ea-i văduvă cununată, prigonită de năroc,
Hotărîtă ca să arză în văpaia ce di foc,
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Hotărîtă ca să pice vrind şi nevrînd în pacul,
Jărtvă jalnică adusă interesului curat.
Dozul Yeneţiii încă cu marea îi cununat,
Dar de c-a avea fimei nu să cheamă însurat;
Cu marea el pe tot anul să-nsoţăşti negreşit,
Dar cu dînsa niciodată încă nu s-au drăgostit,
Şi di i-ar treci vrodată această poftă prin gînd,
In sînul soţiii sale ar afla umed mormînt.
Tocma aşa-i şi fimeia pe cari eu am iubit,
C-un butuc îi cununată şi cu dînsul au trăit.
Eu însă cu toati-acestea tot mă numesc vinovat;
Nu vreu să fac faptă bună un lucru ce-i zic păcat,
Ci la obşteasca idei de voia mea mă supui,
Orice gîndesc într-aceasta nimăruia nu o spui,
Nici te rog să-mi dai dreptate asupra acestui punt 
Bănatul (iei mai amarnic mie îmi va fi plăcut,
Iar în ceşti următoare te rog ca să-mi spui curat 
De iaste drept să mă tulbur sau de sînt tot vinovat. 
Vrajba cari stăpîneşti în lume neînfrînat,
Văzînd a mea fericire, cu totul s-au tulburat 
Şi din peştirile sale, din lăcaşul sîngeros,
Ca un leu dintr-o căpcană, ca un tigru mînios,
Au început ca să zbieri şi să strigi c-au venit 
Ceasul cel plin de otravă, menutul cel încumplit 
întru cari fericirea ş-amoriul mieu trebuia 
Să să sfîrşască cu jale, precum ura ei voia.
Şi îndată adunară pi-a sale fiice la sfat 
Şi planul pierzării noastre acolo au închegat. 
Vrajba, Ura, Zaluzia şi Pizma ce în zădar, 
Făţărnicia cumplită, Vicleşugul cel amar 
Era feţile din care sfatul să alcătuie;
Toate spre pierzarea noastră celi răii sfătuie. 
Fieştîcari din eli după al său glas şi vot 
Au primit împărtăşire la acest, crînced complot 
Şi luînd cu-mprumutnre pe a fulgerului zbor,
Au alergat ca să gioaoi fieşticare-al său rol,
Şi purtîndu-să prin aer iacă deodată vin,
Unde era ca să fie priviliştea, în Hotin.
Pizma, făţărnicia ş-ura, încumplitul vicleşug 
Şi vrajba ce încruntată ce ţine lumea supt giug,



Cu făclii de foc aprinsă aleargă toate cu sîrg,
Cearcă unelti să-şi afle într-acest mititel tîrg,
Dar spre o aşă aflare multă vremi n-au trudit, 
Dimitriu şi Mirzacul la aceasta s-au primit,
Ba încă spre înlesnire şi pi-a lor fimei ş-au tras 
Şi ca să mişte maşină patru feţi au rămas:
Dimitriu cu fimeia şi Mîrzacul cu a sa,
Ei să pusă să mă piarză, de altă nu le păsa.

; Prietinii cei făţarnici, de răutate cuprinşi,
I Grăbea spre a mea pierzare ca nişti tigri aprinşi, 
j Sufletul lor de vînzare şi de sînge însătat,
j Paşilor miei întinsăsi laţul cel mai defăimat.
\ Gîndu lor, plin de otravă, pară de foc răsufla
■ Să mă rumpă, să mă piarză, zi şi noapte cugeta,
I: Despre dînşii dar ascultă a mea tîngă, al mieu plîns,
ţ Despre dînşii alinează bănatul mieu cel aprins. 

Vînzarea lor îi pricina acestui jalnic răvaş,
Făţărnicia lor curmă ficaţii miei acei arşi.

| Improtiva lor ascultă al mieu trist şi duios glas 
De dreptate mi să cade, iar nevinovat rămas.

: Zaluzia, cari roadi pe bărbaţii blăstămaţi
Cu cău[tă]turi sălbatici şi cu ochii încruntaţi,

II Alergînd şi ea să afle pe bărbatul ticăit,
Inima să i-o aprinză cu focul ci-ave gătit,

, II găsiră lîng-o masă pierzîrulu-şi zăstrea Ia vist, 
Negru, bătrîn, slab la faţă, blăstămat, mişăl şi trist,

1 Stînd afundat în tăceri, trăgînd fum diritr-un cibue, 
Sfăşuiat de mii de patimi ce-1 înghesuia buluc,

; Avînd coapsa sa deschisă şi sufletul dizvălit,
Gata ca să să robască de orice năstav cumplit.
Ea-n dar năvăli îndată şi de dînsul s-au atins 
Şi cu temirea fimeii sufletul lui au aprins,
Cît de mare tulburare să răsaie l-au făcut,

'! Mii de pripusuri în sine şi de gînduri au născut 
i ! Şi îndată ce partida- cărţilor s-au săvîrşit, 
j , Au alergat cu grăbire acasă posomorit 
I i !| Şi au început să cerci şi să întrebi curat 
l',i Dacă fimeia lui are vrun tînăr amorezat.

Nu-ţi pot spune ci ieşisă dintr-acest ticălos pas,
Ştiu numai că cu pripusuri foarte straşnici au rămas,



f)e caro cu nencetare fiind zgîndărît şi ros, 
yVii alergat, la prietini să spuie al său ponos, 
y\ii înlîmpinal dar sfatul cel de patru, ce ţi-ain spus, 
|)a la mcohIu c.erură sfătuire la prepus,
(«VI Îndată boieriră ou ei straşnic înalt rost 
«4( ti apusă că pripasul iaste aievea ş-au fost 
j4| oi trebuie îndată un plan mare închegat 
ţfinit păcatul să fie numai cu sînge spălat 
jjtî fişa fieşticare di-a sale patimi învins,
/\ii Început să agiute la planul ce au întins.

Ascultă, te rog, iubite, ah, ascultă a lor plan, 
(iludică de iaste altul.mai cumplit şi mai avan! 
Ilotezatul cu-a sa fiică să margă neapărat 
| ai Dimifriul acasă- unde era crudul sfat 
jar capicliihaia însuşi, cu opt hoţomani gătiţi,
( ’(e i avea spre a mă prinde în tinda sa mistuiţi, 

rămîie să m-aştepti într-a sa casă îrxchis,
'j’riiniţînd ca să mă chemi un pezevenchi înadins; 
fjii ca voi mergi îndată fiind toţi încredinţaţi,
-MA ţine cu denadinsul prins legat într-acest laţ. 
far murgind, să mă apuce, să mă bată încumplit,
»4i1 mtt legi, sa mă tundă, să mă ducă tîrîit 
fat Diinitriu acasă unde cu toţi adunaţi,
( uiideclnd, să mă şi puie în butuci, câtuşi şi lanţ,
Să mă trimată-n cetate, să mă puie supt odvaht,
(âi pre ucigaş de oamini, ca pri-un tâlhar vinovat, 
|ar apoi pîn-în trei zile hotărîsă negreşit 
Ca Sibir să mă trimată la muncă fără sfîrşit. 
Socoteşti nebunie! socoteşti plan turbat!
(Vindecă dişărtăciunea acestui sfat preînalt!
Ce închipuiri nebune! Ce sfătuiri în deşărt,
pe un om să-l hotărască pentru Sibir într-un cifert L
,S-apoi cine? Dimitriu, pravilnicul înţălept,
Care ţine zi şi noapte Armenopului pe piept, 
Giudecători cu minte, duhul cel înalt şi treaz 
Ce-ar pune lumea la cale fără trudă şi necaz.
CI, carile pe o muscă nu poate, cu drept cuvînt,
De sine s-o pidepsască cum a voi şi păr’ cînd.
El îşi făcea vînt de sine să mă dei la Sibir, 
Giudecătoriul cel mari (iar feciorul unui chir).
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El întinde cu-a sa minte acest straşnic mare plan,
El îi Ana şi Caiafa, el şi pila-i în divan.
El trimite a săi oamini, el faci planul de prins,
El faci închipuirea hotărîrii cei de rîs.
El s-au găsit ca să puie hotar şi margini la rău,
El au născocit zăbala s-a muritorilor frău.
El vra ca să osîndească peşin, îndată, pe loc,
Precurvia şi păcatul cu toiagul cel de foc.
El, acesta Dimitriu, bărbatul cel cornoros,
Ce schimbînd pe coarne coarne, fruntea şi capul ş-au ros. 
El, care de mult plăteşti neîncetat cornărit 
Şi pentru a sa muieri ce au prins-o preacurvind 
Şi pe care au bătut-o cu biciul la curu gol,
Ca doar i-a stinge amoriul ce o dădusă de gol,
Iar care, cu Yasili şi c-un rus adghiotant 
Şi cu ispravnicul Pruncul, a curvi n-au încetat;
Şi pentru a sa nepoată ce un grec mucos, bătrîn,
Deşi mică, fără vrîstă, tot au cercat-o la sîn;
Şi care vro strîmbătate despre mine n-au păţit,
Ce mai vîrtos dimpotrivă, îndatorit au simţit__
Am dreptate să mă mîniu, cadi-să ca să-i urăsc 
Spune-mi, frate, am dreptate vînzători ca să-i numesc? 
Cadi-să şi eu pe dînşii publică lumii să-i fac,
Să-i învăţ ca să cunoască că şi alţii ştiu, dar tac?
Ca să simtă cum că lumea nu-i chioară, cum o gîndesc,
Ci că-n maiuri şi-n rărunche oaminii ştiu de cetesc,
Şi de nu le spun în f'aţă, dar le ştiu toate curat,
Că tot secretul, odată agiungi şi vederat. 
într-aceasta, preiubite, dreptate la tine cer 
Şi leacuri de mîngîieri la rana de care pier.
Spune-mi, fără făţărie, de am dreptate să strig 
Şi să cer la lumea toată o răsplătire de sîrg.
Sufletul tău cel durelnic, sufletul cel îndurat 
Giudice şi osîndească pe al meu de-i vinovat.
Iar de nu, să iai parte, să defaimi amărît 
Pe aceşti vicleni prietini ce singuri s-au ocărit 
Şi îi destul pentru lume tu singur să zici că-s drept,
A  ta dragosti-mi potoale toată arsura din piept 
Şi simţindu-mă odată întru sine-mi răcorit,
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îm i voi bato gioc în urmă di-a vrajbii ac otrăvit.
Iar răspunsul mi-l trimite pe aripile de vint, 

Trtmhiţn vestii răsune al tău mîngîios cuvînt.

Şi corcind leac ca să puie pi-a sa rană, oaricum, 
l)ft 1» cursă negîndită abătîndu-să din drum.
Ml sădişală totdeauna, să rătăceşti curînd,
Dă de rlpă, de pierzare, adăpost lui şi cercînd.

De slut (ui, cu toati-aeestea, precum am zis, vinovat, 
Aceasta i c.ătră părinUî, cătră soţul şi bărbat.
Aceştia au dreptate, pot să-mi zică orice vreu,
Obiceiul ti sloboade, o cunosc şi însuşi eu.
După părerea obştească, cinstea lor au pătimit,
Mi Să fie făcut planuri, ei să să fi sfătuit.
Dur Dimitriu, Mirzacu cu a lor cinste soţii 
Ce avea ca să răsaie cu sfătuiri aşă vii?
Hau ce'folos le făcură cu planul cel mult gîndit? 
pdolt că scoasă-n ivală un lucru pretăinuit,
Kfleu casa de ocară; şi însuşi s-au măscărit 
C-flll dat sfaturi de nimica, şi inimile-au năsprit;
Chiar să mă fi prins în mină cu aceea ce folose 
Au bă tind u-ină pe mine cinstea lor o lecuie ?
Şi a bate iar nu-i lesnea, nici slobod, fără păcat,
Pe un bătăuş zaconul îl ştie hoţ vinovat;
Toiagul de osîndire numai dreptăţii îi dat,
Iar un Armenopul trufaş degrab agiunge soldat.
Cel ce dă la planuri multe, ş-a sale slugi agiutor,
I)e pravilă să numeşti complotari şi vînzător 
Şi supt aşă cinstit nume îl primblă pe la Sibir 
Crt-i iu Hosia să simtă, şi să uite de Misir.

Pi-aşu vlnzălori prieteni, pe aşă făţarnici fraţi 
Care toţi, spre a mă pierde, într-una au fost legaţi;
Pi-a lor cucoane cinstite, ce-s şi credinţii izvod, 
Cari-aleargă la Ilindichiuri, fie ploaie, fie glod,
Şi po cari grec, în urmă, Dimitriu ce dă plan,
L-nu pedepsit de la sine ca un preaînalt sultan,
Bătîndu-1 singur cu biciul, pînă ce au amorţit,
Şi dindu-1 la slugi să-l ducă la gazda lui ameţit;
Iar spre-ndreptare de cinste oprindu-i mia di lei 
Pe care, poati-ar plăti-o, dar n-o are, dacă vrei.
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Şi cu cine? Cu Mîrzacu cu-al său secretar iubit,
Cu carile şi la minte şi la casă-i potrivit,
Că şi acesta ş-au prins-o pe cucoană la un loc 
Cu un căpitan de oaste dintru a Camciascăi polc 
Şi de cinstea ei ce mari au luat-o şi s-au dus 
La satul ce în arîndă ţinea la Nistru de Sus.

Pentru care rezon însă aceşti doi mişăi bărbaţi 
S-au unit întru aceasta ca nişti răi fermecaţi,
Iaste mai mult decît unul, cum ţi-oi povesti la rînd, 
Numai ia sama la toate şi giudeeă ascultînd 
Cum ş-a muierilor gînduri, cu iaraşi li-oi dizvăli 
Şi din toati adivărul gol curat l-oi lămuri.
Pentru două dar cuvinte, aceşti bărbaţi s-au unit, 
Care-n loc folos să tragă, ei mai mult s-âu măscărit. 
Cel întîi: ca printr-această tevatură de curînd 
Rîsul lumii de deasupra-şi oaricum să-l şteargă vrînd, 
Iar al doile: că nebunii, şi de interes orbiţi,
Socotea că şi părale vor zmulge de la pîrîţi,
Căci ştiind pe Botezatul cum că-i om capitalist 
Şi că, fiind şi cu minte, nu vrea să gioace la vist,
Au hotărît să-l încurce într-acest curioz danţ 
Ca în urmă să-l tîrască ca pe urşi legat cu lanţ 
Şi să zmulgă de pe dînsul, precum zice pilda, puf, 
Cinstea grecului s-o facă, în sfîrşit, pe galbeni, sulf. 
Giudeeă cu ce momeli pe lume să-nşali vreu,
N-au nici ruşine de oamini, nici frică de Dumnezeu. 
Iar fimeile, vicleni, ştiind pricina din şanţ,
Unde li-au găsit G . .. stînd, ca căţălile, lanţ,
Mai simţind şi celelante a lor cinstite urmări,
De care mai sus vorbirăm oarice, numai vîrvări,
Au socotit să apuce prăjîna-ndată de vîrf,
Încît cu cinstea streină s-acoperi a lor stîrf 
Şi pi-a lor bărbaţi să-i facă ca să creadă negreşit 
Cum că ele sînt cinstite şi acum s-au pocăit 
Şi că de cinste mişcate eli a răbda nu pot 
Ocara să să întindă piste a lor oraş tot,
Ci că strigă să să facă o vegheri mai curînd 
Ca eli să nu să afle cu cei greşiţi petreeînd.

Ia vezi cinsti lămurită, vezi iscusinţă de plan: 
Curvă pe curvari goneşti cu ciudă şi cu alean. 
Dintr-acestea însă toate poţi pricepi ci-au ieşit:
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Rabinii era toţi gata, dar Iuda au lipsit.
Şi dintr-această tîmplare toţi au rămas cufundaţi 
Decît era înainte acum sînt mai defăimaţi.
O minte ce nu-i în scaun, un suflet care-i jignit, 
Cum poate la a sa boală să afle leac potrivit,
Că de pi-a sa boală însuşi, celelante giudecînd, 
Toate strîmb le potriveşti dreptul a afla voind ?



/

[T ÎN ĂR U LE , V IN  ÎNCOACE, IMI STR IG ARĂ 
CU RĂSTI RE]

Tînărule, vin încoace, îmi strigară cu răstire, 
Să-ţi-arăt că nu-i aceasta decît numai potriv[ir]e 
De cuvinte, aruncate şi adusă de tîmplare,
Care nicidecum nu iaste ceea ce-i zic vierşunare.
Eu sînt o dumnezăoaie, mă cheamă Dizmeticire,
Eu scot pe tot muritoriu din oarba bezmeticire 
Şi îl duc să să cunoască şi să să cerci pe sine ;• 
Această rară ştiinţă să răvarsă de la mine 
Fără a mea cunoştinţă, toţi sînt tot şi toţi nimică, 
Toatş o-amestecătură ce face milă şi frică.
Tu, dar nu te-mfla zadarnic, vin mai aproape încoace 
Să-ţi arăt că nu-i şoim iute tot ce naşte în găoace 
Şi că, deşi are-nceputul din ouă rătunde,
Dar firea i-au dat iuţime şi. un plisc care pătrunde. 
Aşa zicînd, îmi rădică creştitul cu Uşurinţă 
Crierii îmi dăzvăleşti şi-i lasă întru voinţă 
A  să rădica dintr-înşii fumegare puturoasă 
Ce, părerea ce de sine, cu o gură veninoasă,
Avusă vremi să versă în slăbănoaga mea minte,
Incit să cred vierşunari potrivirea de cuvinte.
Şi îndată ce acestă fumegare să sfîrşiră 
Şi gustul di-a face viersuri din crierii miei ieşiră, 
Văzînd îns-acum, iubite, întru dumneta plecare 
Ce nu-i păreri de sine, ci o firească îndemnare 
Ce alege şi sporeşti la eii desăvîrşire 
Şi pe care orişicine trebuie cu sfătuire 
Să o aprinză cît poate, ca să agiungă odată 
Să să slăvească pe sine, şi pe naţia sa toată,
Am hotărît care aceasta să scormolesc întru sine,
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Să văz îndeletnicirea n-au lăsat bun ceva-n tine 
Şi după multă nevoie, iată într-un colţ de minte 
Aflai două rînduieli, ce le zic că ar fi sfinte 
La cei ce au duh din fire a scrie învierşunare 
Şi la care fudulia nu ţine loc de plecare.
Una iaste Câ tot viersul, măsurat pe slovenire,
Să păzască cea din mijloc, şi cea din urmă lovire, 
Adică, nu cumva tonul, suit sus sau gios o scară,
La auzu potrivirea şi tot stihul, de ocară
Să-l facă acea harmonie ce să naşti din [lovire]*
Al rostului care pică întru a sa răsturnare.
Cialantă zic că iaste ca o scriire întreagă 
Să fie pe o măsură ce poetul e să-şi aleagă.
Din început trebuieşti, şi pi-aceea s-o păzească 
Pîn-în sfîrşit cu sfinţire, fără să o părăsască.
Ori pe opt, ori chiar pe şapte, sau pe-amîndouă unite, 
Sau pe cinci, sau şi pe şasă, ori unspreci potrivite,
De aceasta nu ne pasă, măcar şi pe şasăsprăci,
Stihul măsurat să fie şi te-ncredinţăz că trăci.
Am aflat şi alte multe despr-a viersurilor legi,
Dar pe aceşti oricine, avînd gust bun, le alegi,
Iar pravelile sus-numite sînt foarte neapărate 
Că făr-acestea nu-s stihuri, ci-s numai zoi tulburate.

★

Iar, făcînd amestecare, fără dreaptă rînduială,
Că faci stihuri potrivite, iaste fără îndoială,
Insă-s numai potrivite, iar nu scrieri întreagă,
Pe care cei ce fac viersuri dintr-o măsură încheagă. 
Faci, mai pe-nţăles, să o zicem, oarişcare adunare 
De multe feliuri de viersuri, ce altă dulceaţă n-are 
Decît fieşticare-n parte, iar nu toate împreună,
Un huiet fără măsură, ce pe auz îl detună.

Nu-ţi pai dar de mierare, că de viersuri îţi vorbesc, 
Căci dorinţa ci odată avem să li-alcătuiesc 
M-au făcut să cerc şi pravili, care sînt neapărat 
La orice să să păzască, şi la viersuri de cătat.
Nu-i mierare ca un tînăr ce înlupnică [? ] întăi

*  C u v î n t  a n u l a t .
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Intrlnd, ceri ispitire de la naintaşii săi.
Vină, braţ şi muşchi pre stravini, şi virtute a avea 
Nu-s la un luptaş destule spre a să-ncleşta să vrea 
Cu unul care, şi poate din fire slăbănogit,
Are însă cumpănire, fiind mult mai ispitit;
Căci mult păzind la virtute un cal nenvăţat, sărep,
Cu un om care în urmă cu arcuri l-au dărmolat,
Mai n-ai crezut că să poate pîn’cînd n-ai fi-văzut 
Că-n sfîrşit, cu meşte[şu]gul, din sărep blind l-au făcut 
Căci vorbind după virtute, prespune să fi văzut 
Un cal sărep şi sălbatic, putut-ai să fi crezut 
Că un om slab, de nimică, va pute a-1 învăţa 
Şi făcîndu-1 blind ca mielul, pe dînsul va-ncăleca?
Cum putei întîi să cugeţi că putea să fie prins 
O fiară ce, fără aripi, peste cîmpul cel întins,
Să părea că zboară-n slavă, cu iuţimea lui fugind,
Şi că întreci pe Eol şi pe cel mai iute gînd,
Că pute o aşă fiară, de cătră om cungiurat, '
Nu numai prins în robie, dar şi cu şă învăţat,
Să fie şi să slujească, întru toate umilit 
Omului, ce n-are altă decît vicleşug cumplit?



T RADU CERI

TĂLM ĂCIRE

Suflarea năstovitoare, ce din duhul ominesc, 
Singură ştie să facă instrument melodicesc,
Nu iubeşti curţi înalte, nici pombele împărăteşti, 
Ci pe unşii săi alegi din colibele prosteşti.
Căci ci poate fi porfira şi aurul grămădit 
Pentru acel ci din ceriuri de curînd s-au pogorît? 
El în bobotă s-aruncă pe singuraticul pom,
Pe poiata afumată a celui mai sărac om.
Intră fără îndoire supt un acoperemînt 
A  unui păstori netrebnic sau lucrători de pămînt 
Ş-acolo, zîmbind, cloceşti secretul netîlcuit 
In leagul uns şi mîrşav şi de lacrîmi des stropit.

„Homer în braţele roabii cei triste, fără stăpîn, 
Doarme şi să încălzăşti pi-al său topit şi slaţ» sîn.“ 
„Acel băiet de supt umbra poieţii sale gonit,
Ci mînă spre păşunare nişti capre, uvilit,
Pe care să îngrijăşti că nu li-a putea păzi,
Acel cu lacrîmi pe faţă va fi Verghil într-o zi.“ 
„Acela-i Moisi ci-n apă, spre pierzare aruncat, 
înoată cu al său leagăn piste valul turburat,
Pe care îl luminează fulgerul cel din Şina’
Din suta de mii de jidovi ci la marmuri răsturna 
Sau care hleiul cel galbîn frămîntînd, îl împietrea 
Spre a rîdica mormînturi celor care-i asuprea.11 
Tocmai precum începutul ci-n fire stă mistuit,
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în  sinul mării răscoace mărgâritariul lucit, 
Aurul în miezul pietrii, diamantul în pămînt, 
Unde a sa strălucire stă închis’ ca în mormînt.

Slava întru tupilare, slava, fenixul ceresc,
.Ci la suta de ani vine nou pe globul pămîntesc, 
Născîndu-să de la sine, precum s-au şi fost topit, 
Vine şi să odihneşti pe inzul ci au iubit,
Unde acolo şi moare ca şi-nchipuirea sa,
A  căruia cuibări însă nime nu-1 poate afla.

Nu te miera dar cînd vine să te trezască din vis 
Vrun înger de armonie că din ceriuri îi trimis. 
Adu-ţi aminte de Iacov! A  geniului năluciri 
Vin pe fruntea celor care, într-a lor neador iri,
Au drept perină o piatră, ceriul acoperemînt 
Şi drept aşternut supt coaste numai umedul pămînt.

Tot aurul ci nărocul cu defăimare îmi dă 
Şi toată îmbilşugarea în care mă înglobă,
A h ! Cum aş schimba-o vesel pentru un singur menut 
De pe cînd zmochinii, numai, ş-o vie am fost avut. 
Pentru cereştile visuri ci-atunci mi să năstăvea,
Ci toată averea lumii a le plăti n-ar putea!

Pe cînd soarele în marea cu mărime apunea 
Şi maica ca o săracă opaiţul aprindea, 
Şi-mpregiurul său de masa ci cu dragoste ne daT 
Numile celui preavecinic începem a-1 lăuda, . 
Bogată fiind de roduri ci cîmpul nostru plodea 
Şi de pîinea ci spre viaţă ne-agiunge cît să cădea!



[PE  CARDAN ŞI PE  SPINOZA I i  AUZ 
BODOGĂNIND]

Pe Cardan 1 şi pe Splnoza îi auz bodogănind 
Că mustrările de cuget, fără sfială zicînd,
Ş-a firii strigări acestea toate sînt păreri curat 
Ci deopotrivă nevoie omului au insuflat.
O, dîrdîitori zădărnici şi însuşi vouă vrăjmaşi 
Pe care inşălăciunea din tartar vă are traşi, 
Spuneţi-mi acea nevoie de unde ni s-au iscat 
Şi pentru ce înalta firi în inimi au sămănat 
Oaminilor deopotrivă acest puternic năstav 
A  traiului împreună, au şi acesta-i nărav?
Pravelile ce noi facim, lucru a unui menut 
Şi pe care giudecata pururea li-au prefăcut,
Sînt fragide, nestatornici şi schimbate după loc,
După tîmplări şi năravuri, după nărod şi epoc.
Iacob putea între jidovi să ţie două surori 
Şi David să să disfeti în sute de ţiitori,
Iar la noi papa nu are nici una spre dizmierdat,
Cînd preutul să cuvine ca să fie însurat.
Colea părintele-şi lasă pre voi-şi moştenitori 
Şi aici întîi născutul de toate-i stăpînitori.
Un liah cu musteţi şi mîndru poate numai c-un cuvînt 
Să ojirească hotărirea întregului său pămînt.
Nimică craiul nu poate făr-ai săi electori,
Englezul are credinţă, papa slavă pin’ la nori.
Toate sînt diosăbite, legi, pravili şi nărav,
Iar obştesc fără schimbare, iată-a dreptului năstav. 
Pentru toate dar agiunge să fie drept cineva 
Şi'celelante le facă cum i s-a părea ş-a va.

71



[A L  VEACULUI NOSTRU' NESTOR. 
A L  AM IAZĂZII OMIR]

A l veacului nostru Nestor, al Amiazăzii Omir,
Ci în dulci a lirii viersuri ţ-ai sucit al vieţii fir. 
Muzile şi acum încă împregiuru-ţi dănţuiesc 
Şi cărunteţile tale cu cununi împodobesc;
Pan’ la Miezul-nopţii tocma al tău glas s-au auzit 
Şi nici a ta agerime, nici duhul nu ţ-au slăbit,
Cînd, cu-a tale cîntări, stihuri şi minunate şi dulci 
Gîndul mieu întru uimire cu plăceri îl aduci.

Îngîmfarea cea lumească din inimă-mi voi stîrpi, 
Şi decît pi-al mieu aproape, adivărul voi iubi. 
Văz dişărtăciunea lumii, şi nimica nu poftesc, 
Numai celui ci într-însa află prietini, rîhnesc. 
Alerg spre munţii aciia, sus pi-aceeaşi ţihlă zbor, 
Pre cari-a prieteniei tu văzuşi sfîntul pridvor. 
Un zidi mari mi s-arată şi piste a lui întrat, 
Numile văz scrisă îmbe a lui Orest şi Pilat.
Mi să-nchipuieşti încă Piritoi cel credincios.

Dar vai! ci cetesc pe uşa acea de aur frumos!
O, cuvîntare grozavă, prăpădi-ti-ai ca un vis!
„ Dispre prieteşug, basna numai vorbeşti11, văz scris.. 
Ah ! Iată, dar, tot pămîntul un pustiu întunecat,
Şi tot ceea ci-i pe dînsul în război stînd încleştat! 
Iată că-n toate nu iaste decît numai vicleşug, 
Dacă din toati lipsăşti dulcele prieteşug.
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Şi ci-ai vorbit, dar, prin basnă aşă viu şi lămurit, 
Cînd tot iaste-nşălăciune, ceea ci m-au preliştit? 
Sau darul prooroeiei în osăbire ţi-i dat ?
Dar ai vorbit adivărul, cu-aceasta nu-s înşălat. 
Noi voim a fi prietini, însă numai în cuvînt 
Şi di-aceea ci s-atinge dispre faptă îi un vînt. 
Singur cu-ndărăpnicie după vremi eu jignesc 
Pe prietinul acela ci îmi pari că-1 iubesc.

Ceteşti o tălmăcire de pe altă tălmăcire,
Făcută şi tot în stihuri cu număr şi potrivire,
Şi de un om ci nu ştie nici bine limba rusască, 
Dar nici au zărit izvodul sau facire franţuzască; 
Că nu-i pricepi nimică nu-mi rămîne îndoială! 
Dintr-un întuneric noapte să faci, fără zminteală!

Volter va fi gîndit una şi rusul în tălmăcire, 
Lungind sau ciuntind oleacă, prifăcu acea gîndire, 
Apoi Pogor, mai gînjînd-o şi-n limba moldovenească, 
Socoteşti în ce stare au trebuit s-o zdrobească!



DISCIOCĂLAREA IN IM II U N II COCHETE, 
IA R  MOLDOVENEŞTI U N II ŢO LIN E  ^

Gucoanilor drăgălaşi, parte gingaşă, nurlie,
Ci amarul vieţii mele cumpătaţi cu veselie,
Dacă prin a mele versuri, cu şagă nevinovată,
Spri-a stîrni învoiuşarea cetitorilor, vreodată,
Am scris a voastre năravuri în plecare de iubire, 
N-am simţit, ci-i adivărul, de la voi neomenire, 
Adesaori, dimprotivă, singure aţi rîs cu mine 
Di celi ci cu dreptate de a rîde să cuvine.

Ştiind, dar, că cu bici silnic, de rîdire, niciodată 
Nu aţi văzut a mea mină ca să fie într-armată,
Cit să cate să defaime, să rănească cu cruzime 
A  voastre năravuri bllnde şi a voastră gingăşime, 
Urmaţi, vă rog cu dureri, a da şi acum dreptate 
Simţitoriilor mele, care vă sînt închinate,
Şi crediţi că cea mai vie şi mai aprinsă dorinţi 
Care mă întartă iaste a vă plăcea, cuconiţi!

Deşi mai toate sînt blînde, cuconile drăgălaşă, 
Cu plăceri împodobite şi la îndurări părtaşă,
Vă veţi uni că sînt însă unile nelăsătoare,
Ci saga cea mai uşoară o socot defăimătoare; 
Ace[s]tea cu hotărîre pe a meii scriiri toate 
Netrebnice le numiră, şi-ntr-un cuvînt, vinovate, 
Zicînd că oricum voi scrie şi cu orice plăzmuire 
Voi înfăţoşa pe lucruri, prin slaba mea viersuire,
De la dînsîle zădarnic voi mai aştepta iertare, 
Partea mea fiind prescrisă: vecinica lor defăimare. 
O aşadar osîndire iaste drept să mă oprească ?
Nu! Ci voi lua spre pildă lucrarea cea mai firească
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A ţarancii ci-şi urmează munca sa cu necurmare, 
Nestîmpindu-să de grieri, cu toată a lor strigare.

Dar spri-a nu da mulţămire, măcar atît cît să poate, 
Celor ci nebune află ale mele scriiri toate,
Voi vorbi acum de lucruri trebnice şi serioază;
Pentru ce însă vă pare zicirea mea curioază.— ? 1 
Sau vă-ndoiţi a mă credi? Dăruiţi-mi însă mie 
Prielnică ascultare, voi vorbi... di-anatomie.

Dulci frumsăţi şi cu simţire, nu fiţi cu înspăimîntare 
De a mea apucătură şi de a mea cutezare,
Nu voi întrista, mă crediţi, ale voastre priviri line 
Gu arătări oaricare de dizgust şi sînge pline,
Nici voi răni ale voastre auzuri preadelicate,
Cu aceli mari cuvinte ci-s merşteşugului date 
Şi care iaste zădarnic să le spui, fiind făcute 
Pentru rostit foarte greii şi la auz neplăcute.

Un doftor, al mieu prietin, spre a-mi face mulţămire,. 
Mai alantaieri mă dusă la o streină privire.
Acolo un hirurg mari vrea să facă cercetare,
Spre obştească folosinţă, în obştească adunare,
Inimii unii cocheţi, unii tineri şi frumoasă,
Care în cît au fost vie, la libovnici priincioasă,
N-au arătat greutate, nici ş-au făcut o mîndrie 
Di ceea ci credi lumea în amori statornicie.
Slobodă în a sa voie, slobodă în socotinţă,
Pe cine ura ea astăzi, mîni îl iubea cu priinţă,
II da uitării pi-acesta pentru altul, ci sosisă 
La ale sale picioare focul său de-şi dizvălisă,
Cit, cu grabnica schimbare ci primea în socotinţă,
Făcea o închipuire a mării chiar în fiinţă.
Ea, de zăfiri dezmierdată, să mişcă cu alinare,
Iar zădărîtă de vînturi aspumă cu întărtare,
Răscoleşti pîn-în funduri bezna umedă, adîncă,
Izbeşti a sale valuri şi le zdrobeşti de stîncă,
Şi gemind prin fioroasă fierbiri de vijălie,
Pe tot menuntul îşi schimbă luciul în grozăvie.

Nărod mult să adunasă spre asăminea privire: 
Hirurgul în haină neagră şi lungă, şi de cinstire, ,
Cu capul supt o perucă, largă, tufoasă şi sură,
Cu ochelari largi în nasul ci-i atîrna piste gură,
Cu ochi posomoriţi, aspri, şi cu măsuri în mişcare,
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Luînd unelti, începi a face disciocălare.
Caută cu privigheri să vazi de să porneşti 

Din inimă cătră gură, precum să cădi, fireşti,
Şirul de vine supţire, ci faci împărtăşire 
între inimă şi limbă, spre o dreaptă tălmăcire,
Şi dacă (precum făcusă acea damă să să creazi 
Prin giurămlnturi adesa) în adivâr să păstreazi i
între aceşti organe di-aproape o legătură: I
Di-au fost din inimă toate cîte le rostea prin gură.
Şi după multe ispite făcute cu scumpătate,
Anatomistul vestiră, hotărît şi cu dreptate,
Că inima şi cu limba nu au avut niciodată 
împărtăşire di-a dreptul în cucoana răposată.

Să cuvine a vă spune că, îndată ci aflară 
Ale inimii potice cu boldul ci le cercară,
Dezbătură torturi multe între sine împletite,
Cit pentru a lor desime să părea nedispărţite,
Dar cătîndu-le di-aproape şi cu mare scumpătate 
Să vedea unile scurte şi mult mai lungi celelante,
Şi cînd împingea acestea nişti voinţi oaricari,
Le şi stîmpea celelante din fireasca lor scurtare.
Toţi, dar, s-au unit c-acelea au fost singure pricină 
Deşănţatelor capriţii a inimii fără vină 
Şi cum că a lor făptură din plăzmuire greşită 
Au adus pe răposata a fi ades potrivită 
Cu rachetul ci să suie şi-n văzduh să rătăceşti 
Şi în mii de feliuri cursul şi-l schimbă, şi-l şuvăieşti,
Că de unde, cu mărime, drept cătră steli să urcă,
Fără zăbală, îndată, mişcările îşi încurcă,
Gînd spre dreapta, cînd spre stînga să pleacă, să răsuceşti, 
Cînd să pogoară, să suie şi cu trăsnite plesneşti.

Fiinţa inimii iaste molcăluţă şi uşoară,
Cu mii de mii de bortiţă ci cătră dric să pogoară,
Şi care pătrund prin pături cu osăbită măsură,
De închipuie[s]c pre ele tot feliul de legătură.

Pre a inimii, dar, frunzi, ci era în cercetare,
Să zărea închipuirea a unii mulţime mari 
De libovnici, ci prinsăsi, după vremi, părticică 
Şi întru a sa plăceri, vro împărtăşire mică. 
închipuirile însă era atît de slab prinse,
Cît să vor fi şters îndată di-ar fi fost cîtva atinse:
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Putea să [s-a] sămănezi cu ceaţa ci să lipeşti 
Pe marmură sau pe steclă cînd gura li abureşti.

Ci privire deşănţată, ci streină adunare!
Tineri fulăi, bărbaţi vîrsnici sta întru amestecare 
Cu ghenerali, cu călugări, cu oamini de stări giosîte, 
Cu miniştri şi cu prinţipi de vrîste diosăbite.

Dar fiind foile toate a inimii dezvîrtîte, 
Profesorul desfăcură pe celi mai tăinuite.
Ne arătară şi miezul inimii nevinovate,
Pe care nu-1 cunoscusă nime cu deplinătate.
Cum gîndiţi c-au fost acela? Deşărt cu desăvirşirei 
Dar în deşărtul acesta înota, şi cu grăbire,
Umbrile de diamanturi, de samuri şi de manteli,
De telegari, de carete, de peni şi de capeli, 
Intr-un cuvînt, de tot lucrul ci-n viaţa sa dorisă 
Acea tînără cucoană ci acum să prestăvisă.
O privire aşă nouă s-asămăna foarte bine 
Cu hîrzobul ci să cheamă una treci, alta vine,
In cari prive[s]c copiii cu nespusă bucurie 
Umbrile ci să arata de cetăţi, de bătălie,
De armii, de dobitoace, -de munţi, de holde rodite 
A  lui Adam şi al Evii, de gadini neîmblînzite, 
Care le plac cu atîta cu cit sînt de trecătoare 
Şi cu cît nu-i pironeşti pe vremi prelungitoare.

Hirurgul, luînd în mînă inima, o căutară 
Şi, cu faţa spre oglindă puind-o, ni-o arătară.
Şă văzură, dar, îndată, vinile de ea lipite 
Că începu să să umfle cu măsuri diosăbite.
Cînd, însă, mai cu sporire să făcea acea lucrare,
Să auzea în zăstîmpuri o uşoară suspinare,
Tocma ca acea ci pieptul unii feti ruşinoasă 
Face ca să ne răsune dintr-o inimă frumoasă.
S-au zărit apoi o mince foarte mică şi uşoară,
Ci în fum să disfăcură şi-n văzduh să rîşchirară.

Cucoanilor, a vă spune, socote[s]c de trebuinţă, 
Că această inimioară sta înotînd cu priinţă 
în vecinică umezală foarte limpedi şi reci,
Ci era de o fiinţă prin cari orice petreci.
Pe acea dar umezală, Profesorul o turnară 
într-un şipuşor de steclă şi la,sipet o păstrară.
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Aţi văzut acea lucrare ci văzduhul săvîrşeşti 
în argintul viu, ci ţăvea termometrului păzăşti?
O asăminea lucrare, dar prin altă mijlocire, 
închipuia scăldătoarea inimii supt ispitire.
Aerul nicicum într-insa nu făcea vreo lucrare:
Trebuia ca să o mişte a persoanilor schimbare.
Un om cu inţălepciune, măsurat şi.de cinstire,
Cînd s-apropia de dlnsa, o făcea, cu liniştire '
Să să aşezi în fundul şipului care o ţine,
Dar, îndată ci un tînăr frumuşel, îmbrăcat bine.
Să apropia de dînsa, o făcea, cu tiirbăciune 
Să să arunce spre gîtul şipului cu răpejiune.

S-au făcut şi mai pre urmă o asăminea cercare 
între tinere şi tineri ci era la adunare 
Şi s-au văzut umezala într-o silnică pornire 
Cit să părea cum că iaste o apă în clocotire 
Şi să mişca aşă lesne, cît agiunge o capelă,
Nişcai cerceluşi de modă sau singură o cordelă 
Ca să o facă să salte, să să turbure îndată 
De unde sta leneştită şi limpide şi curată.

Voind să cîştig această minunată umezală,
Am căutat să o cumpăr cu orişice cheltuială,
Şi am rugat spre aceasta pe doftor să mijlocească,
Care au rîs foarte tare di-a mea dorinţă prostească, 
Încredinţînd cum că toate celi tineri cucoane 
Au aşă zavistimetru, nestatornicii şi toane.
Cucoanilor! la aceasta, eu nicicum n-am dat crezare,
Ci i-am răspuns, dimprotivă, că ştiu cu încredinţare 
Că sînt mulţi nedrepţi din oamini cărei vă fac vinovate, 
Pentru a două-trei dame cevaşi zburdatice fapte,
Şi zic că cu mulţămire urmaţi florilor frumoase 
Ci la oricare din fluturi să le dezmierdi să lasă!

Dar dacă (i-am zis): fireşti, a damilor inimioare 
Să scaldă în aşa ape nestatornice, uşoare,
Ce laudă nu să cade cucoanilor înţelepte,
Care, defăimînd aceli şi de rînd şi proaste trepte,
Unesc cătră frumusăţa ci firea le împărţeşti,
Şi lucrarea faptei bune, care le împodobeşti?

Cînd un trist, un aspru stoic ci toate cernit priveşti, 
Ci, în tot pasul, prăpăstii şi iaduri îşi năzăreşti, 
îmi strigară: — Om zădarnic! Măgulitori de cucoane!
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Care-ţi ascunzi socotinţa cea pentru a lor persoane, 
Intră odată în sine-ţi, spune fără lingoşire,
Un menunt de desfătare, cu cită nenorocire,
Cu cită amărăciune, cu cită înveninare,
Ţi-au făcut o mîngîioasă să-l plăteşti fără curmare?

Caută, adu-ţi aminte cîii-ai păţit, ticăloasă,
De la cumplita Sirină, ci-ţi părea aşă frumoasă,
Sau îţi uitaşi luminata şi zburdatica domniţă,
Ci pent-o zîmbire dulce, pentru un ceas de priinţă, 
Ţi-au făcut atîta vremi, ca un fulg în spulberare,
Intr-a vîrtej'ului silnic şi răpide zbuciumare,
Să rătăceşti fără praviz, fără ţel de ostoire,
Din loc in loc tîrîindu-ţi amara nenorocire ?
Şi mai slăveşti faptă bună în făpturi aşă de slabe,
Ci nestatornice vecinie sînt, şi tineri şi babe ?!
Au doar văzut-ai vrodată în cevaşi statornicie 
De la dînsele ci viaţa îşi trec în zădărnicie?
Care pururea.. .„Taci (stoic, îi răspunsăi cu răstire), 
Nu închide lumea toată într-a mea nenorocire! 
Ovidius să pierdură dintr-o aşă zburdăciune,
Dar Iulia, părtaşă cu dînsul în slăbăciune,
N-au fost şi zgîncivitoare nenorocirii cumplite,
Ci cu ohtări, cu suspinuri, cu lacrimi neostoite,
Au tînguit totdeauna părerile-ntimiiate 
Ci-ntre oamini vreu să facă trepti neapropiate.
Las dar orbirea deoparte, las cernita întristare 
Ci te faci să vezi lumea supt grozavă arătare,
Oamini răci, nătingi ca tine, drojdiile omenirii 
Sînteţi defăimaţi de lume ca lepădături a firii, 
Intoarci-te şi priveşti a firii sfinte canoane,
Vezi şi din partea cea bună pe iubitele cucoane!

Prin iubire tot să ţine, fără dînsa nu-i nemică, 
Fără dînsa tot să darmă, tot să sfarmă, tot să strică. 
Pentru iubire Pămîntul pe lingă Soare să-ntoarce, 
Pentru iubire ş-acela ale sale razi stoarce,
Şi stelile, şi planeţii pentru iubire aleargă,
In sfîrşit, făptura toată numai printr-însa să leagă. 
Prin tragiri şi prin împingiri, zidirea toată să ţine, 
Fără acestea, in totul şi-n lume, n-ar fi vrun binel 
Iubirea pe inimi tragi şi sfiirea le stîmpeşti,
Deşi dorind cu căldură, girbirile otişăşti.
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Iubirea, dar, la fimei nu iaste vinovăţie,
Mai vîrtos îi faptă bună, mai vîrtos îi datorie, 
Numai trebui să fie de sfiire cumpătată,
Cari în faptile toate iaste de neaparată.

Nestatornicia, iarăşi, de fire îi poruncită, 
Pentru bărbaţi şi fimei îi podoabă strălucită. 
N-au voit nimic statornic, în viaţa trecătoare, 
Ziditoriul, ca să lasă făpturii cei pieritoare. 
Statornicia să află numai întru vecinicie;
Acolo îţi vei cunoaşte nebuna zădărnicie! 
Schimbarea în lucruri iaste care plăceri ne faci,
Cît mai supus la prefaciri, atîta mai mult ne place. 
Lutul roditori şi negru, al nostru obştesc părinte, 
Ci ne ţine, ne hrăneşte cu a sale bunuri sfinte, 
Fiind pururea al nostru în viaţă şi după moarte,
Un material, ne pare, uricios şi scîrnav foarte, 
Pirpolit însă în feliuri de vasă gingaş făcute,
Cît mai lesne stricăcioasă, atît ne par mai plăcute.

Ambiţia îi un ghimpe ci pe bărbaţi îi stîrneşti; 
Iar dorinţa ca să placă, pe femei împodobeşti.
Tint şi prost iasti bărbatul ci ambiţie nu are,
Şi fimeia ci nu ştie să ne facă întărtare 
Iaste o namilă hîdă, o zidire ticăită,
Lumii spre îngreţoşare şi de fire osîndită.

Rîhnirea învăpăiată, stidirea în arătare,
Dorinţa a fi plăcută, voinţa spre cîştigare, 
Gingăşimea în iveală, îndurarea spre jărtfire, 
înduplecarea spre lacrimi, nestîmpărarea-n poprire, 
Agerimea, isteţimea, plăzmuita fudulie, 
îngiosirea fără scrupul spre a inimii solie,
Poliirea de năravuri, invitarea spre mărime, 
Vrăjmăşia spre cumplire, oţărirea de asprime, 
învăpăiarea simţirii, iscusinţa dezmierdării,
Aflarea închipuirii, dăscălia desfătării,
A  gustului ascuţime, a modilor năsloşire,
Dorinţa cea mai întinsă, cea mai fără îngrădire,
Sînt stihiile din care să cadi-a fi plăzmuită 
O fimei ci să zice că iaste desăvîrşită,
Incît binele cu răul, printr-a slăbăciunii ceaţă, 
Mestecîndu-să, să facă o previlişte măreaţă,
Precum raza clnd străbate prin nori cu apătoşare,
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A  curcubeului, scoate măreaţa înfăţoşăre.
Sau ca în calidoscopii, unde lucruri de nimică, 
Nişte sfărmături de steclă, puse cîte-o părticică, 
Fără vreo rînduială, ci toate amestecate,
Prin înfrîngerile razii, fac figuri predelicate 
Şi, în toată învrtirea, scot nouă înfăţoşăre,
Cu văpsăli osăbite şi cu altă închegare,
însă toate regulate, toate nostime, frumoasă
Cit ochiului fac plăceri, măcar că sînt mincinoasă.*1



HAN RIAD A

DOM NULUI DOMN M ARELE  LOGOFĂT ŞI C AVALER  

COSTACHE CONACHI

Stăpîne!

M-ai îmbărbătat prin sfaturi Handriad-a tălmăci;
V-o supui, spre apărare, supt scutu-v-a se umbri,
Nu doar ca să se dosască multele alunecări,
Ale neştiinţii mele adevărate lucrări,
Ci ca, prin a lui scutire,' -̂să poată numai a fi 
In obştie priimită măcar spre a se ceti.

Depărta-veţi mica jîrtfă ci-un adevărat român 
In curăţăni-aduce iubitului său stăpîn?
Jîrtfă nu de lingoşire, nici pîrgă de îmblînzit,
Ci prinos de datorie ci prin fapt-aţi vrednicit.
A l obşteştiilor drituri nenfricat apărători,
Nu veţi fi şi luminării cei obşteşti ocrotitori ?
Cînd dintr-însa ştiut iaste că poate di-a izvori 
Vlaga, care caractiriul naţiei va întări,
Fără de care nici drituri, nici cinste şi nici averi 
Pot să fie sprejînite în pravelnici apărări.

Priimeşte dar, stăpîne, supt braţul apărători 
Tîlmăcirea Hanriadii.. Deşi de rău scriitori,
Ea tot poate că să dăi însetatului român 
O rouă de adevăruri dintr-al izvodului sîn,
Care poate să-i descurce duhul său din rătăciri,
Fiice a neluminării ş-a prostiei năluciri.

Cunosc bine c-a mea rîvnă către un zbor m-au împi[n]i 
Unde aripa ştiinţii mi-au slăbit cum s-au întins,
Dar, uneori, cutezarea se pari a întări 
Şi pe însuşi slăbăciunea ci stăruie a răzbui,
Ş-o părelnică dobîndă învitează spre dobînzi



Pe acei pe care firea i-au născut pentru izbînzi.
Pasărea cîtu-i mai mică, mai uşor, de la pămint,

Dec-ît- vulturul cel mare, zboară deodată, în vînt,
Dar cu zgomotul ci face prin zădărnici vîjîiri,
Stîrneşti spre zbor un vultur aţipit întru pîndiri;
Ea lipsită de tăria trebnică neapărat,
Fîlfîiaşti tot pre locul de undă s-au ridicat,
Cînd vulturul cel puternic cu ochiul agir, ţintit 
Cătră a soarelui raze, de care nu e blăznit,
Se urcă cu leneştire, rotindu-se nencetat,
Cătră acea înălţime ci numai el au călcat,
Ş-apoi cu fală priveşti pasările celi mici 
Cum se-nvăluiesc subt dînsul ca-ntr-un moşunoi furnici. 
Şi eu dar, prin fîlfîirea-mi, caut numai a stîrni 
Pre acei ce prin talenturi pot înalt a se sui,
Incit fala să-mi rămîie măcar cea de stîrnitori,
Dacă firea nu voiră a mă naşti scriitori.
Dar ş-această dobîndire spri-a o putea cîştiga,
Subt a voasjtră apărare trebui a m-arăta.

Supus şi ascultători 
Comis Vasile Pogor

\



C Ă T R Ă  C IT IT O R IU

Tălmăcirea Handriadei in vorbirea românească, 
Ştiu, este, dup-a limbii nelucrare mai obştească, 
Obraznic-apucăttfră. Iar in viersuri potrivite 
Şi de căderi, de măsură în tot locul strîmtorite,
Mulţi, făţiş, mă-ncredinţară că ori şi cu cită trudă, 
Nu voi da decît prinsoare pentru rîderea cea crudă. 
Simţind şi eu adevărul, m-am cuprins de stinjînire 
Şi condeiul întorsesim spre o altă tălmăcire,
Cînd logofătul Conachi, luminat cu-nvăţătură 
Şi rîvnitori foarte mare di-a limbii polietură,
Scrietori înalt la proză şi vestit la viersuire,
Înzestrat cu bunătate pre cit este cu simţire,
Aflînd de a mea săială, îmi dădu îmbărbătare
Ga să m-apuc cu diadinsul sprr-a sfîrşi a mea lucrare.

Pruncul pîn’ nu gîngureşte cepeleag şi cu greşale, 
Pe brînci pîn’ nu se tîraşte din neputinţa de şale.
Nici vorbeşte, dar nici merge vrodată cu uşurinţă.
In răsadul slăbăciunii creşte rodul de putinţă.
Socotii şi eu în sine-mi că a face o ispită 
Nu poate, de om cu minte, spre rîs a fi osîndită 
Şi că cei cu mari talenturi cetind a mea încercare, 
Vor lua condeiu în mină, spre obşteasca luminare,
Şi făcîndu-o mai bună, vor dovedi că se poate 
Să se scrie româneşte a lui Volter frumseţi toate.
Că nu atît de cuvinte limba ne iaste lipsită,
Cît de minţi care să ştie, dintr-acea părăginită, 
Lucrîndu-o, să o facă grădină înfrumţăşată 
La cei ci-o voiesc săracă s-o vază îmbilşugată.
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Iată dar ca ispitire şi mai ales ca-ndemnare 
Acelor cu mari talenturi, o dau, cu încredinţare 
Că iertînd a meli-abateri, de rîvnă se vor aprinde 
Şi, lăsînd pentru tonţi risul, condeiul în mîini vor prinde, 
Ca, prin acela, şi mie să-mi dea prilej di-ndreptare 
Şi obştiei mijlocire de-a spori spre luminare,
Şi însuşi limbii avere, prin ziceri bine întoarse,
Iar nu prin multe-mprumuturi s-o deprindem calicoasă. 
Lucru pestriţ frumos este, place în copilărie,
Cel prostatec, făcut bine, îi lucru de bărbăţie.



PR E SC U R TAR E A  ÎN T ÎM P L Ă R IL O R  PR E  C AR E  
SE ÎN TE M E IA ZĂ  PLĂ SM U IR E A  POEM II 

„H A N R IA D E I"

Focul războaielor civile, ale cărora Franţ al II-lea au 
văzut cele întîi scîntei, aprinsese Franţa în vremea hevlrst- 
niciei lui Carol al IX-lea. Legea era a lor suptchipuire între 
năroade şi pricinuirea între cei mari. Crăiasa-maică, Ecate- 
rina de Medisis, de multe ori adusese în cumpănă mîntuirea 
crăiei pentru a ţine stăpînirea sa, într-armînd partida cato
licilor împotriva cei protestante, şi pre Guizi împrotiva Bur- 
bonilor, spre a împila pre unii prin mijlocirea celorlalţi. 
Franţa avea atuncâ, pentru a sa nenorocire, mulţi magnaţi 
foarte puternici, după urmare şi turburători, năroade in 
zadar crezătoare şi încruzite din turbarea partidei ce insuflă 
mincinoasa rîvnă, craii prunci, în numele cărora pustia ţara. 
Bătăliile de la Crios, de la Sent-Denis, de la Farnac, de la 
Moncontur însemnaseră nenorocita domnie a lui Carol al 
IX-lea. Cele mai mari oraşe era luate, iar cîştigate, stricate 
d-a rîndul de cătră părţile protivnice. Omora pe robii din 
război cu muncile cele iscusite, bisericile era făcute cenuşă 
de către reformaţi, capiştile de către catolici. Otrăvirile, 
zătririle să socotea ca răzbunări a vrăjmaşi gribaci.

Ziua Sf. Bartolomei au făcut vîrf la atîtea grozăvii. 
Hanri cel Mare, atuncea crai al Navarii şi foarte tînăr, şăf 
părţii reformate, întru care să născuse, au fost -tras, cu 
vicleşug la Curte, cu cei mai puternici magnaţi ai partidei. 
L-au însoţit cu prinţesa Mărgărită, soră a lui Carol al IX-lea. 
In mijlocul veseliilor acei nunţi, în mijlocul păcii cei mai 
adinei şi după jurămînturile cele mai straşnici, Ecaterina 
de Medisis au poruncit acea căsăpie, a căreia să cuvine 
a-i veciniei pomenirea (oricît de crîncedă şi oricît de dogori
toare este pentru numele franţozesc), pentru ca oamenii,
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pururea gata a întră în gîlcevi de religie, nenorocite, să vază 
pînă la cîtă mărginire duhul partidii poate să aducă pe om..

Intr-o Curte dar ce să fălea de politeţă s-au văzut o 
femeie vestită despre veseliturile duhului şi un crai tînăr 
de douăzeci şi trei ani să poruncească cu sînge rece uci
derea a mai mult de un milion din supuşii lor. Naţia aceasta 
însăşi, care astăzi nu-şi aduce aminte de acea fărădelege 
decît cu mare încreţeluire, o au săvîrşit-o cu bucurie şi cu 
rîvnă. Piste o sută de mii au .fost zătriţi de către a lor com
patrioţi şi, fără înţeleptele purtări de grijă a cîteva feţe 
îmbunătăţite, precum prezidentul Jannen, marchizul de Sf 
Herec ş.a., jumătate din franţezi ar fi înjungheat pe cea
laltă.

Carol al IX-lea n-a trăit multă vreme după al Sf. Barto- 
lomei. Fratele său, Hanri al III-lea, au lăsat jilţul Poloniei: 
spre a veni să împlînteze Franţa în alte din nou nenorociri, 
din care n-aii fost izbăvită decît de cătră Hanri al IV-lea, 
acel cu atîta dreptate poreclit „Marele", de către urmaşi,, 
carii singuri pot numai să dea acest titlu.

Hanri al III-lea, înturnîndu-să în Franţa, au găsit două 
partide stăpînitoare. Una era acea a reformaţilor, înviată 
din cenuşa sa, mai silnică decît. totdeauna, avînd povăţui- 
tori pe Hanri cel Mare, atuncea crai de Navara. Cealaltă 
era a Clicăi, partidă tare, înjghebată încet-încet de către 
prinţipii de Ghiuis, întovărăşiţi de papi, Invitată de Ispania, 
crescînd în toate zilele prin meşteşugurile călugărilor, sfin
ţită în iveală de rîvna legii catolice, dar neţintind decît la  
recoşire. începătorul ei era Duca de Ghiuis, poreclitul „Bala- 
fre“, prinţip de o vestire strălucită şi carele avînd mai mult 
mari daruri, decît bune, să părea născut spre a schimba 
faţa cîrmuirei întru acea vreme de turburări.

Hanri al III-lea, în loc de a împila amîndouă partidele 
subt greutatea stăpînirii crăieşti, le-a întărit prin a sa slă
biciune, a. chibzuit că face o mare lovire politicească vestin- 
du-să începătorul Clichii, dar el n-au fost decît robul ei. 
Au fost silit a face război pentru interesurile Ducăi de Ghiuis. 
(ci căuta a-1 oborî din scaun) împotriva craiului de Navară, 
cumnatul său şi moştenitorul închipuit, şi care nu lucra 
decît spre a întemeia puterea crăiască cu atîta mai vîrtos 
că lucrînd pentru Hanri al III-lea, pe carele urma a-1 moş
teni, lucra pentru sine însuşi.
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Armia pe care Hanri al III-lea au trimis împotriva cum
natului său au fost învinsă la Outras. Joios, favoritul său, 
au fost acolo ucis. Navareanul n-a căutat alt folos din biru
inţa sa decît a să împăca cu craiul; deşi biruitori, au cerut 
pacea, iar craiul biruit n-au îndrăznit să o priimească, atît 
să temea de Duca de Ghiuis şi de Clică. Ghiuis într-aceeaşi 
vreme imprăştiase o armie de ghermani. Aceste izbînzi a lui 
Balafre au zmerit şi mai tare pe craiul Frânţii, ce s-au socotit 
biruit deodată de către Indicaţi şi de către reformaţi.

Duca de Ghiuis, învîlfat de slava sa şi puternic din slă
biciunea domnitorului ei, a venit la Paris împotriva porun
cilor sale. Atuncea s-a întîmplat vestita zi a plîngerilor, 
unde norodul a gonit strejile craiului şi cînd craiul a fost 
silit să fugă din capitala sa, Ghiuis a făcut mai mult, au 
silit pe craiul de a strînge obşteştile trepte ale crăiei la B loa; 
şi luase aşa de bine măsurile sale încît era gata să împărţească 
puterea oblăduirii cu craiul, prin vrerea acelor ce înfăţişa 
naţia, şi subt părerea legiuirilor celor mai cinstite. Hanri 
al III-lea, trezit de această silnică cumpănă, a făcut să 
zătrească în cetăţuia Bloa pe acest primejduincios duşman 
al său, precum şi pe cardinalul, fratele lui, ce era mai nă
prasnic şi mai ambiţios şi însuşi decît Duca de Ghiuis.

Ceea ce s-a prilejuit partidei protestanţilor după Sf. Bar- 
tolomei, s-au întîmplat atuncea Glicăi: moartea începătorilor 
au înviat partida; înclinaţii au ridicat obrăzarul; Parisul 
au închis porţile sale; n-au cugetat decît la răzbunare; 
pe Hanri al III-lea l-au socotit zătritorul apărătorilor reli
giei, iar nu ca pe un crai ce osîndise pe vinovaţii săi supuşi. 
Au trebuit Hanri al III-lea, strîmtorit din toate părţile, 
să se împace în sfîrşit cu Navareanul. Aceşti prinţi au tăbă- 
rît înaintea Parisului, şi de acolea începe Hanriada.

Ducăi de Ghiuis îi mai rămăsese un frate, acesta era 
Duca de Maian, om fără frică, însă mai dibaci decît lucrători, 
ce s-au văzut deodată în fruntea unii partide ce îşi cunoaşte 
puterile sale, însufleţită de răzbunare şi de fanatism.

Mai toată Evropa a intrat într-această luptă, vestita 
Elisaveta, crăiasa Angliei, ce era plină de cinstire pentru 
craiul de Navara şi care au avut o nemărginită dorinţă a-1 
vedea, l-au ajutat de multe ori cu oameni, cu bani, cu coră
bii şi Diuplesis-Mornei au fost pururea carele mergea şi solea 
în Anglia ajutorinţele. Din altă parte, creanga Austriei, ce
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crăia în Spania, pria Clicăi, în nădejde de a răpi niscai 
prădări dintr-o crăiie sfîrşită de războiul dinlăuntru. Papii 
să războia împrotiva craiului de Navara. nu numai prin 
anateme, dar şi prin toate meşteşugirile politicăi, şi prin 
micile ajutoruri de oameni şi banii ce Curtea Romii poate 
să deaie.

Cu toate acestea, Hanri al III-lea era să stăpînească 
Parisul cînd au fost zătrit la Sf. Clud de către un călugăr 
dominican, carele au făcut acea zătrire din singură soco
tinţa că ascultă pe Dumnezeu şi că aleargă la mucenicie, 
şi această zătrire n-au fost fărădelegea numai acelui călugăr 
în deşărt crezător, ci a toatei partidei obşteasca socotinţă, 
şi crezarea tutulor indicaţilor era că trebuie să zătrească 
pe craiul lor, dacă era rău cu Curtea Romii. Propoveduitorii 
o striga prin relele lor cuvinte, o tipărea în toate vrednicite 
de jale cărţi ce îneca Franţa şi.pe care abia acum le găsesc 
în oarecare biblioteci, ca nişte pomeniri deşănţate a unui 
veac varvar deopotrivă şi întru învăţături şi -în năravuri.

După moartea lui Hanri al III-lea, craiul de Navara 
(Hanri cel Mare), cunoscîndu-să de crai a Frânţii de către 
armie, au # avut a întîmpina toate puterile Clicăi, pe ale 
Romii, ale Spaniei, şi cu război a-şi cîştiga toată crăiia. 
Au tăbărit şi au încungiurat Parisul în multe rînduri. între 
oamenii cei mari ce i-au fost folositori într-acest război şi 
care să întrebuinţase într-această viersuire, să numără mari- 
şalii d’Omal şi de Biron, Ducă de Builion ş.a. Diuplesis-Mor- 
nei au fost întru cea mai strînsă încredere pînă la schimbarea 
religiei acestui prinţip, îl sluja cu persoana sa în armii, cu 
condeiul împrotiva anatemelor papilor şi cu marele său meş
teşug în tocmeli, căpătîndu-i ajutor de la toţi prinţii pro
testam.

Cel întîi începători a Clicăi era Duca de Maian; cel ce 
avea mai multă vestire după dînsul era cavalierul d’Omal, 
tînăr prinţ cunoscut prin acea sumeţie şi prin acel lucitor 
curaj ce alegea cu osebire pre casa Ghiuisilor. Ei au căpătat 
în multe rînduri ajutorinţi de la Spania, dar aicea nu este 
vorbă decît de vestitul conte d’Ermon, fiul admiralului, 
carete au adus o mie trei sau patru sute lănci Ducăi de Maian 
într-ajutori. S-au dat multe războaie, dintre care cel mai 
vestit, cel mai hotărîtori şi mai slăvit pentru Hanri al IV-lea
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a fost bătălia de la Ivri, unde Duca de Maian fu biruit, 
şi conte d’Ermon ucis.

In cursul aceştii răzmiriţi, craiul prinsese dragoste asupra 
frumoasei Gavriela d’Estrea, dar curajul său nu s-au moişit 
nicicum lingă dînsa; dovadă spre aceasta, cartea ce şi acum 
să găseşte în biblioteca craiului, prin care zice către libov- 
nica sa: „eu de voi fi. biruit, tu mă cunoşti îndestul pentru 
ca să crezi că nu voi fugi, dai' a mea de mai în urmă cugetare 
va fi la Dumnezeu, şi cea înaintea cei din urmă, la tine“ .

In sfîrşit, multe alte însemnătoare fapte au urmat care 
aicea nu să pun, căci neavînd loc în viersuire, nici să cuvine 
a fi înşirate. Nu să pomeneşte nici de venirea în Franţa a 
Ducăi de Parma, ei n-au folosit într-altă decît că au mai 
prelugit căderea Clicăi, precum nici de cardinalul de Burbon, 
ci au stătut cîtăva vreme arătare de crai subt nume de 
Carol al X-lea, fiind destul a zice că după atîtea nenorociri 
şi pustiiri, Hanri al IV-lea s-au făcut catolic, şi că pari
zienii, ce ura a sa religie şi proslăvea a sa persoană, l-au 
cunoscut atuncea de crai.

N.B. S-au însemnat prin viersuri locurile ce către sfîr
şit, au luări-aminte sau răschinări istoriceşti.



H A N R IA D A

Ctntarea Intîia

P r i c i n u i r e a

Hanri al 3-le 1, unit cu Hanri de Burbon2, craiul de 
Navar, începînd tăbărîrea Parisului, trimite pe taină pe 
Hanri de Burbon să ceaie agiutori de la Elisaveta3, crăiasa 
Angliei, împrotiva Clicăi 4. Iroul suferi o furtună. Să aciu- 
azi într-un ostrov, unde uri bătrîn catolic ii proroceşti schim
barea sa din credinţă şi suirea lui pe tron. Prescriire a Angliei 
şi a cîrmuirii sale.

Eu cînt viersuri de viteazul ci în Franţa au domnit 
Şi cu drit de biruinţă, şi cu drept de moştenit;
Ci, prin multe nevoinţe, învăţă a clrmui 
Impărecherea a Stîngii, a ierta ş-a birui.
Ci, pre Maien 5 şi pe Clică, şi Spania înfruntă,
Biruitori şi părinte franţozilor s-arătă.

Adivărule slăvite, din ceriuri de sus, pogori 
Răvarsă pi-a meii scriiri lumina şi al tău zor:
Ale crailor auzuri deprinză a ti-asculta;
Ci să cuvine să ştie tu poţi a le arăta 
Şi năroadilor vădeşti încumplitele ieşiri,
Dintr-a lor împărecheri şi dintr-a lor răzvrătiri! 
Vesteşti în ce chip vrajba ţara noastr-au hrentuit, 
Spuni-a nărodului chinuri şi domnii cît au greşit!
Spune! Şi de-i drept că basna odată-şi amesteca 
Al său glas plin de dulceaţă cu sumeţă viersa ta;
Dacă cu gingaşă mină capul ţ-au împodobit,
Dacă umbra sa deşchide lumina mai liit,
Iart-o cu mine să meargă după paşii tăi cu rod,
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Ca să scoaţă în iveală frumsăţa ta la nărod!
Yaloa 6 domnea încă; dar a sale mîini lăsa 

Frîile disciocălatii cîrmuiri de să-ncurca,
Pravilile fără vlagă, drepturile să clătea,
Sau mai bine zicînd încă Yaloa nu stăpînea.
Nu era mai mult el domnul cel de slavă-ncungiurat 
•Şi de însuşi biruinţa la războaie învăţat,
A l căruia spori Evropa în cutremur îl privea 
Şi a sa patrie toată pentru dînsul să bocea,
Cînd a Nordului năroade, di-a lui fapte să miera 
Şi la picioarile sale coroane îi închina.
Mulţi străluciţi în mici ranguri să stîng în rangul întîi; 
Din voinic oştean stătură şi el crai din cei mişăi.
Adormit pre jilţul slavii, într-a molăciunii sîn,
Coroana îl împilasă, făcîndu-1 rob din stăpîn!
D ’Epernon 7, Joios 8 şi Ghelus 9, Mojiron 10 şi Sent-Megrin 11 
Stăpînea supt al său nume Zmocul florilor de crin 12, 
Pre a lor domn fimeiatic în desfrînări împlîntînd, 
Stricătorii de năravuri ţara pustia prădînd.

A  Ghiuizilor pripită nărocire să-ngîmfa 
Şi pisti-a lui îngiosire, mărimea lor îşi îmfla.
Ei, prin pierzătoărea Clică, cari în Paris urzea,
Puterii lui cei slăbite o avalmă zămislea.
Nărodul fără zăbală, celor mari rob ticăit,
Slujea pe tirani orbeşti, gonind domnul legiuit,
Pre cari, măgulitorii degrabă îl părăsi

fi din Luvra spăimîntată nărodul îl izgoni.
n Parisul plin de zarvă, cel de alt neam alergă ;

Tot pierea, în scurtă vorbă, cînd Burbon să arătă. 
Burbon îmbunătăţitul, de foc războinic aprins,
Sosind, lumină pre Domnul cel de orbire cuprins.
E l îi îndreptară paşii, virtutea îi dişteptă,
Din mîrşăvire la slavă şi război îl ridică:
Spre a Parisului şanţuri amîndoi craii păşi,
Roma să înspăimîntară, ş-Ispaniulul o teşi.
Evropa, eneteresată de aşă învîrtejiri,
Ochii/ţintisă spre zidiul cel plin de nenorociri.

Să videa în Paris vrajba spre-a război învierşunînd 
Pe  Maien şi întrunirea; şi sus, din turnuri, chemînd 
A l Şpaniei şi al Romii agiutorul pierzători,
Acest dimon straşnic, silnic şi de sînge vărsători,

92



A supuşilor săi iaşte vrăjmaşul cel mai cumplit,. 
Spre pierzarea omeiiirii faci plan neco[n]tenit: 
într-a partidii lui sînge, mîinile-şi spală ades, 
Zdrobeşti fără cruţare uneltile ci-au ales,
Lăcuieşti ca un tiran în inimi ci au sfărmat,
Şi chiar singur osindeşti păcatul ci-au insuflat.

Pre ţărmurile-nflorite, în partea despre Apus,. 
Unde Sena şerpuieşte, fugind de Paris în sus.
Loc astăzi al desfătării şi vesăl şi drăgălaş,
Naturii de mulţămire şi măiestriei lăcaş,
Atunci era, de războaie, tăpşan crunt şi fioros, 
Acolo-şi strînge oştire "Valoa cel ticălos.
Toţi apărătorii Frânţii, acei sumeţi şi slăviţi,
Deşi dezbinaţi în secturi, spre războire uniţi,
Soarta îşi încredinţează lui Burbon, celui slăvit,
Ci, cîştigînd a lor inimi, pe toţi i-au fost şi unit,
Cît să părea că ostaşii, precum un şăf cunoştea,
Ar fi fost şi toţi di-o legi, pentru cari să oştea.

A  Burbonilor părinte, dintr-al nemuririi sîn,
Luiz 13 îşi ţintea spre dînsul ochiul cel părintesc, lin, 
A  moştenilor săi slavă într-însul o previdea,
Plîngînd a lui rătăcire, îndrăzneala sa iubea,
Intr-o zi, cu a sa stemă dorea a-1 încorona,
Ii dorea şi mai mult încă, căci dorea a-1 lumina:
„Cu braţul tău toţi vrăjmaşii doresc ca să .biruiesc,, 
Şi prin a ta faptă bună prieteni s-agonisesc“.

Aşă vorbind, iar viteazul de slava sa rîhnitori,
Şi nevrînd la biruinţă nici părtaş, nici agiutori,
O adîncă mîhnăciune, ascultîndu-1, au simţit,
Jălind prilejul acela, inimii sale dorit,
Intru care, fără vrajbă, fără vreun agiutori 
Şi numai de fapta bună aflîndu-să doritori,
Sîngur şi cu Conde 14 numai de răsplătiri-ntartaţi, 
Făcea să tremuri Clica şi vrăjmaşii înfocaţi,
Dar urmînd să împlinească şi a Domnului său gînd,. 
Lovirile mîinii sale pe o vremi atîrnînd,
Cununile cîştigate acolo li-au părăsit,
Ş-a să porni cu grăbire curajul ş-au nevoit.
Ostaşii, neştiind ţelul ducirii lui, să-ntrista,
Dar de la a lui venire soarta toţi îşi aştepta. 
Ducîndu-să el, oraşul, vinovat şi răzvrătit,
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Socotindu-1 toţi de faţă, şi gata de năvălit,
A  lui nume tot sta razim Scaunului răsturnat, 
Şi-mprăştiind încă frica, îl ocrotea nencetat.

Ale Nevstrenilor 15 cîmpuri toati-acum li-au fost păşit,j 
De Mornei 16, fiind numai singur întovărăşit ■>
De Mornei, credinciosul şi nicicum linguşitori,
A  părţii în rătăcire vrednicul sprijinitori,
Ci a sa înţălepciune şi rîvna ş-au dovedit,
Pe Biserică şi Franţa deopotrivă au slujit,
Iubit pururea la Curte, de curtezani rîzitori,
Cinstit şi de Curtea Romii, deşi Romii gonitori.

Pintre două stînci grozave^ unde marea aspumînd,
Vine de-şi zdrobeşti valul cu-nfricoşare gemînd,
Diepul, înfăţoşindu-şi al său vad lin, răsfăţat,
Corăbierii pre poduri să-nghisuia nencetat,
Vasul ci supt a lor mînă valuri multe au învins,
Era gata ca să zboare piste luciul întins,
Crivăţul, vîntul cel silnic, în fumegând legat,
Lăsa marea supt suflarea zăfirului alinat.

Să pornesc, urşii ridică, şi departe de pămînt,
■Ţărmurile Engliterii să văd prin ceaţa de vînt.
Cînd steaua strălucitoare a zilii să-ntunecă,
Vîntul mugea, tuna ceriul, undile să ridică.
Crivăţul să dizlegară piste valul întărtat,
Tunetul trăsnind răsună prin nour întunecat.
A  fulgerului strălucire, în valul cel ponegrit,
Corăbierilor moartea li-arată necontenit.
Viteazul ci turbăciunea mării îl învăluia,
Intru cumpăna aceea ci pre toţi li spăria,
Nu gîndea decît la răul ci ţara îi împila,
Şi spre dînsa întorcîndu-şi ochii săi, trist lăcrăma, 
împilat întru gîndire, să părea că probozea 
Crivăţul ci stinghireală în pravîz îi prilejea.
Pri-ale Ipirului ţărmuri, atuncea cînd să lupta 
Pentru stîplnia lumii, ci de dîns să spăimînta,
Incredinţind piste valuri Achilonilor turbaţi 
Şi soarta a tot pămîntul, ş-a romanilor bărbaţi,
Şi pre Neptiun şi Pombei zădărîndu-i la hereţi,
Aşă ca Hanri întocmai, însă puţin mai sîmeţ,
Chesar au pus înaintea viforului inturnat,
Numai pavîza scutirii nărocului învilfat.
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Atuncea domnul făpturii, ci să poartă "preste rînt, 
Ci noianul răscoleşti şi văzduhul prin cuvînt,
Cari cu înţălepciunea ce nestinsă în vecii,
Naşti, ridică şi sfarmă a lumii împărăţii,
Ci hrăneşti- şi viiazi ale zidirii tării,
Din jilţul unde stă toate a făpturii visterii,
De unde lumea să pari zburînd ca un bumburuz, 
Privirea sa îşi întoarsă cătră viteazul franţuz,
Sîngur îl povăţuieşti, vijuliii însămnînd 
Ca corabia să-i ducă cătră ţărnpiri în curînd,
.Unde Jersăi 17 să pari că zbucneşti din talaz,
Acolo adus de ceriuri stătu franţuzul viteaz.

Nu prea departi de ţărmuri un codru jîlav, umbros, 
Supt a sale crengi urzeşti un adăpost răcoros,
O stîncă ci îl dosăşti di-a talazului şăvoi 
Şi pre vînturi le înfrîngi di-al turbura prin vîjoi,
O peştiră iasti-aproape de fiări săpată-n stan,
Caria îi şi datoare de podoabă şi de plan.
Un bătrîn vrednic de cinste, de la curte depărtat,
In lăcaşul acel umed liniştea ş-au fost cătat;
Slobod dispre toată grija şi de oamini neştiut,
Spri-a să cunoaşti pre sineşi îndeletnic s-au făcut,
Acplo îşi jălea vremea ci pierdusă în zădar, 
împilat în desfrînare, bat de libovul amar,
Preste jmalţul di verdeaţă, lingă şipotii fireşti,
Călcînd supt picioare toate patimile omeneşti,
Aştepta în leniştire ca să vie, cînd va vrea,
Moartea, ca să-l întrunească cu Dumnezeu, ci dorea, 
Cu Dumnezeu ci spri-a sale bătrîneţi îndurat,
In pustiul cel sălbatic înţălepciunea i-a dat,
Carile îi dărnicisă cereştile visterii,
Deşchizîndu-i cartea soartii a sfintei proorocii.

Bătrînul pe malul verdi unui părăuţ curat,
Găteşti ospăţ prostatic de roduri îmbilşugat 
Viteazului ci-i sosisă şi pre care, cunoscut,
Prin duhul proorociei, ceriul i l-au fost făcut.
Prinţipul cu aşa masă să afla obicinuit 
Căci de mindria coroanii adesaori obosit,
Supt streaşină cea zmerită unui plugari de pămînt 
Fugea de huietul Curţii, sîngur pe sineşi cătînd.
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Răzvrătirea, ci atuncea pe creştini îi dihona,
Au fost lor supchipuirea voroavii ci dijghioca.
Mornei, într-a sa sectă aflîndu-să împietrit,
Calviniei, razim tare să arăta neclătit.
Hanri, intru îndoială, pre Dumnezeu îl ruga,
Prin raza luminii sale, ochii de a-i dezlega.
El zicea că totdeauna sfîntul adivăr au fost 
încurcat prin rătăcire de omul cel slab şi prost. 
„Aşteptînd eu de la Domnul, şi năstav şi agiutori, 
Fi-voi de căile sale pururea neştiutori.
Dumnezeu ce-i ziditoriul a omului ticăit,
Di-ar fi vrut a lui slujire, n-ar avea-o nezmintit?

închipuirile veciniei a proniei să slăvim,
Iar di-a omului greşale pe dînsa să nu hulim.
Am văzut, au zis bătrînul, în Franţa cind s-au născut 
Calvenismul slab şi gubav şi tupit necunoscut,
Gonit într-a noastre zidiuri fără vreun căpătâi,
L-am văzut ciujdit prin hudiţi, rătăcind fără temei, 
Din pulberi, din cenuşă rîdieîndu-şi în sfîrşit,
Namila acea grozavă, fruntea dîrză am zărit,
Apoi suită pe Scaun, pe muritori defăimînd,
Şi ale,noastre oltare cu piciorul răsturnînd.

Atunci depărtat de Curte într-acest bîrlog tupit,
A  legii mele ocara să o jălesc am venit,
Şi-ntr-a meii bătrîneţi o nădejdi mai hrănesc 
Că o aşă sectă nouă, fiind lucru ominesc,
Nu va pute lungă vremi să să ţie £re pămînt,
Ci de adivăr s-a ştergi ca praful de cătră vînt.
Lucrul omului, ca dînsul, iaste fragid, stricăcios, 
Dumnezeu cînd vrea, îl sfarmă ca un atotputincios.
Şi în vremi ci pămîntul priveşti ca un puhoi, 
Secturile fără număr încleştate în război,
Adivărul stînd supt jilţul vecinicului ziditori,
Foarte rariori lumineazi pe un falnic muritori.
Cine-1 cată cu diadinsul într-o zi îl va găsi.
Vei fi luminat odată, căci tu doreşti de a fi!
Dumnezeu, ci ti aleasă, sîngur ti-a povăţuit 
în războaie şi pre jilţul lui Valoa ti-a suit.
Glasul său cel ca de tunet, cel straşnic, au poruncit 
Biruinţii să-ţi gătească drumul slavii netezit,
Dar până cînd adivărul duhul nu-ţi va lumina,
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Să nu gîndeşti cu mărire în Paris că vei călcâi 
Fereşti-te dar cu grijă de slăbiciuni omeneşti,
De nadă otrăvitoare să nu te adimeneşti.
Temi-te de patimi foarte, ca să poţi in vreo zi,
A  învinge desfătarea, pre amoriu-al îmblînzi!
Şi-n sfîrşit cu agiutoriul celui atotputincios,
Cînd vei birui pe Clică şi pre sine-ţi mai vîrtos,
Cînd după încunjurarea cea vestită in vecii,
Vrăjmaşii vor lua brună dintr-a tale dărnicii,
Atuncea ticoloşia statului va înceta
Şi spre Domnul rîdicîndu-ţi ochii, t-ei încredinţa
Că o inimă curată îl cîştigă scutitoii
Şi cel ci-i samînă iaste sigur di-a lui agiutori.“

Tot cuvîntul ci bătrînul cu acest chip' răspundea, 
Intr-al viteazului suflet ca săgeata pătrundea,
Să socotea într-aceli fericite vremi, răpit,
Cînd Dumnezeu să vorbească cu omul s-au îngiosit,
Cînd prostatica credinţă singură făcea minuni.
Da năroadilor poruncă, da şi crailor cununi.

în sfîrşit, cu întristare de bătrîn să dispărţi 
Şi-mbrăţoşindu-1 de ducă, lacrîmile-1 năpusti.
Au simţit dindată zorii ci încă nici nu-i zîmbea,
Ziua care luminare pentru dînsul aducea.
Mornei întru mierare rămasă dar neclintit,
■Căci Dumnezeu despre dînsul darul ş-au fost tăinuit, 
în zădar să socotiră înţălepciunii lăcaş,

■Căci cu toată fapta bună rătăcirii fu părtaş.
în vremi, dar, ci bătrînul, de Dumnezeu luminat, 

Vorbea inimii înfrînte a franţuzului bărbat,
Vînturile celi silnici di-al său glas să domoli,
Soarile să arătară şi unda să potoli,
Şi atuncea, păr’ pre ţărmuri pogorindu-1 pre Burbon,
Iroul pornind zburară spre şăsul din Albion.

Privind Anglia să miară de schimbări ci-au însămnat 
într-acea împărăţie, că spre bine s-au lucrat,
Unde ră-ntrebuinţare a înţăleptilor legi 
Şi pe crai nenorocisă şi năroadile întregi.
Pre teatru crunt, pre care iroi sute au pierit,
Pre Scaunul de pe care atîţi crai s-au povîrnit,
Supt a sale tălpi, pe soartă, o fimei au legat 
Şi cu a sa clrmuire lumea au înspăimîntat.
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Elisaveta aceea ci cu mintea au silit 
La alegirea sa,.toată Evropa de s-au unit,
Şi jugul său îl făcură pe englezi de a-1 iubi,
Cărei nici pot să robească, nici ştiu slobozi a trăi. 
Nărodul supt al său schiptru pagubile ş-o-mplenit, 
Cîmpii, cu cirezi, cu turme plodoas-au acoperit, 
Prosîile lor cu grîie, marea de vas-au împlut,
Pre uscat iaste de groază, pre mări stăpin s-au făcut 
Flotile sale puternici, pre Neptiun ţiind supt jug,
De la marginile lumii averi şi aur aduc.
Londra, varvară odată, măiestrii acum cuibări, 
Lumii iaste magazie şi lui Marş slăvit, oltari.
Intr-a Yestmentrului 18 zidiuri trei puteri să osăbesc 
Singure întru mierare de nodul ci le unesc,
Craiul adică, boierii ş-a obştii deputaţi;
Rezleţiţi în enteresuri şi de pravilă legaţi,
Mădulari trusteli sfinte, trupului nebiruit, 
Primejduios pentru sineşi, de vecini însă sfiit. 
Fericit iaste nărodul di-al său podvig învăţat,
Cînd cinsteşti cirmuirea cît să cădi neapărat, 
încă mai fericit craiul, dulce, politic şi drept,
Ci a obştiei cinsteşti slobozănia-ndărept.
„Cînd vor putea şi franţujii, strigă Burbon întristat,. 
Ca şi voi slava şi pacea s-o unească strîns legat!
Ah, ce pildă spre ruşine pentru voi, crailor toţi,
O fimei ci închisă ale răscoalilor porţi,
Şi izgonind la voi vrajba războiului încumplit,
Pe nărodul ci iubeşti îl făcură fericit!“

In sfîrşit, Hanri agiungi Ia acel mari oraş,
Ci slobozănia-1 faci îndestulării lăcaş:
Turnul lui Ghiuliom 19 zăreşti sus pre Tamiza zidit- 
Şi Curtea unde domneşti Elisaveta slăvit.
Mergi să o întîlnească singur şi cu Mornei:
Fără zădarnice pombe, fără zgomot a hui,
De cari cei mari în sine toţi să găsesc măguliţi,
Iar adivăraţii iroi le privesc nemulţămiţi.
El vorbeşti ş-adivărul faci limbuţia sa,
Spune nevoile Frânţii, făr-a tăinui ceva.
Pănă şi la rugăciune inima ş-au umilit, .
Dar şi-ntr-a sa cucerire, mărirea ş-au dezvălît.
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„Cum! Pre Valoa să poate ca să-l slujăşti, ea au zis, 
Au doar pe malul Tamizii acela vă v-au trimis?
Cum ! Vrăjmaşilor săi însuşi Hanri iaste scutitori,
Şi vine ca să mă roagi pentru al său gonitori!
De la asfinţit, vorbeşti, şi pănă la răsărit,
Lumea de a voaslră vrajbă şi acum necontenit;
Şi pentru Valoa, astăzi eu îţi privesc, într-armat,
Braţul de cari acela adesa s-au spăimîntat!;; 
„Nenorocirile sale, răspunsă Hanri, au stins,
Vrajba şi ura cea mari ci-ntre noi s-au fost aprins. 
Valoa atîta vremi au fost rob nenorocit,
Acum abie sfărâmară fiarăle ci l-au muncit.
Fericit ar fi fost dacă, în mine încredinţat,
Apărarea sa în sine şi-n mine ar fi cercat,
Dar el cu făţărnicie, vicleşuguri îmi mrejea,
Şi vrăjmaş mi-au fost de frica şi slăbăciuni ci avea. 
Am uitat a sa greşală, primejdia sa văzînd,
L-am biruit, vreu să-l apăr, răul cu bine plătind.
Puteţi, prea înaltă Doamnă! vecinie ca să proslăviţi, 
Prin agiutoriul ci-ţi cerim, pe Anglia ci-o iubiţi;
Să vă-ncoronaţi virtutea, dreptul nostru apărînd,
Din defăimare, pe mine şi pe craiul răzbunînd.“ 

Elisaveta atuncea să-i povestească[-l] pofti 
Zarva cea înfricoşată ci pe Franţa năpusti,
Vrind să afle legiuirea şi războiul cel ascuns,
Ci în Paris aşă mari schimbare au fost adus.

„Păn-acum, în multe rînduri, vestea m-au înştiinţat, 
De sîngeroasîle lupte ci-n Franţa s-au întîmplat.
D ar fiind că a sa gură, bîrfitoare mai ales,
Adivărul cu minciuna îl amestică ades,
Lepădînd a sale spuniri, nevrednice" de crezut,
Voi, ce gîlcevile toate le şi ştiţi, li-aţi şi văzut,
Ci, lui Valoa cînd razim aţi fost, cînd biruitori, 
Tălmăciţi-ne pricina nodului întrunitori,
A  schimbării necrezute, care vă putu uni:
Pentru sine-ţi, numai singur vrednic eşti â vorovi! 
Depănaţi-mi cîte una a voastre nenorociri,
Şi faptile-ncoronate prin cununi de fericiri,
Socotiţi că viaţa voastră va să rămîie-n vecii,
Tipări crailor din lume acelor cu vrednicii/1
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„Ah! răspunseră viteazul, mă văz iarăşi nevoit- 
Să-mi aduc aminte timpul acel grozav şi cumplit, 
Pre cari ceriul, de scîrbă, în vecie, aş dori,
Intru adîncă uitare, lumii a-1 acoperi.
Pentru ce vreţi a mea gură să vă spuie dezvălit 
Nenorociri ca acelea cari trist au ticăit 
Pe prinţipii cei di-uh sînge 'cu mine şi pre nărod,. 
Lucrări crude a mîndriei ş-a deşartii credinţi rodi 
Inima mi să-ncreţăşti gîndind a le pomeni 
Dar de vremi ci vrei, Doamnă, sînt silit a mă uni.

Altul întru povestire cu chipuri ar învîrti 
Şi a lor vinovăţie şi slăbiciuni ar dosi.
Eu însă urăsc minciuna, adivărul îl spun gol, 
Vorbesc slobod ca ostaşii şi nicidecum ca un sol.“-

Cîntarea a doua

S u p c h i p u i r i l e

Hanri cel Mari povesteşti crăiesii Elisavetii istoria neno
rocirilor Franţiei. Să suie pin’ la a lor obîrşii şi Intră întru 
amărunţirea uciderii făcute în ziua ci să numeşti a Sfîntului . 
Vartolomei.

Vîrful rălilor în care Franţa acum s-au suit 
Iasti cu atît mai groaznic, cu cît izvoru-i sfinţit. 
Rîvna legii într-armeazi pe a franţujilor braţi, 
Ea neomeniţi îi faci pre aceşti viteji bărbaţi. 
Intre Jeneva şi Roma nu întru să hotăresc,
A  lor partizani nu-mi pasă cu ce nume să fălesc. 
De îmbe părţile însă înfiorat am văzut 
Viclenia şi turbarea că virtute s-au făcut,
Şi fiindcă vicleşugul iasti-al rătăcirii plod,
Iar în vrajba ci dihoară pe al Evropii nărod, 
Uciderea şi vînzarea minciunii iaste scutari,
Şi pri-o parti şi pre alta cruzimii cunosc tipări. 

.Amîndouă în orbire, amîndouă în pacat,
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Căci în cruntă rătăcire pe nărod au încurcat.
Cit pentru mine, al ţării scutirea îmbrăţoşînd,
Iar a răsplătirii grija pururea la ceri lăsînd,
N-am cutezat niciodată puterea mea să păşesc.
Nici cu mîna mîrşăvită cădelniţă să mînjesc.
Fie în veacuri să piară politicii ci voiesc 
Să ţie supus pre cuget schiptrului despoticesc 
Şi de mincinoasa rîvnă sau de interes orbiţi,
Cred că slujesc Zeul păcii prin ucideri încruziţi.

Măcar di-ar fi voit Domnul, ci legea-i cat a-i afla. 
Să fi socotit ca mine şi curtea lui Valoa. 
însă amîndoi Ghiuisii, cu cugetul împietrit,
Voievozii acei falnici a unui nărod răbştit,
Supt pricinuirea legii, tăinuind a lor folos,- 
Au tras în cursă nărodul cel pornit şi furios 
Şi cruda lui cucerie împrotivă-mi întărtînd,
Am văzut frate pe frate cu rîvnă înjunghiind.
Gloatile cu foc în mină în război cum să jărtfesc, 
Pentru zădarnice ziciri, ci nici pricep, nici gîcesc.

Doamnă! Cunoaşteţi nărodul, cît poate, o chibzuiţi, 
Cînd, cu hobotul credinţii, ochii lui îmbrobodiţi, 
Socotind că ocroteşti a cerjului enteres,
Aleargă, ca drept spăsire, să stingă vreun eres.
Şi cînd frîul ascultării apucă de-1 zvîrle gios,
Că rumpe atunci şi sfarmă tot lucrul cuviincios.
O simţiţi, Doamnă, prebine, căci cu ochi privighetori,
Aţi năduşit din născare acest rău zmerduitori.
Abie să-njgheba în ştaturi un vifor aşă întins,
Şi prevăzîndu-1 cu grija, cu virtutea l-aţi împins,
Şi acum domniţi în Londra, legile vă înfloresc,
Dar a Medisiei20 potice cu totul să osăbesc;
Simţătoare fiind, Doamnă, la tristele povestiri,
De vreţi a şti ci feli fusă ale Medisiei gîndiri,
Le veţi asculta din gura unuia ci o ştia,
Căci au vorbit mulţi de dînsa, dar puţini o cunoştea.
A  inimii sale pături pre puţini li-au cunoscut,
Dar eu, carile în curtea fiilor săi am crescut,
Ci ani douăzeci pre urme-i furtuni născînd am privit, 
Cu primejdii mari a meii, s-o cunosc au trebuit.

Soţul său în floarea vieţii, spre vecinicie trecînd 21, 
Şi ambiţiilor sale drum deschis şi larg lăsînd,
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Din fiii săi, orişicare, supt a sa mină crescut,
Cum au domnit fără dînsa protivnic i s-au făcut.
Pe lingă tron, a sa mină sămăna amestecat,
Cînd vrajba, cînd clevetirea, cit putea mai înfocat, 
încleşta fără zăztîmpuri pre Condea acel vestit 
Cu Ghiuis, cum şi pe Franţa cu Franţa, necontenit. 
Tama era să să-mpaci cu vrăjmaşii săi curînd,
Şi prietini şi rivalii şi enteresuri schimbînd.
Desfătării era roabă, falnică fără hotar,
In sectu-şi-rău-crezătoare şi bigotă în zădar.
Intr-un cuvînt avea toate greşalile fimeieşti 
Şi puţine dimprotivă dintr-a lor daruri fireşti.

Iartă-mă că îmi scăpară un aşa de greu cuvînt,
Dar nici nu vă număr, Doamnă, cu femeile în rînd! 
Slăvită Elisaveta, înţălepciunii izvor,
Lipiciul îl ari numai şi drăgănelile lor.
Ceriul v-au făcut, stăpînă, lumea de a cîrmui 
Şi pre noi toţi de la tine vrednici a ne pildui.
Evropa deopotrivă vă are cu drept cuvînt 
Cu toţi acei mai mari oamini ci au stătut pre pămînt.

Franţ al doile 22, tînăr,- brudiu şi slăbănog copilaş, 
La  a lui Ghiuis capriţii fiind pururea slujbaş,
Fără a i să cunoaşti în obştie viderat 
Fapta bună, sau greşala, au fost curînd săcerat 
De soartă nepră văzută, şi-n mormînt s-au pogorit 
După tatăl său, ci încă nu de mult era vîrît.
Carol **, şi mai tînăr- încă, numile de crai purta; 
Medisi domnea în Franţa, de dînsa toţi asculta.
Prin politică, puterea îşi sporea necontenit 
Pi-a fiului său pruncie prelungind fără sfîrşit.
Şi făclia răzvrătirii, cp mina sa aprinzînd,
Iar domnia sa cu sînge şi cu moarte însămnînd,
A  două secturi avalme turbarea au întărtat.
Driu 24 văzură a lor steaguri dezvălindu-să-ntr-armat, 
Unde au fost şi teatrul celor dintîi încleştări 
Şi Montmoransi 25 în prejma crăieştilor îngropări,
De o războinică mînă, cu plumb ucigaş tăiet,
Ce di-o sută de ani trudnici carier-au închiet.
Supt Orlean, Ghiuis însuşi cu vicleşug fu zătrit. 
Nenorocitul mieu tată 26 la curte înlănţuit,
Foarte slab şi fără voie pre vrăjmaşa lui slujind,
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în defăimări a sa soartă nencredinţată tîrlnd,
Şi cn mina sa urzindu-şi nenorocite prinsori,
Bătu război şi muriră pentru-a lui prigonitori.
Moşul mieu Condea 27 viteazul şi înţeleptul bătrîn, 
Luîdu-mă, Îmi slujiră de părinte şi stăpîn:
Tabăra lui mi-a fost leagăn şi în trude ostăşeşti,
Am crescut supt umbra slavii cununilor vitejeşti, 
Defăimînd şi eu ca dînsul a curţilor molăciuni, 
Războiul a fost a meii copilăreşti zburdăciuni.

O, Jarnac o, cîmpii triste, o, fulger omorîtori! 
Monteschiu !29 fiu al cruzimii, nu ostaş, ci zătritori, 
Căci rănit Condea de moarte, cu turbare l-ai zătrit,
Eu am văzut şi lovirea, am văzut cînd s-au sfîrşit, 
Dar, vai! Fragid fiind încă, cu braţul copilăresc,
Nu am putut ca să-l apăr, nici măcar să-i răsplătesc.

Ceriul, care a mea viaţă în primejdii o cruţa, 
Creştirea mea tot în mină de iroi încredinţa.
Gaşpar Coligni30, cel vrednic a lui Condea următori, 
Mie şi partidii noastre s-au făcut apărători.
Lui sînt datori pentru toate, Stăpînă, mărturisesc,
De puţina faptă bună ci-n Evropa îmi găsesc.
Şi lucrurile de care, însuşi Roma s-au mierat,
De la acea umbră sfîntă prin pildă li-am învăţat. 
Crescînd supt a lui videre, al mieu curaj tineresc,
Fu ispitit cu asprime supt podvigul ostenesc.
Mă învăţară prin fapte acel mari merşteşug 
Prin care iroii scapă dintr-al patimilor jug;
Priveam pi-acel oştean aprig şi în trude înălbit,
Cum sprejînea şi-mprotiva nărodului înăsprit, 
Şi-mprotiva vicleniei cari Medisi urzea,
Obşteasca noastră pricină, de care singur grijea.
Iubit de a sa partidă, de ceealantă cinstit,
Nenorocos cîteodată, dar pururea di-ngrozit; 
înţălept întru războaie, la-napoiri ştiutori,
Iar biruit, mult mai mare, mai slăvit şi-ngrozitori 
Decît au stătut vrodată sau Gaston31 sau Diutnoa, 
în prilejul biruinţii, cînd soarta îi ajuta.

După zăci ani mai bine de pierdiri şi biruinţi, 
Medisi32 văzînd cu spaimă cîmpii toţi acoperiţi 
Di-o partidă iar născută, ci gîndea c-o va zdrobi, 
Obosită a să bate şi-n zădar a birui,
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Au vrut fără să mai cerci vălmăşaguri şi nevoi,
C-o lovire să sfîrşască războiul cel dintre noi.
A  Curţii favor, vicleana, că ni dă s-au prefăcut;
Neputind să ne răpuie, cu noi pace au făcut:
Ci pace, ah, Doamne sfinte, Doamne drept răsplătitori! 
Cu cit slnge să stropiră al său măslin pierzători!
Ceri înalte, să cuvine, chiar pentru supuşii săi,
Craiul singur să deschizi a fărdilegilor căi!

Coligni, credincios foarte, pe craiul său îl iubea 
Cum şi pe Franţa, cu care, atuncea, să războia,
Şi doritori de prilejul cari să înfăţoşa,
Fiind spre folosul ţării, grăbi a-1 îmbrăţoşa.
Un irou pre rar prepune al vicleniii venin, 
între vrăjmaşii săi mergi de încredinţare plin.
Chiar păn-în Luvra viteazul paşii mi-au povăţuit,
Medisi plîngînd cu lacrimi, în braţă-şi m-au priimit. 
Frăgizimea ca de maică pe mine mă îmbună,
Şi o dragoste vicleană lui Coligni arătă,
Zicînd că di-a sale sfaturi să să îndreptezi vrea,
Şi cu vrednicii, cu daruri că-1 cinsteşti să părea:
La toţi ai miei, de nădejdi, îmbunaţi prin vicleşug,
A  fiului său favoruri le dărnicea cu bilşug;
Noi credeam că multă vremi vom petrece fericiţi.
Unii însă cu prepusuri, chiar de daruri îngroziţi,
A  vrăjmaşului pocloane li să părea de temut,
Dar craiul, simţind prepusuri, să linguşea şi mai mult. 
Medisi, în umbra tainii, l-au fost deprins de curînd 
La prefăcături vicleni şi călcări de giurămînt.
Căci spre pîngărîri, răbştire, spre daune, spre păcat,
Din cea mai fragidă vrîstă, inima i-au îndreptat,
Şi din fire spre cruzime tînărul fiind pornit,
Intr-a ei cumplită şcoală foarte lesne au sporit.

în sfîrşit, ca să ascu[n]zi secretul înfricoşat,
Pe sora sa îmi dădură, şi mă făcură cumnat.
O, nume ci mă-nşalară! O, nod sîngeros grozav!
O, nuntă ci fusăşi sămnul de zătriri şi de istrav!
Făclia, pe care ceriul în urgie au aprins,
Uciderea maicii mele îmi luminaşi denadins!
Nu sînţ atît de năprasnic, cît Medisii să-mputez 
Şi zătrirea'maicii mele: dimprotivă, dipărtez 
Şi prepusurile drepţi, spre a nu năpăstui.

104



Maica-mea însă muriră; şi nu poci tăgădui . . .  
Iertaţi-mi aceşti lacrimi ci suvenirul cruntat 
Dintru ai miei ochi le stoarce di-atuncea neîncetat..
Tot, în sfîrşit, să gătisă, şi menutul au sosit 
Pe carile, spre zătrire, Medisi l-au fost menit.
Semnul s-au dat fără huiet, pe taină şi într-ascuns, 
Intr-al nopţii întuneric, sălbatic şi nepătruns,
A  lumii acei cumplite provodnicul schimbători,
Parcă-şi ascundea de groază obrazul luminători. 
Coligni într-al odihnii braţi fiind leniştit,
Şi somnul vărsînd pre dînsul dormitatul buimăcitT 
Deodată, a mii de glasuri huietul îngrozitori 
A sale simţiri stîrniră din visul înşelători;
Sari, caută şi vedi pis-tot locul alergînd 
Zătritorii cei sălbatici, şi încruntaţi, ucigînd. 
Petrutindenea zăreşti lucind arme şi făclii;
Palatul său tot în pară, nărodul în grozăvii,
Slugile sale în sînge şi în foc înăduşiţi;
Ucigaşii, în mulţime spre zătrire încruziţi,
Strigînd: „Nu cruţaţi pe nime, ucideţi neosăbit 
Dumnezeu, Medisi, Craiul aceasta au poruncit11. 
Răsunînd, aude, foarte, numile lui Coligni,
Zăreşti în depărtare pre tînărul Teligni33,
Cari, prin iubire, mîna fiicii lui au vrednicit,
Razim ş-a partidii sale ş-a familiii menit,
Spîrcuit şi plin de sînge că de ostaş să tîra 
Şi mîinile întinzindu-i răsplătire îi cerea.

Viteazul fără scutire şi de arme dizbrăcat,
Văzînd cum că va să piară, şi încă nerăzbunat,
Au voit încai să moară precum au şi fost trăit,
De slavă şi faptă bună pururea acoperit.

A  ucigaşilor oardă răbştit acum silnicea 
Uşa casii întru care şi viteazul să găsea,
Cînd el singur le deschide, le să-nfăţoşazi lin,
Cu fruntea sa cea măreaţă, cu ochi ager şi sănin,
Aşă precum în războaie, stăpîn pe sine, viteaz,
Stîmpea sau grăbea omorul fără sîlă şi necaz.

Dintr-al său cuvios aer, din tîmpenişul măreţ, 
Ucigaşii să cuprinsă de respect şi de îngheţ;
O mînă necunoscută turbarea li-a potolit:
„Tovarăşi, sfîrşiţi lucrarea, le-au zis cu glas leniştit,
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Acest păr alb, incruntaţi-1 cu sîngile îngheţat 
Ci în patruzeci ani moartea în războaie l-au cruţat.
Loviţi, loviţi, nu vă temiţi, Coligni vă iartă tot,
Viaţa mea îi puţin lucru; iată că v-o las de tot . . .
Aş fi vrut s-o pierz mai bine în războaie pentru voi“ . . .
De aceşti vorbe, tigrii cei cruntaţi să făcu moi.
Unul, cuprins de mierare, armile îşi zvîrle gios,
Altul picioarili-i spală cu lacrimi, plîngînd duios, 
încit de zătritori însăşi, marile om cunjurat,
Să părea un crai puternic de nărod împresurat.

Bezmă34, care în ogradă aştepta al său prinos,
Văzînd prelungindu-şi vina, aleargă sus, mînios 
Şi pre ucigaşii trîndavi să-i învierşunezi vrînd,
Pre toţi în genunchi aflîndu-i, gios, pe lîngă viteaz stînd, 
Şi asăminea privire singur neînduplecat,
Ca unul ce niciodată de milă n-au fost mişcat,
Socotindu-o drept vină, că vindi pre Medisi,
Di s-ar fi lăsat mustrarea cugetului a simţi; ;;
Printe oşteni năvăleşti, aleargă cu pas pripit 
Spre Coligni ci-1 aşteaptă cu suflet neîngrozit, |
Şi îndată îi înfipge paloşul crunt chiar în piept, !
Namila înverşunată, înturnînd capu-ndărept,
Temîndu-să că viderea cuviosului bărbat 
Să nu-i îngheţi curajul şi braţul însingerat.

Dintre franţoji cel mai mari aşă trist avură sort ţ
Că-1 batjocure franţojii, sîngerat fiind şi mort. 1
Trupul său pătruns de săbii, de îngropare lipsit,
Păsării spîrcuitoare hrană de hoit au slujit,
Iar capul său să supusă Medisii cald şi tăiet,
Vrednic sămn de biruinţă de dînsa, di-al său băiet.
Ea, cu nebăgari-n samă, la dînsul au căutat,
Ca cînd de aşă privire nicicum nu s-ar fi mişcat.
Fără plăceri sau ztruncin de aşă lucru duios,
Să arătară deprinsă cu acel feli de prinos.

Cine poate ca să spuie feliurimea de cruzii 
Ale acei nopţi cumplite şi plină de grozăvii!
A  lui Coligni zătrire au fost un mic început 
O ispită foarte slabă cătră cîte s-au făcut.
Ale nărodului oarde, zătritorii încruntaţi,
De rîvnă, de datorie spre omor învierşunaţi,
Mergea cu fierul în mină şi cu ochii scînteind,
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Piste leşuri sîngerate, pe fraţii lor junghiind.
Ghiuis li era povaţă, de mînie clocotea,
Ş-a părintelui său moarte spre toţi ai miei răsplătea. 
Nevers, Conde şi Tavane 35, în mîine cu gol cuţit, 
întărta neomenia ucisului încruzit 
Si ducîndu-le-nainte izvoadile vinei lor, 
li povăţuie la jîrtfe şi-i invita la omor.

Nu vă voi mai spune zvoana de ţipeti şi strigări: 
Păraie curge de sînge cu aburi şi aspumări.
Fiul ucis piste taică şi fratile piste sor’,
Maicile cu prunci la ţîţi, cum suge laptile lor,
Soţiile îşi da duhul supt podul lor cel aprins; 
Copilul zdrobit supt pietri şi de risipiri cuprins.
Din turbarea ominească aceştia sînt di-aşteptat,
Dar ceea ci şi urmaşii n-or pricepi neaparat,
De care cu greu şi însuşi puteţi fi încredinţaţi,
Iaste că aceli gadini de omor învierşunaţi,
Intărtaţi de eătră preuţi, ci aspuma învitînd, 
Striga-ntr-agiutori pe Domnul, pe fraţii lor ucigînd. 
Şi cu braţi încruntate de sîngi nevinovat,
Cuteza o aşă jîrtfă s-aducă Celui curat.

Cîţi viteji prin viclenie atuncea s-au prăpădit! 
Pardelan36 şi cu Reneli37 între morţi s-au povîrnit, 
Şi Gherşi38 cel fără frică, Lavarden 39 cel înţălept, 
Vrednici de o altă soartă după tot cuvintul drept. 
Dar din toţi nenorociţii ci cumplirea acei nopţi 
I-au prăpăstuit în bezna lăcaşului celor morţi, 
Marsiliac 40 şi cu Subiza 41 văzînd că neapărat 
Vor să piară, vitejăşti zilile ş-au aparat,
Plini de sînge, plini de rane, abieluţa răsuflînd,
Au străbătut pin’ la Luvra bătîndu-să şi luptînd. 
Au roşit cu a lor sînge acel pîngărît palat 
Cerînd agiutori la craiul ci-i viclenea, defăimat. 
Medisi de sus din curte vijulia intărtînd,
Privea liniştit sărbarea, mulţumire arătînd.



RĂSPICAREA ÎNŢELEGIRII UNORA DIN CUVINTE
În tr e b u in ţ a t e  în  tălm ăcirea  „h a n r ia d ii11

Avalm, potriv[n]ic, rival; cuvint tras din „d-avalma“, ci 
însemnează într-adivăr rivalitâ, d.p., „întru toate s-au 
luptat, au lucrat d-avalma cu mine“.

Alean, văicărare, tînguire, jale.
Aplec, supui viţelul la vacă cînd iaste slab şi nu ştie să sugă. 

Hrănesc cu lapte un viţel ci n-are ţîţă să sugă, asămă- 
luitori se zice de un învăţători că-şi aplecă ucenicii 
cu hrană sufletească.

Arătuiesc, apăr, ocrote[s]c, scutesc.
Baflenchi, răsuflat, ticăit, mişel, matuf.
Beznă, o prăpastie a căria fundul iaste neştiut.
Bleştesc, d-abia mă mişc, mă tîrăsc de osteneală.
Blăznesc, ademinesc, înşăl şi întunec, apui ochii prin viclenie 

sau prin mare vrenicie şi strălucire.
Bodogănesc, vorbesc încurcat şi cu mînie, cu sfială şi încet, 

spre a nu fi înţăles sau auzit.
Bori, aburiri calde.
Borhei, măruntaile şi înlăuntrurile trupului, maţile ş.c.i.
Brudi, în fragidă vrîstă, iar asămăluitori se zice de un slab 

de minte.
Buimăcit, ameţit, năuc, ci nu ştie ci face.
Buluc, mulţi oameni stoliţi grămadă.
Bătogire, zvîntare, veştezire, opăritură de brumă, asămălui" 

tori se zice pentru un om slăbănogit, răsuflat.
Btrlog, culcuşul, vizunia fiarălor sălbatice şi spîrcuitoare.
Bintuiesc (şi mă), turbur, stîrnesc, riscolese.
Viersuez, cînt cu viers, căci în fiinţa ce adivărată însămnează 

glas.
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Iar stih să zice numai asămăluitori pentru că iaste 
alcătuire potrivită pe cadenţa viersului sau menită
a fi cîntată cu glas oaricare.

Virtute sau vertute, după obştească, dar rea întrebuinţare, 
însămnează tărie, putere; adivărata însă înţelegire a 
cuvîntului iaste o bărbăţie sufletească, acea tocma 
ci elinii înţălegea prin cuvîntul andria şi areti.

Vtrtej, învîrtejire ci face vîntul de ridică prav şi apă ca 
nişte stîlpi de la pămînt pin’ la ceri — şi unealta ci 
să învîrteşti în juru-şi.

Godină, fiara sălbatică vărsătoare de sînge, ca leu, tigru 
ş.a.

Gazdă, patronul unii case. Casa în care lăcuieşti.
Ghermet, neastîmpărare, îmboldire, din care am tras graiul 

mă tnghermătez, spre a însemna că dintr-o nestîmpărare 
caut să mă lupt, să mă hereţesc.

Ghizdav, vechi cuvînt însămnători frumos, împodobit foarte.
Gligan, mascurul sălbatic, partea bărbătească ci la cei lumeşti 

nici îl numesc ger.
Gubav, slab, galbîn, puhav.
Gudură (se), dinele cînd se lînguşăşte cătră stăpîn; iar amele- 

ţitori, pentru omul ci se linguşăşte cu viclenie.
Gurguţ (mă), mă urc fără vrednicie sau fără vreme la o treaptă 

ci nu mi se cuvine.
Glrbovit, lngheboşat, încujbat de vîrstă.
Daună, zminteală, poznă, pagubă, stricăciune în bucate.
Dezbirnează, rump, răsar prin lovitură silnică.
Destire, sfială, ruşinarea feciorască şi obşteşte a fimeilor.
Dezlînat, rărit, slăbit, obosit.
Desciocâlat, scos din toate închieturile, dezbrăcat de toate 

înveliturile.
Dihoc, tai de pe picioare o fiinţă vie în bucăţi.
Dogorit, pîrpolit, rumenit de foc, asemăluitori se zice pentru 

cel ce di ruşine se ruşaşti.
Dugliş, foarte leniş, trîndav, din care: mă duglişesc.
Dărmolesc, obosesc prin trudă, dezvlăguiese un dobitoc 

sirep, sălbatic, pentru ca să se îmblînzască şi să-l învăţ.
Duşi, plecări, năstăviri, şi fiinţa ci ni-ar însufla năstavuri, 

precum şi acea ci ne-ar da arătuire, ocrotire, ca acea 
ci elinii însemna prin demon.
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Drăgânele, ci trag dragoste, nur; d.p.: nu este frumoasă, 
dar are drăgănele ci insuflă plăceri, are năvalnic, 
care te trage, te lipeşte.

Zambilă, cochetă, fimeie ci se sileşte să robească, fără ea se 
pătimească. Zambilie: cochetăriile.

Zarvă. gîlceavă, turburare.
Zburat, se zice despre un om zmintit de minte, tonos.
Zătresc, omor, ucig prin viclenie sau pre ascuns cu nedreptate.
Zăresc, abia văz în depărtare, prin pîclă, incit nu poci bine 

osebi lucru.
Zărişti, risipi, dărâmături, ruinuri.
Zmerduit, mînjit, feştelit, molevist.
Zdrobşesc, sau strobşesc, fac zdroburi, sfărîm în bucăţi.
Zor, silă, putere.
Zulum, mare vălmăşag, silnicie.
Iebrănesc, plătesc de istov, ecsofilse[s]c o datorie, sfîrşesc 

un lucru.
Clanţă, au păsările cele ciupitoare, cele spircuitoare, iar 

plisc, toate celelante.
Clică, întrunire, tovărăşie spre a.izbîndi la un pravaz, mai 

obicinuit, spre rău, spre nelegiuire.
Cotun, parte dintr-un sat răzleţit adesa şi cu nume osăbit.
Cruşesc, vopsesc cu boia mohorîtă, roşie.
Crlng, ţendrul unui loc, rădiiac.
Crincenez (mă in ), mă-ncreţăluiesc, mă izţăresc de nelegiuire 

sau de cruzime.
Crtnced, cu totul necopt, crud; ameleţători se zice despre 

o faptă cu totul neomenită.
Căinez, jălesc, tînguiesc.
Cârăbănesc, aduc na cu câru, asămăluitori se zice pentru 

lucru ci cu silă, cu greutate şi fără voia sa, îl ridic, 
îl trag, îl duc.

Cumpătez, fac suferit, stîmpăr: un şpriţ ci iaste tare se cumpă
tează cu apă.

Leit, lustruit, netezit, strălucit, după care să zice: acest 
lucru iaste leit şi poliit, adică lustruit şi aurit.

Luptari, acest cuvînt l-am închipuit din luptă pentru ca 
să însemneze locul în care se fac luptele.

Loitru, telpiz, viclean, ademinitori şi podlogariul ci prin 
lnşălăciuni fură.

Meserie, braslă, meşteşugul cu care un lucrători se hrăneşte.
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Măiestrie, iscusinţă — măiestru, iscusit.
Mituire, cumpărare, cîştigarea prin dare a unui giudecători 

sau alt dregători obştesc.
Mâcilărie, căsăpie, cărnărie.
Nadă, peştişorul sau rîma ci se pune în undiţă spre ademinit 

peştile; asămăluitori se zice despre tot lucru prin care
se poate cinevaş ademeni, înşăla.

Namilă, arătare îngrozitoare.
Născocesc

izvodesc, iscodesc ceva nou.
Năsloşe[s]c
Nărodnic, cuvînt închipuit spre a însemna pe cel ci vrea 

să placă nărodiului, popiuler.
Năvalnic, numile unii buruieni, se zice pentru persoanile 

ci au lipici.
Oteşesc, stîmpesc, opresc deodată dintr-o mare pornire.
Ostoiesc, alinez, potol.
Picur, dormitez, pic de somn.
Podvig, canon, datorie, lege, polzan, cuvînt alcătuit spre 

a însemna imiteos.
Popor, o parte, o despărţitură din totul nărodului.
Pripor, partea unui munte sau deal pornită, se osăbeşti însă 

din ponor, căci pripor să zice locurile pietroase şi 
ponor la celi lutoase.

Preliştesc, ademinesc, înşăl, abat, clintesc pe oaricine din
legea, din credinţa sa.

Pripăşesc, oploşesc un dobitoc strein, ca să-l fac al meu.
Prinos, lucru dus la biserică, precum colivă şi alte roduri.
Proclet, blestemat, anatematisit.
Păpălugă, mchipurile ci se fac pentru ca să îngrozească pă

sările de pe la sămănături şi pomete, asămăluitori 
pentru orice lucru închipuitori.

Pârăduiesc, pustiesc, stric, stîrpesc un loc lăcuit sau lucrat, 
lăsîndu-1 să se facă paragină.

Palancâ, tabără Închisă, loc întărit spre apărare in război.
Pingărit, spurcat cu nelegiuire.
Ptrgă, prinos adus spre ardire.
Pup, sărut cu dragoste.
Pîndesc, păzesc cu previgheri şi în tăceri pentru ca să desco

păr ceva.
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Pleanâ, o părticică de fier ci nu iaste bine fiartă cu trupul 
cel mare şi care se dezbîrnă, adică la fierării iaste 
pleană aceea ci la lemnării înţălegem prin aşchie.

Răpştire, silnică pornire, răpire, asprime.
Recoşire, burzuluire, Intărtarea nărodului, răscoală, revo

luţie.
Repaos, odihnă, linişte, din care iese cuvintul răposat.
Răsfulg, boală a oilor, de care întru cel mai îmbilşugat 

ghiurluc cicnesc; dintr-acest cuvînt, dar ameleţitori, 
am închipuit graiul răsfulgindu-se, ca să însemneze 
că întru îndestularea avuţiei se îmfla şi murea de foame.

Rondocol, cuvînt vechi înseninători globul pămîntesc.
Rihnesc, pizmuesc altuia pentru un lucru ci are, rlhnirea 

dar iaste aceea ci zicem zaluzie.
Rîvneac cu rîvnă şi fierbinţeală, doresc, urmez.

Rişchir, răresc, împrăştiu.
Săhâidace, un feli de tulbe ci se atlrna la coapsa calului 

denainte, între care era cîteva sulicioare scurte ci se 
arunca din mină; de acestea obicinuia strămoşii noştri 
în războaiele călăreşti. Acest cuvînt mai în urmă luase 
întindire asupra a toată înarmare, încît zicînd săhăi- 
dacile, se înţălegea toată gătirea înarmării unui oş
tean.

Sineţ, iaste vechea numire a puştii purtate, iar puşcă se 
numea tunul.

Spircuiesc, rump cu răpştire, cu sălbăticie, fac spîrcuri din- 
tr-un trup întreg.

Spire, partea sau memvrana ci acoperi iile, iar ocărîtori se 
zice pentru orice artan de carne slabă, fără grăsime.

Spînţarnic, zburdatic, nestatornic, uşor la minte.
Stan, trupul, mîgla cea mare de şatră a căruia părţile cele 

ascuţite se numesc stînci şi cele dezbîrnate bolovani.
Stlnjlnesc(mă), mă siesc, mă îngrijesc, nu cutez, mă îndoiesc 

a face cevaş.
Stlrv, trup mort şi puturos, laş părăsit fără îngropare.
Strlştie, silnicie îngrozitoare, strîmtorire, asprime piste mă

sură.
Sup-cumpăt, tainic, preascuns.
Sup-pămtntesc, cuvînt alcătuit spre a însemna un lucru ci 

se află supt pămînt.
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Sfetesc, din multe lucruri, menite spre acelaşi pravîz, sfetesc 
pre unul.

Talazi, unda apii cea mai mare şi silnică, valurile celi mai 
turbate.

Tingă, supărare, necaz, jălanie.
Tonos, furios, capriţios, cu năzărituri, cu păreri.
Troian, zăpadă stivită de viscol, de spulbărătură, tot feliul 

de dîlme ridicate de pămînt.
Tîmpesc, unui lucru ascuţit cînd îi îngroş sau îi îndoiesc 

vîrful sau simceaoa.
Tlii, fără simţire, fără pricepire; natar, uimit, buimac.
Uvilit, zmerit, întristat.
Ulicăit, jalnic, tînguitori.
Umblăci, o uneltă alcătuită din două beţi legate cap în cap, 

cu care umblătesc legumi şi alte bucate, asămăluitori 
se zice pentru un trup ci nu poate să se sprijinească, 
ci se mlădoaie şi se compăneşti încotro îl tragi greu
tatea sa.

Umizire, cea dinţii zîmbire a zilii, deci zicem întîi se umi- 
zeşti de ziuă, apoi se răvarsă zorile, şi în urmă, răsare 
şi soarele.

Ursit, lucru hotărît să fie. Din care zicem ursitele fiinţilor 
sortitoare.

Urşi, gadinile numite aşa; fierile cele grele cari priponesc 
corăbiile în mijlocul mării, anghire.

Fumegănii, rîpi, prăpăstii, crăpături in munţi a cărora 
fundul iaste neştiut şi din pricina adîncimii se par că 
scot fum necontenit.

Harnic, silitor, om vrednic.
Hemeiesc, aduc în ameţală, în nedumerire, cunoştinţa mi 

se întunecă.
Hămesesc, slăbesc pe cineva prin foame.
Hereţ, zădărîtori de război, cel ci luptă cu altul singur, mono-
. mah, numirea unui feli de venderei.
Hereţesc (m ă), mă lupt cu arme.
Hoardă sau oardă, adunare de familii mutătoare, o mul

ţime de oameni fără vreo rînduială între dînşii.
Holotă, o mulţime de oameni care amestecaţi şi fără rînduială 

aleargă, vorbesc sau lucrează.
■ Horopsesc, asupresc, sîlnicesc, maltratarisesc.
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Hrentuiesc, slăbesc, stric din toate închiiturile, din toate 
înghinările.

Hău şi hăul, prăpastia fără fund şi fără margini, caos.
Heţaş, dîră, potică, cărare pe unde umblă fiarîle  sălbatice 

prin ţihleşul munţilor şi a codrilor.
Hîd, urit, slut, grozav.
Îmbuibare, ghiftuire, mîncare cu lăcomie, piste saţ. 
înverşunez (şi mă), aprind, îndemn, pornesc cătră cevaş. 
învingire, biruinţă, luptă de cuvinte, filonicliie. 
înghisuiesc, strimtorez, strîng, grămădesc, îndesesc, ticsesc, 

ghemuiesc.
încujbez, mlădoi, îndoiesc ca să-l fac ca un cerc, girbovez. 
înăsprit, riguros.
împieleţat, întrupat, tot spre rău, diavol împieleţat. 
înteţesc, stîrnesc, îndemfn], îndesesc stăruinţa. 
împutez, bănuiesc, dojănesc.
întrămez, înfiripez, întăresc prin hrană un trup slab, hămesit 

de foame.
întrunire, unire într-una a multora.
înhăitez, anunţ, stîrnesc întrunirea multora spre unrăupravîz. 
înşfac, năpădesc pre oaricine fără vesti, îl trag, tîrăsc fără 

voia lui.
Şatră, numirea vechi a cortului, din care avem şi dregătoria 

de şatrari mare, carile era rînduitoriul taberii.
Şivoi, îi zicem şi şioi, răpide, silnica corgire a unii ape, iar 

năvoi numim cea dintîi năvălire a apii, de neprasnă, 
fără vreme şi veste, a unui puhoi.

Şugobăţ, făcători de daune, primejduincios, nestatornic în 
cuvîntul său; era din vechi şi un feli de dregători ci 
şe numea şugubinari, adică cercetătări şugubinilor 
urmate în ţară; iar alţii, dăbinari, zapcii pentru hava- 
lele, căci havaleaoa să numea moldoveneşte, din vechi, 
dabină.

Ţel, semnul prin care se poate cinevaş îndrepta să neme- 
rească pravîzul său. Sineţile au pre ţăvia lor ţeluri 
ca căutînd de dînsile, să poţi nemeri la ţinta ci-ţi 
închipuieşti.

Ţiu, partea cea vîrfuită sau ascuţită, ţiul corăbiei iaste 
partea cea dimprotiva cîrmii,’ ţiul ’ bîltagului stă în 
preajma muchiii sale.



Ţiglă şi ţiglău, vîrful cel mai înalt, totodată şi simnerat, 
ascuţit, a unii stînci, a unui munte; însemnează că 
ţihlă se numeşte pădurea ce mănuntă şi deasă, din 
care avem cuvîntul ţihleşi; osăbirea, dar, stă că cea 
intîi are g şi cea al doilea -h.

Ciujdesc (şi mă), fac să se tupile cu sfială, să so ferească 
de frică-mi.

Ciucă, m[u]l [loralee], ciuchi, vîrful mu [n] telui, ci dc departe 
se pare ca o movilă rătundă care să numeşte şi măgură — 
năravul ci are oarecine, d.p., aşa îi iaste ciuca; ciuclxi, 
cu luare în rîs, se zic şuviţile de păr nepieptănate şi 
negrijite, d.p., îi spînzură ciuchii pre ochi.

Cinstire, respect, evlavie: cinstea o are cinevaş de la sine, 
iar cinstirea i-o aduce, i-o dă altul, din care omul 
respectablu se numeşte cinstiş, adică ci ştie a insufla 
sau a-şi trage cinstirea altora.

Ceată, clit, stol sînt numiri osteneşti, ceată iaste trupul 
unei feli de arme, d.p., ceata aprozilor, a hînsarilor, a 
pandurilor, clit, un poclu dintr-o ceată, şi stol, o roată.

Ciocoi, lingoşitori, măgulitori, viclean; dintr-acesta am alcă
tuit cuvîntul ciocoinic, adică curtezanul cel fără cinste, 
fără preţuire de sine, cel tîrît.



CĂTRĂ CINSTITA EPITROPIE A ŞCOLILOR DIN 
PRINŢIPATUL MOLDOYIEI

Fruntea rodurilor sale, lucrătoriul de pămînt,
Cu dragoste că aduce prinos la pristolul sfînt,
Nu că ceriului de dînsul vro trebuinţă i-ar fi 
Sau că pîrga pieritoare mărimea i-ar măguli,
Nesecat izvor de bine şi a toate dătători,
Ce-i rămîne să aştepte de la omul muritori?
Dar acesta de-atît bine văzîndu-se-mbelşugat 
Şi pătruns de îndurarea proniei ci i l-au dat,
A  sale dintr-ale sale ca la dînsa aducînd,
El pre sineş măguleşte, altui om bine făcînd.
La altariul poleirii Patriei cel priincios,
Din privigherile mele aducînd şi eu prinos,
Fac tot aceea ce face orişicare lucrători,
Mă arăt că nu-s cu totul numai troinic şezători,
Nu-i pre bunătatea jertfii în primire vreun ales!
Lucrătoriul duce roduri aşa precum le-au cules,
Iar rîvna lui preţuită se primesc precum le-au dat.
Deci, şi eu îmi aduc lucru prost, precum l-am înjghebat, 
Deşi foarte mic folosul ce din talantul meu scot,
Nu-1 îngrop în pămînt însă, ce fac cu dînsul ce pot.
De vor urma mulţi ca mine, se va face mult folos,
Căci din picături s-adună oricare izvor frumos.
Din tradusa Hanriadă şasă cărţulii aduc.
Dorind între scriitorii moldoveni vreun loc s-apuc,
Prin păstrare-n biblioteci acestei slabi tălmăciri 
A  cărţii ci-n epopei fulgeră cu străluciri.

A  cărţii tălmăcitor 
Comis Yasile Pogor

1838, august 2, Iaşii
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ZAÎRA

Din tragodiile lui Volteri, tălmăcită acum în limba 
moldovenească de comisul Vasile Pogor, 1837



O B R A Z  I L E

OROZMAN. Sudan al Ierusalimului.
L IU Z IG N IA N . Prinţip de sînge din craii franţozăşti ci doimife

n Ierusalim, 
î

Z A lR A  1 
F A T IM A  J roabe a Sudanului.

N E R E S TA N  1 
ŞA T IL IO N  J cavaleri franţozi.

CORAZM IN  1 
M ELED O R J

U N  ROB 
S IU ITA

ofiţări ai Sudanului.

Sena să urmeazi în seraiul Sudanului, în Ierusalim.



Z A lR A

traghedie

ACTUL ÎN T ÎI

C O R T U L  Î N T Î I  

Z A lR A ,  F A T I M A  

FATIMA
Frumoasă, jună Zaîro, nicicum nu m-am aşteptat 
La noile simtimenturi ci-acest loc ţ-au insuflat.
Ci nădejdi măgulitoare, sau care sorţi nărocoşi 
Din zilile neguroase ţ-au zîmbit zori seninoşi?
Cu pacea inimii tale, şi nurii — ţi să înmulţesc. 
Pi-a ochilor strălucire lacrimile n-o cernesc;
Nu-ţi întorci mai mult privirea spre climatul fericit, 
Unde voinicul acela să ne ducă-au fost voit,
Nici îmi mai vorbeşti vrodată de acel frumos olat 
Unde fimeia, slăvită de nărodul luminat, 
Capăt-acea tămîiare, datoare ochilor tăi,
Unui soţ tovărăşiţă, iaste doamnă-n ochii săi, 
Slobodă, fără necinste, înţăleaptă, nesilit,
Făr-a fi datoare fricii de virtute-şi ticăit.
Slobozănia aceea văz că mai mult n-o doreşti.
A  Sudanului seraiuri, în care te veştezăşti,
A  lui tristă înăsprime, trufia de difăimat, 
Cruzimea, neomenia, ura nu ţ-au întărtat?
Dar in numele de roabă nu-i nimic de oţărit P 
Sau decît ţărmura Senii, Solimul ai îndrăgit?

ZAÎRA
Nu pot să doresc aceea ci nicicum n-am cunoscut; 
Pi-a Iordanului ţărmuri să trăiesc ceriul au vrut. 
Din cea mai fragidă vîrstă închis-aici, în serai, 
Vrînd-nevrînd, a mea plăceri s-au deprins lntr-aş 
Celălant pămînt cu totul pentru noi necunoscut,

trau
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M-am dat Sudanului numai, celui ci ne-au oploşit. 
Nu cunosc decît puterea şi slava unui Sudan,
Deci nici am decît nădejdea a trăi supt Orozman. 
Celelante toate-s visuri.

- PATIMA
Au doar uitării ai dat

Pe franţozul acel darnic, ci de rîvnă îndemnat. 
Lanţurile a ne rumpe ades ne făgăduia ?
Cît ne mieram de sumeţa îndrăzneală ci avea!
Cîtă slavă cîştigară într-acele bătălii
Care, supt Damasc, zdrobiră a creştinilor tării!
Orozman, biruitorul, di-a lui curaj înmierat,
Pe vorba sa îl lăsară di-aici de s-au depărtat 
Şi noi îl aşteptăm încă; căci prin dărnicia sa,
A  scăpării noastre preţul de a se faci urma.
Au doar zădarnice numai nădejdi am închipuit ?

ZAÎRA
Poate că făgăduinţa puterea i-au covîrşit.
Mai mult de doi ani trecură şi încă nu s-au întors;
Un necunoscut, Fatimo, rob de război, ticălos,
Multe zice, puţin ţine şi poate de a-şi ierta 
Şi giurămînturi, ca numai din robie di-ar scăpa.
El urma să dezrobească zăci creştini cavalieri 
Sau să vie să-si primască a lui lanţuri şi dureri.
Di-a sa zadarnică rîvnă eu mă mieram cu prisos,
Să nu mai tragim nădejde.

FATIMA
Chiar de v-ar fi credincios, 

Dar di-ar veni să-mplinească giurămîntul ci-au făcut, 
Au nu vei voi?

ZAÎRA
Fatimo, acea vremi au trecut.

Acum toate sînt schimbate.

FATIMA
Cum? Ci vrei să spui? Zi tot! 
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ZAÎRA

P as ! Mai mult, soarta Zairii a ţ-o tăinui nu pot! 
Taina Sudanului încă trebui ascuns a sta 
Dar inimii mele-i place să se-ncreazi într-a ta.
Vor fi ca trei luni aproape, atunci cînd ti-au depărtat, 
Cu alte roabe, de malul Iordanului turbat,
Cînd ceriul, vrînd să sfîrşească a noastre nenorociri, 
Aliase pri-a unei patimi silnicele mijlociri.
Orozman, acest prea mîndru, Sudanul acest sumeţ,
Ci pre creştini biruiră... el mă iubeşti măreţ...
O, înţeleg, ţi-i ruşine... Dar departe di-a gîndi 
Că, spre a-i robi ohtarea, am putut a mă-ngiosi,
Sau c-alerg să sufăr numai luciul nenorocitori, 
Primejdia şi ruşinea unui amori trecători!
Sumeţia, ci stidirea o sprejîneşti în noi,
In inima mea-ntr-atîta nu se minţi pîn-apoi;
Cît aş fi văzut mormîntul, fără să mă-ngălbinesc,
Mai lesnea decît mîndria inimii să-mi îngiosesc.
Spre mierarea ta, învaţă cum că sumeţia sa,
La slabile drăgănele-mi prinos curat ştii-a da.
Că dintre toate acelea ci să-i placă se silesc,
Privirile sale numai eu putui să-i ţintuiesc.
Nunta, cufundînd în grabă cumplitele învrăjbiri, 
Inima lui mi-a supuni-o şi rivalile zidiri.

FATIMA
Nurii, virtutea, frumseţa sînt vrednice di-aşa preţ, 
Inima mi-i măgulită, fără să mă spăimîntez. 
Fericirea, de se poate, fie deplină a-ţi fi!
Intre supusîle tale, bucuroasă ţ-oi sluji.

ZAÎRA

Fii pururea deopotrivă, gustă fericirea mea; 
Impărţindu-o cu tine, mult mai dulce mi-a părea!

FATIMA

A h ! binevoiască ceriul nunta-ţi a se isprăvi!
Fie ca acea mărire, în care vrei a păşi,
Ci cu-a fericirii nume mincinos o poreclesc,
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în inima-ţi să nu nască mustrări ci o ponegresc!
Nu cumva te dosideşti vrun ascuns, vrun tainic rost ?
Nu cumva-ţi aduci-aminte cum că creştină ai fost?

ZAIR A

Ce spui! Ci-mi mai stîrneşti iarăşi năstavul acel popJînd 
Ştiu eu, iubită Fatirno, au doar ştiu eu cine sînt?
Voit-au ceriul vrodată ca să-mi facă cunoscut 
Sîngele acel din care au iertat de m-am născut ?

FATIMA

Nerestan, ci nu departe s-au născut de acest loc.
Din drepţi creştini a te naşti, spune c-ai avut năroc.
Ş-apoi ce zic! Acea cruce ci pre tine s-au găsit,
Podoab-a prunciei tale, ci cu grije s-au păzit,
Sfînt semn a creştinătăţii, ci-i de merşteşug ascuns 
Supt a lucrării lucire, spri-a nu fi de ochi pătruns,
Crucea aceea cu care ades ti-am împodobit,
Poate-n mina ta rămase, de cătră ceri pozvolit,
Ca un zălog a credinţii cu care, neapărat,
Erai domnului datoare şi pe care l-ai lăsat.

ZAÎRA

Nu mai am altă dovadă; ş-apoi cum inima mea 
Să slăvească o credinţă ci libovnicu-mi n-o vrea ?
Pravila şi obiceiul pleacă fragizii miei ani 
La credinţa nenorocită a bunilor muzulmani.
După creştirea ce-n vîrsta prunciei noastre primim, 
Simţitorii şi năravuri şi legi ne-nchipuim.
Pe Ganghis, aş sluji zăii cu hindianul poplind,
La Paris aş fi creştină ş-aici muzulmană sînt.
Tot face învăţătura; şi-ntr-a noastre slabi simţiri,
Mina părinţilor scrie cele întîi sloveniri.
Vremea în urmă şi pilda le scrijîlează afund,
Cît Dumnezeu nu mai poate să le şteargă în curînd.
Roabi, intr-aceste locuri, închise, atunci am fost 
Cînd prin vîrstă, întărindu-şi giudecata al său rost,
Spre luminarea credinţii, a sa făclie ţ-au dat:
Eu de muzulmani robită, chiar din leagăn m-am aflat, 
Încît legea creştinească prea tîrziu am cunoscut,
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Dar nici ura împotrivă-i în mine nu s-au născut, 
Dimprotivă-această cruce, ades, şi fără a vrea,
De cinstire şi de frică au împlut inima mea.
Am şi rugat-o în taină, pănă a nu apuca 
A lui Orozman în minte-mi chipul di-a se însemna. 
Cinstesc şi iubesc acele preamilostivnice legi 
Ci ne le spunea aicea Nereslan zile întregi,
Şi care, ticăloşia izgonind de pre pămînt, 
bace fraţi, de-nlregi năroade, orişiunde şi oricînd, 
Datori ca să se iubească şi fericiţi crez c-or fi.

FATIMA

Improtiva lor, dar, astăzi, di ce vreai a te vesti?
La legea otomănească, robindu-te, în sfîrşit, 
Creştinilor gonitoare te vei face negreşit.
Cu-a lor biruitori falnic tu vrei a te mărita.

ZAIR A

Dar darul inimii sale cini poate-a-1 lepăda?
Toată a mea slăbiciune trebui a-ţi mărturisi,
Fără amoriul acesta puteam creştină a fi,
Puteam la a ta credinţă şi eu să fi tămîiat,
Dar Orozman mă iubeşti şi-acum toate am uitat.
Eu nu văd decît pe dînsul şi sufletul mieu, uimit,
Se umple de fericire de a se simţi iubit.
Gîndeşti la a lui daruri, la a lui isprăvi şi braţ,
Biruitori în războaie de atîţia împăraţi,
La drăgălaşa lui frunte, ci slava i-o-ncunună!
Nu-ţi vorbesc nemic de schiptrul ci dragostea lui îmi 
Nemic; căci recunoştinţa răzbun e neputincios,
Iaste un bir cătră libov prea puţin cuviincios.
Pre. Orozman iubesc numai, coroana lui nu rîhnesc, 
Dragă Fatimo, într-însul numai inzul lui slăvesc. 
Năluciri măgulitoare voiesc poati-a mă-nşăla,
Dar, dacă ceriul, spre dînsul dezvălind urgia sa,
Supt lanţul ci purtai jalnic pe dîns l-ar fi încujbat,. 
Dacă supt a meii pravili Siria s-ar fi aflat,
Sau dragostea mă înşală, sau Zaira, umelit,
Ca să-l rîdice la sine, la dîns s-ar fi îngiosit.
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FATIMA

Vine cineva aice, negreşit că el va fi.

ZAÎRA
Inima mi-1 prevesteşti că-i place de a-1 iubi.
De două zile, Fatimo, lipsit din acest palat, 
Iată a lui libov fragid, la dorinţi iar mi l-au dat.

C O R T U L  AL  DOI L E  

O R O ZM A N , Z A ÎR A , F A T IM A  

OROZMAN
Preavirtiioaze Zaîro, înainte di-a uni 
Ale noastre inimi soarta şi soţii a ne vesti,
Gîndesc di-a mele proiecturi, de tine, di-al mieu amori, 
Ca un muzulman ivelnic că a-ţi vorbi sînt datori:
Sudanii, la care cată în genuchi nărodul tînt,
A  lor drituri şi năravuri mie izvoade nu-mi sînt,
Ştiu că a noastră credinţă prielnică la plăceri 
Ne deschide tăpşan slobod şi întins spre desfrînări;
Că poci a mea frăgizime în voie a dărnici 
Şi tămîieri de la multe libovnice a primi;
Arătînd a mea voinţă de aicea, din palat,
Poci să-mi cîrmuiesc supuşii, în defrînări împilat,
Dar moliciunea de-i dulce, sfîrşitul său iaste crunt,
Văz biruiţi, împrejuru-mi, mulţi crai de dînsă-n curunt. 
Pe a lui Mahomet însuşi, văz becisnicii urmaşi,
Pe califi, tremurînd astăzi într-al măririi sălaş,
Nămoliţi supt risipirea unui oltari, unui tron,
Cu nume, fără puteri, dugleşind în Babilon.
Ei, ci-ar fi putut să fie cu bunii lor într-un rost,
Stăpîni, zic, a toată lumea, dacă pe sini-ar fi fost?
JBuilion, Ierusalimul şi Siria le răpi,
Dar pe o sectă vrăjmaşi, ceriul vrînd a pedepsi,
Au  stîrnit în grabă braţul viteazului Saladen,
Tatăl mieu, dup-a lui moarte, au intrat şi în Jurden.
Eu dar, slab moştenitoriul măririi ci mi-au lăsat,
■Stăpîn, nentimiiat încă, al acestui clătit ştat,
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Văzînd creştinii obraznici de prădăciuni însetaţi,
Di pi-al Apusului ţărmuri, spre a noastre înhăitaţi,
Cînd trîmbiţa răzmeriţii şi cînd ostăşescul pas,
Din Nil pin’ la Pont, pămîntul fac să răsune un glas,
Nu voi mergi, ci jaf numai unui molatic amori,
Voi topi a mele zile în harem dugleşitori!
Marturi chem să-mi fie slava, Zaîra, şi al mieu foc 
Cum că ti-am ales soţie şi Doamna acestui loc,
Că voi trăi al tău frate, libovnic, soţ şi că voi 
Să împarţ a mea plăceri între tine şi război.
Dar nici a soţiii mele, despre cinste privigheri,
Li-oi încredinţa vrodată 1-al Aziei arăteri,
La defăimătorii paznici a curţilor sudăneşti,
Robi urlţi ai desfrînării ş-a cruzimii stăpîneşti.
Ştiu să te preţuiesc bine, cît ştiu să te şi iubesc,
Deci paza virtutei tale în sine-ţi o sprejînesc.
Dup-aşă mărturisire, simţăşti că-n inima mea,
Numai la tine putură fericirea sa să-şi dea.
Pricepi apoi şi de cîte grozave amărăciuni 
S-ar veştezi a mea viaţă, tîrîtă în mîhniciuni,
De ai primi hărăzirea, care eu acum îţi fac,
Numai cu simţiri di-acelea ci faciri de bine-şi trag.
Ah! Eu te iubesc, Zaîro, şi dar, de la tini-aştept 
Dragoste, ca să răspunzi la văpaia mea din piept.
Inima mea, îţi spui iarăşi, tot ci vrea, vrea înfocat,
Deci, aş socoti-o ură, de m-ai iubi măsurat.
Ale simţirilor mele haractiri mărturisesc 
Că voiesc cu prisosinţă să-ţi plac şi să te iubesc.
Dacă dar de aşă libov, sufletul tău iasti-aprins,
Viu ca să te ieu soţie, cu acest preţ înadins 
Ş-a nodului nunţii noastre strînsul primejduincios,
De nu-ţi va da fericirea, mă va face ticălos.

ZAÎRA
Pe tine, ticălos, Doamne! Ah, dacă inima ta 
Intr-a mele santimenturi au pus fericirea sa, 
Dacă-ntr-adivăr atîrnă di-a mele văpăi fireşti,
Ce muritori fu vrodată fericit aşa cum eşti ?!
Dragile şi sfinte nume de libovnic şi de soţ
La îmbi ne sînt deopotrivă, dar eu am mai mult un sorţ,.
Am şi dulcea mulţămire dintru care mă hrănesc,
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Că tot ci am sînt din mina Domnului care-1 iubesc, 
Că bunătăţile sale sînt sorţii miei cei senini,
Că-s făptura fericită a slăvitelor lui mîini.
Că serbez, că iubesc încă un irou ci proslăvesc, 
Cînd din inimile toate, care ţie îţi robesc,
Ochii tăi alease pîrga a meii ce ţ-o închin.
Cînd alegirea-ţi slăvită...

C O R T U L  AL  T R E I L E  

O R O Z M A N , Z A lR A ,  F A T I M A ,  C O R A Z M J N  

CORAZMIN
Doamne! Acel rob creştin 

Ci, pe credinţă-şi, să margă la Franţa l-aţi fost lăsat, 
Sosind în ceasul acesta, ceri a fi ascultat.

OROZMAN
Poate să între. Aicea di ce nu l-ai slobozit ?

CORAZMIN
La poarta întîi stătură, acolo iaste oprit.
Am socotit că de ochii Domnului său, n-ar putea 
Intr-acesti locuri sfinte, un creştin a se vedea.

OROZMAN
Las să între! In tot locul, cu respectul cuvenit, 
Orişicine să mă vazi di-acum poate, neoprit.
Defăim grozavile pilde, ci ferindu-i, nezăriţi,

_Pe crai şi-mpăraţi, de lume, îi fac tirani împietriţi.

C O R T U L  AL  4-LE

O R O Z M A N , Z A lR A ,  F A T IM A ,  C O R A Z M IN , N E R E S T A N

NERESTAN
Vrăjmaş sfielnic, ci însuşi şi creştinii te cinstesc,
Viu, a mele giurămînturi ş-a tale să despletesc;
«Gata-s să împlinesc toate; rămîne să te uneşti!
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Ţi-am adus răscumpărare a Zaîrii, ci priveşti 
Şi pă-aceea a Fatimii şi a zaci cavaleri,
Intr-a Solimului zidiuri, rohd străluciţi şi-n căderi. 
Slobozănia deplină au fost de a le se da 
îndată ci eu aicea voi veni a mă arăta.
Sultane, ţine-ţi cuvin tul, ei mai mult nu sînt a tăi,
Din ceasul acesta însuşi, vor fi sloboziţii mei!
Dar cînd prin a mea silinţă a lor lanţuri s-au zdrobit, 
Spri-a-ţi plăti răscumpărarea şi starea mea s-au sfîrşit 
Şi nu-ţi dosesc că nădejdea acea dulce am pierdut,
De a faci pentru mine cît pentru dinşi am făcut.
O nobilă sărăcie iaste tot ci mi-a rămas;
Dar pe creştini din robie şi din temniţă i-am tras,
Dar împlinii giurămîntul, cinstea, datoria mea,
Deci e destul pentru mine. Iată-mă, fă ci vei vrea!
Vin să-mi ieu lanţul robiei, viu ca să rămîi zălog.

OROZMAN
Preamulţămit sînt, creştine, di-al tău curaj, di-al tău foc! 
A  ta însă sumeţie putut-au a s-alinta 
Că în dărnicii pe mine aici mă va-nturna? 
la-ţi, dar, înapoi averea şi slobozănia-ţi ia,
Lîngă care mai sporeşti şi din dărnicia mea.
Că-n loc de cavaleri zăci, ci datori eram a da,
Iată,-ţi dăruiesc o sută, pe care vrei a lua.
Margă cu tine, vestească în pămîntul franţuzesc 
Că şi în fundul Siriei ceva vertuţi se găsesc;
Ş-apoi giudece şi cine mai bine învrednicea,
Din franţoji şi dintre mine, acest olat a ţinea.
Dar cu cavalerii care bunătatea mea ţ-au dat 
Numai Liuzignian nu iaste di-a urma ţie-n păstrat. 
Dintr-acei ci pot să-ţi dei, singur iaste osăbit,
Numele lui cătră mine, de prepus iaste mînjit,
Fiind din sîngele care Solimului crai au dat,
Şi avînd la Tron dreptate, di-aceea-i şi vinovat.
A  soartei, ci toate face, hotărîrea aşa ia,
De m-ar fi învins pe mine, vina ar fi fost a mea.
Deci, dar, Liuzignian în fiară viaţa lui o va sfîrşi 
Şi a soarelui lumină nicidecum nu va zări. 
îl jelesc, dar şi nevoiei sînt silit a mă pleca 
Şi această răsplătire şi asprime a-i ierta.
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Pentru Zaîra, mă credi, fără de a te jigni,
Că iaste de un preţ care în putinţa ta n-a fi. 
Cavalerii Frânţii tale, precum şi toţi domnii lor, 
In zadar, ca să mi-o iei, ar întruni a lor zor. 
Poţi să te porneşti.

NERESTAN

Ci vorbe! Ea creştină s-au născut * 
A  ta şi a ei parolă s-o răscumpăr am avut 
Cînd de Liuzignian Bătrînul, cel de fapte bune plin„ 
Pute-va!...

OROZMAN

O vreu să fie! înţălegi ca un creştin!
Eu’ cinstesc a ta virtute dar şi acest tarz fudul, 
Care-mi plăcea înainte, mă supără îndestul.
Ieşi, şi mîine demineaţă, cînd soarile va luci,
Pe Iordan, pe aice, cată a nu te găsi! (Nerestan ieşi.)

FATIMA

Dumnezeule, agiută-i!

OROZMAN

Zaîro, pas şi te du,
Ia înalta stăpînire; porunceşti-n harem tu ! 
Porunceşti ca sultană şi eu iar voi rîndui 
Pomba nunţii, care astăzi urmează a ne uni.

C O R T U L  AL  5-LE 

O R O ZM A N , C O R A ZM 1N  

OROZMAN

Corazmine, spune-mi, robul necredincios ci voia? 
Suspina... şi ades ochii cătră dînsa-şi întorcea, 
Luatu-i-ai sama bine?
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CORAZMIN

Stăpîne, Doamne, ci zici?
Ci te supui la prepusuri de zăluzii aşa mici?

OROZMAN

Eu rîhnitori! Într-atîta mîndria mea s-a-ngiosi 
A unii munci ruşinoase grozăvia di-a simţi!
Eu ştiu iubi pe cit alţii să urască veninos!
Prepuielnic cine iaste, de a-1 vide, dă ponos.
Libovnica mea-i robită numai la dragostea mea.
Eu o iubesc. Corazmine, idolatru sînt di ea.
Declt facirea de bine mai mare-i amoriul meu!
Nu sînt zaluz, Corazmine... şi di-am fost vrodată, eu 
Dacă-n inima mea... însă, aşa gînd trebui-mpins,
De disfătare mai dulce sufletul meu e cuprins.
Pas’ şi fă tot să gătească pentru ceasul fericit,
Ci are să mă unească cu acea ci am dorit!
Mă duc un ceas despri-a ţării trebuinţi să mă-ngrijesc 
Ş-apoi rămăşiţa zilii Zairii să o jărtfesc.

SFÎRŞITUL ACTULUI ÎNTÎI

ACTUL AL 2-LE 

N E R E S T A N , Ş A T J L IO N

SATILION>

Viteazule Nerestane şi darnice cavalier 
Ci, la osîndiţi atîţia, sfărmi obezile de fier.
Tu, izbăvitoriul nostru, ci Domnul mîntuitori 
Te trimise! Vin şi gustă pravăzul veselitori!
Vin de vezi pi-ai tăi tovarăşi împrejurul tău plîngînd 
Şi mina izbăvitoare cu pornire sărutînd!
La a saraiului poartă acolo ti-aşteaptă toţi:
Dă viderii lor viteazul ci singur a le da poţi!
Incit uniţi totdeauna supt aşa izbăvitori...
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NERESTAN

Şatilioane strălucite, cumpăteaz-acest onori...
Eu împlenii datoria a unui franţoz de rînd... 
Făcui ceea ci în locu-mi te v-om fi văzut făcînd.

ŞATILION

Negreşit că tot creştinul şi cavalier simţitori,
Pentru creştini, pentru legi să se jărtvească-i datori 
Pentru inimi ca a noastre, a lor fericire e 
Pi-a lor însuşi s-o jărtvască ca altora să o de.
Ferice cărora ceriul le sloboade-nchipuiri 
De a-şi împleni ca tine aşa sfinte-ndatoriri!
Pentru noi, giucării triste a soartei ci ne-mpilă, 
Ticăloşi franţoji, ci Franţa robi în Solim ne uită, 
Părăsiţi d-atîta vremi în fiară făr-agiutori,
Supt care ne încujbase Neradin cel răbştitori,
Fără tine, niciodată Franţa nu vam fi zărit.

NERESTAN
Dumnezeu, mîntuitoriul, de mina mea s-au slujit, 
Pi-a lui Orozman asprime providenţa i-au muiat. 
Dar ce trist-amestecare fericirea' ni-au tăiat! 
Indurarea cea urîtă a sumeţului sultan,
Pi-a sale faciri de bine, ci venin varsă avan! 
Dumnezeu vedi şi ştie, ştie că inima mea,
Afară di-a lui mărime, pravîz altul nu avea.
Toate făcăm pentru dînsul şi nădăjduiem a -i‘da 
O tînără frumuseţă, ci-n brudia vîrsta sa,
Cu mine deîmpreună crudul Neradin robi,
Cînd a sfintei legii noastre acel duşman năpădi 
Şi pe Liuzignian învinse în Chesaria de gios,
Stropind cu a nostru sînge toată Siria duios.
Eu, de la păgîni, în urmă, de creştini răscumpărat 
Şi iar în lanţul robiei, de trei ani, acum picat,
Am fost slobozit în Franţa numai pe cuvîntul mieu 
Şi mă măgulesc, stăpîne, cu voia lui Dumnezeu,
De a duce pe Zaira în palatul fericit 
Unde, Luiz, a vertutei, şiderea au ţintuit.
Şi crăiasa, cu priinţă, spre fierbinte rîvna mea,
Mîna sa ocrotitoare, de sus, din Tron, îi tindea.
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Dar cînd se apropiese de menutul cel dorit
De a se zmulge din sinul robiei cel încumplit,
Cari-o ţine... Ce zic însă... Ah! Şi Zaira, uitînd 
Pe creştini, pentru Sudanul, ci să găsăşti iubind...
Să nu mai gîndim la dînsa... Un refiuz şi mai cumplit 
Cu mîhniciune do moarte sufletul mi-au ponegrit.
A creştinilor nădejdi de tot s-au desfiinţat.

ŞATILION

fată, îţi dau pentru dînşii viaţa care mi-ai dat,
Fă ce vei voi cu dînsa, cu slobozănia mea.

* NERESTAN

Pe Liuzignian, vreu, stăpîne, rob în Solim a-1 ţinea,
Pe acel mezin din trunchiul cel de viteji roditori,
Ci, cu slava sa împluse pămîntul tremurători.
Pe nenorocitul irou, pi-a lui Builion urmaş,
La a creştinilor lacrîmi nu-1 dă păgînul vrăjmaş.

ŞATILION>

Ţi-i zădarnic, dar, favorul, dacă lucru iasti-aşa,
Căci, care soldat nevrednic lanţul său va lepăda 
Cînd şăful lui în opreală şi-n fiară va fi ţinut ? 
Liuzignian ţie nu-ţi iaste ca mie de cunoscut.
Dă ceriului mulţămire, care s-au milostivit 
Pentru a ta fericire, tîrziu di ti-au zămislit.
După cumplitele zile, în veacuri de blăstămat,
De nenorociri şi sîngiuri ci-n cursul lor s-au vărsat,
Pe cînd am văzut supt giugul varvarilor fioroşi 
Căzînd zidiurile sfinte, cîştigate de strămoşi.
Ah, di-ai fi văzut oltariul acel sfinţit, părăsit 
Şi pe al Domnului nostru mormîntul badjocorit,
Părinţi, fiicele, copiii ş-a noastre soţii ţîpînd 
Supt jărtvelnicele sfinte în foc şi văpăi pierind!
Cel din urmă crai al nostru, de vîrstă împovorat,
Pristi-ai săi fii, dîndu-şi duhul, fără milă dihonat! 
Atunci Liuzignian, mezinul dintr-acel trunchi strălucit, 
însufleţind cu-ndrăzneală a nostru curaj clătit,
Prin grozavile risipe de pară învăluiţi,
Printre toţi biruitorii, prin morţi şi murind striviţi,
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Straşnicul, luînd în mină paloşul înfricoşat,
Ci în păgînescul sînge în tot ceasul s-au plîntat,
Şi cu cealantă mînă, arătînd cutezători 
A  sfintei credinţii noastre semnul cel îngrozitori,
Striga la noi cu glas mare: franţozi, fiţi tot credincioşi!. 
Umbriţi, fără îndoială, de îngerii putincioşi .
A  celui pre-nalt, ci astăzi ne izbăveşti pre noi,
Mergea, înainte drumul netezindu-i, prin nevoi,
Şi a creştinilor jalnici mulţimea povăţuind, 
în  Chesaria veniră, pe protivnici spîrcuind,
Unde noi toţi cavalerii grăbirăm a ni-aduna 
Pre Liuzignian alesărăm, praveli spre a ne da.
Preaiubite Nerestane! Dumnezeu, ci ni-au smerit 
Intr-aeeastă scurtă viaţă şi deşartă, n-au voit 
Să ne dărnicească preţul ci vertutei îs datori,
In zădar, într-a lui nume, făcum război, stîrpitori. 
Grozav-aduceri-aminte ci mă roade nencetat!
A  Solimului cenuşa fumega încă-ntristat,
Cînd, în apararea noastră, loviţi fum şi vecleniţi,
Di-un grec vînduţi la vrăjmaşii cei silnici, neomeniţi,
Şi para ci ardea încă Sionul trist, părăsit,
Intr-a Chesariei zidiuri, se întindea îngrozit.
Acesta fu cel din urmă din jalnicii treizăci ani,
Unde şi Liuzignian fuse în fiară pus de tirani.
Neîntristat de căderi, mare în nenorociri,
Jălea cumplitele numai a fraţilor săi piiri.
Di-atunci pîn-acum, stăpîne, acest părinte duios 
A  creştinilor să află într-un hău întunecos.
Despărţit de noi cu totul, gemînd în lanţuri legat,
De Azia şi Evropa, uitării cu totul dat.
Aşa iaste a sa soartă. Apoi, care dintre noi 
Va primi slobod să fie, cînd el rămîne-n nevoi?

’ n e b e s t a n J

Adivărat că urmare de crudă inim-ar fi 
Cînd aş urî şi eu soarta ci de dîns’ m-ar despărţi!
Cît m-au lepit cătră dînsul povestirea ci-ai făcut!
Eu cunosc ace-ntîmplare, că într-însa m-am născut 
Şi cu mare turburare o ascultai şi acum;
A  lui ş-a voastră robire, şi Chesaria în scrum
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Slnt celi Intîi supvediri ci şi-acum le văz ca-n vis, 
Care-mi spăimintară ochii, clnd abia s-au fost deşchis. 
Am văzut fiind în leagăn cruntele supchipuiri 
Cuprinse într-ale tale mîhnitoare povestiri.
Atunci, dintr-o mînăstire, in care eram închişi,
Cîţiva copii şi eu însuşi, dintre creştinii ucişi,
De nişte mîini încruntate, ci de omor fumega,
Răpiţi am fost de la pieptul maicilor ci tremura,
Ş-aduşi aici, în seraiul încumpliţilor sudani,
Intru acest palat, unde ne videm între tirani.
Cu Zalra dimpreună mă crescură Neradin 
Care di-atunci... Dar mă iartă că din inimă suspin, 
Care di-atunci, rătăcită într-acest loc pierzători, 
Pentru un barbar lăsară pe Domnul mîntuitori.

ŞATILION
După a lor pierzătoare sistimă, turcii silesc 
Pe creştinii robiţi tineri, cît pot, de-i adiminesc. 
Mulţămesc ceriului care, la ţealu nepriincios,
Te scăpă-n copilărie-ţi dintr-a lor mreji, credincios! 
Dar după toate, stăpîne, Zaîra, ci părăsi 
Pe creştini, pentru Sudanul ci pe dînsa o iubi,
Cu trecirea cătră dînsul să ne slujasc-ar putea;
Ci ne pasă prin ce mînă ceriul să ni-ajute vrea ?
Crezi că din nenorocirea şi din fărdălegi, un drept 
Iaste slobod ca să tragă folos, ca ş-un înţelept?
Tu ai putea pri-a Zairii favor întrebuinţa 
Pe Orozman să-l îndure şi inima a-i pleca.
Di-a ne slobozi viteazul, ci-a tîngui au ştiut,
De care singur să miară şi nu-i iaste de temut.

NERESTAN

Dar ş-acest viteaz voi-va di-a se întrebuinţa 
Chipuri aşă ruşinoase, din fiară spri-al dizlega?
Şi măcar de ar voi-o, iaste în putinţa mea 
Un menut de întîlnire cu Zaîra di-a avea?
Credeai că Orozman poate aceasta de a ierta?
Că la glasul mieu seraiul s-ar deşchide, di-a intra ? 
în sfîrşit, şi înainte-i di-aş putea a mă ivi,
De la fimei păgînă ci poţi a nădăjdui?
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La cari-a mea-nfăţoşare Ioc de afront v-ar ţinea 
Şi ruşinea sa pre frunte-mi a o ceti vor putea ? 
Pentr-o inimă măreaţă iaste aspru şi amar,
De la acei ci urăşti să aştepti vreun har;
A lor refuz grozav iaste, iar darul spri-a dogori.

ŞATILION
Ah, la Liuzignian gîndeşti! Gîndeşti de a-1 sluji!

NERESTAN
Fie! Dar ce drum la dînsa să mă ducă ar putea? 
Cineva cătră noi vine. Ce văz? Ceriule! Pri ea?

%
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C O R T U L  AL  DO I L E

Z A lR A , Ş A T IL IO N , N E R E S T A N

. . .  1 ZAIRA i
( către Nerestan)

Ţie, franţozule vredjiic, vin să-ţi vorbesc dezvălit. |
A  te turbura-nceteazi! Sudanul au pozvolit. . |
Inima, ci de-ntîlnişu-ţi tremură, spri-a-mi întări, 1
Dojana şi tînguirea din ochi cată-ţi a goni! I
Nesfiit unul de altul, amîndoi ne dogorim, \
Eu şi doresc şi mi-i frică privirea să ne-ntîlnim. ■
Chiar de la naştirea noastră, între noi am fost lipiţi j
Şi amîndoi în pruncie într-o temniţă păziţi. j
Supt aceleaşi lanţuri soarta ni-au încujbat pri-amîndoi, \ 
Ci ni le făcea iubirea mai uşoare pentru noi.
Au urmat după aceea să ohtez de lipsa ta, 1
Cînd, pe ţărmurile Frânţii, ceriul, paşii îţi purta. j
Apoi, în Solim, di-al doile, prinsă-n război, ti-am văzut ş 
Cînd ş-a-ţi vorovi mai slobod, atunci prilej am avut. 3
Intr-a robilor mulţime afundată petrecem, ]
Di-a Sudanului videri necunoscută trăiem.
Fie mărime sau milă, fie mai bine-n sfîrşit,
A  curatei iubiri faptă, că degrabă ai voit î
Bin slăvita-mpărăţie Frânţii de supt Apus,
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Răscumpărarea Zaîrii acei triste di-ai adus,
A tale faciri de bine ceriul au zădărnicit,
Departe de tini-aice să mă ţie au voit:
Dar deşi împrejurarea îmi dă slavă şi năroc, 
Despărţirea ta mă face ca să vărs laprîmi de foc.
A ta dulce bunătate pururea voi pomeni 
Şi a tale fapte bune în viaţă-mi voi iubi,
A săracilor necazuri la tine voi uşura
Şi pe creştini, ca o maică iubindu-i, voi apăra i
Tu mă faci să-i iubesc foarte şi aceşti nenorociţi...

% NERESTAN
Tu vei să aperi creştinii, tu care i-ai părăsit,
Tu, ci călcînd în picioare cenuşa lui Liuzignian.. .

ZAÎRA
Viu s-o cinstesc, dimprotivă, viu să vă dau, Nerestan 
Pi-acel mezin dintr-un sînge scump vouă şi preadorit 
Liuzignian slobod vă iaste, îl veţi vedea negreşit!

ŞATILIONf
Ceriule! Şi-a nostru razim şi părinte vom vedea!

NERESTAN
Un aşa cap scump creştinii de la tine vor avea!

ZAÎRA

Fără nădejdi, a-1 ceri, cu frică, am îndrăznit;
Măreţul Sudan să-l dei vouă bine au voit 
Şi-ndată îl vor aduce.

NERESTAN

U3 Sufletu-mi muia curund.

ZAÎRA

Lacrimile, fără voia-mi, privirea lui îmi ascund:
Ca acest bătrîn în fiară şi în temniţi ra-am sfrijit. 
Cine nu cumpătimeşti de răul ci-au suferit?
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NERESTAN

Clte virtuţi, Doamne sfinte, în suflet necredincios!

C O R T U L  A L  T R E I L E

Z A lR A , L IU Z IG N IA N , Ş A T IL IO N , N E R E S T A N -  

şi mulţi prinşi tn război, creştini

LIUZIGNIAN
Ce glas mă scoate din hăul morţii cel întunecos?
Au doar cu creştini mă aflu ? Paşii mei îi sprejîniţi, 
Slăbănogi mai mult di chinuri decît de anii trăiţi.

•(Şezînd gios.)

Iasti adivăr că-s slobod?

ZAÎRA

Eşti, eşti, cu adevărat!

SATILION*

Trăieşti, alină-ţi durerea ci rărunchii ni-au secat! 
Toţi triştii creştinii noştri... .

LIUZIGNIAN

0, zi! O, ce dulce glas! 
Şatilion, pe tine, frate, te mai văz într-acest ceas! 
Tu, mucenic ca şi mine, a credinţii strămoşăşti, 
Domnul ci slujim curmat-au chinurile păgîneşti? 
în  ce loc ni-aflăm ? Agiută-mi ochii cei slăbănogiţi!

ŞATILION
Acest palat zidit iaste de ai tăi moşi străluciţi:
Fiul lui Neradin are într-îns’ lăcaş pîngărit.

ZAÎRA
Stăpînul acestor locuri, Orozman nebiruit,
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Ci cunoaşti fapta bună cinstind-o neprefăcut,
Acest franţoz mare-darnic, ci-ţi iaste necunoscut,

( arăltnd pe Nerestan)

De pe ale Frânţii ţărmuri, de slavă povăţuit,
A zăci cavaleri preţul să plăteasc-au fost venit. 
Slobozindu-te Sudanul, ca dîns de cinste-ndemnat,
C r p d i  ş i - n  m ă r i n i m i e  c ă  i  s - a u  a s ă m ă n a t .

LIUZIGNIAN
Aşa iaste haractiriul franţojilor cavaleri,
Trebnică mi-au fost şi dragă nobleţă lor în dureri! 
Cavaleriule preavrednic 1 Mările ai înotat 
Spri-a ne uşura durerea? Cum, tu lanţul ni-ai sfărmat? 
De o jtşă slujbă rară,' ah, spune-mi, cui sînt datori?

NERESTAN
Nerestan iasti-al meu nume! Nărocul prigonitori 
Mai din naştirea mea încă la fiară m-au oslndit.
Nu tîrziu împărăţia Polunii-am părăsit 
Şi într-a lui Luiz Curte curajul m-au îndreptat:
A  războiului supt dînsul ispitire am cercat.
Averea şi a mea treaptă, dar, a celui monarh sînt,
Mare pentru vitejie, iar pentru credinţă sfînt:
Păn’ pre a Şarantei maluri i-am urmat în bătălii,
A  dîrzului englez unde sumeţile vitejii 
învinse di-a noastră silă, amorţîtă-ndelungat,
Căzînd, au dat răzbunare Crinilor ci-au defăimat.
Vin, Prinţipe, s-araţi faţă la cel mai mari din crai, 
Preavenerabile semne a fierîlor ci purtai.
Parisul va videa iarăşi pre a crucii mucenic 
Şi Curtea lui Luiz iaste scăpării crailor, dric.

LIUZIGNIAN

Vai! Slava Curţii aceea odinioar-am privit,
Cînd la Bonovină, Filip biruinţ-au ţintuit.
M-am luptat deîmpreună atunci cu Mont-Moransi,
Cu Melun, D ’Estang, De Neslă şi cu vestitul Cusi.
Nu mai nădăjduiesc însă la Paris să mă mai duc, .
Vedeţi cum că sînt aproape în mormînt să mă astruc.
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La Domnul domnilor astăzi vreu dar să cer umilit 
Plata durerilor care pentru dîns am suferit.
Voi, preaslăviţilor marturi darii sufletului mieu. 
Ascultaţi-mi, cîtu-i vremi, ruga cătră Dumnezeu! 
Nerestane, Şatilioane, şi tu ... a căria plîns •
Cinsteşti a meii chinuri, ci m-au secat şi m-au'stins! 
Madamă! ai îndurare de cel mai nenorocit 
Din părinţii ci urgia ceriului au suferit,
Ci-nainte-ţi varsă lacrimi care vremea n-au putut 
Să le usuce în ochii ci vor s-apuie curund,
Trei feciori şi cu o fiică, a meii nădejdi predulci, 
în  cea mai fragidă virstă mi s-au răpit despre turci 
Şi, iubite Şatilioane, minte ţi-i fi aducînd P

ŞATILION
De a ta nenorocire mă vezi ş-acum tremurînd...

LIUZIGNIAN
Robit cu tine-mpreună, cînd Chesaria ardea,
Ochii tăi pierind văzură doi fii jşi soţia mea.

ŞATILION
Braţu-mi nu putu din fiară ca să le dea ajutori.

LIUZIGNIAN

Vai! Că eu, fiind părinte, nu putui măcar să mor! 
Privegheţi de sus, din ceruri, pre voi vă chem, iubiţi fii 
Asupra fraţilor voştri, dacă vor fi încă vii!
Cel mai mic fiu ş-a mea fiică, spre lanţuri fiind cruţaţi,
De varvare mîini şi crunte, spri-a robi au fost păstraţi, 
Departe di-a lor părinte, ei au fost povăţuiţi 
Chiar într-âcest palat însuşi, în care slntem uniţi.

ŞATILION

Intr-adevăr că, în groaza acelui menut cumplit,
Pe fiica ta, abia-n faşă, eu aflîndu-mă ţiind 
Şi neputînd s-o scap, însumi m-am grăbit şi am vărsat 
Pi-al său creştit sftnta apa botezului luminat.
Cînd atunoi seracinenii, afumegînd de omor,

I3&



Dintr-a mele mîini smunciră, încruntaţii, prada lor, 
Fătul tău cel mai mic, iarăşi, ci soarta i-au fost sfetit 
Patru ani de vîrstă numai, de tot deznădăjduit,
Fiind destoinic să simtă cumpăna ci ni-au răpus,
Cu soru-sa dimpreună în Jurden au fost adus.
Di ce aduceri-aminte sufletul mi-i spîrcuitl 
In Chesaria şi însumi l-aşa vîrstă m-am găsit 
Cînd, atunci, scăldat în sînge şi supt lanţuri încujbat, 
A creştinilor mulţimea pîn-aicea am urmat.

LIUZIGNIAN
Tu aice în seraiul acesta ai fost crescut?

(Căutlnd la dinţii.)
Ah, pe copiii miei, Doamne, nu cumva i-ai cunoscut ? 
Di-a ta vîrstă ar fi astăzi; şi poate că ochii miei... 
Madamă, dar ci podoabă strein-aici între lei !
De cînd o ai ? Şi de unde ?

ZAÎRA
De la cine viaţa ţin.-

Dar pentru ce? Şi de unde acest din suflet suspin?

LIUZIGNIAN
întru a meii mîini slabe pleacă-ti a-incredinţa...

ZAÎRA
Ceriule, ce tulburare! Di ce-ncep a tremura ?!

LIUZIGNIAN
0, ceriule sfinte! O, ai mei ochi îngrelaţi! 

Nădejdea mea cea fricoasă, dar dulce, nu-mi înşălaţil 
Fi-va prin putinţă oare? Ah, eu cunosc... nendoit 
Darul ci a mea soţie din mina mea au primit,
Ci a fiilor mei capul pururea încorona,
Cînd a naştirii lor ziua acea dinţii se serba.
Ah! mai văz ... pic supt lovirea ceasului neaşteptat.

ZAÎRA
Ce auz? Ce pripus silnic mă frămintă întărtat?
Ah! Doamne?
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L IU Z IG N IA N

Doamne,-n nădejdea, ci ca prin ceaţă zăresc 
Nu mă lăsa, vezi-mi, sfinte, lacrlmele ci şuriesc,
Doamne, mort pi-această cruce şi pentru noi înviat, 
Vorbeşti, desăvîrşaşti al tău lucru minunat.'
Cum ! Madam, această cruce în mina ta au rămas ?
Cum! Prinşi îmbi-vă-n robie, din Chesaria ci-au ars ?

ZAIRA
Aşa, domnule!

NERESTAN
Se poate!

LIUZIGNIAN
Ş-a lor rostire şi chip

A  maicii lor întru toati iast-asămînatul tip. 
Dumnezeule înalte! Tu vrei, tu ierţi să zăresc... 
Simţirile-mi întăreşti, ci-n bucurie slăbesc!
Ah, madamă... Nerestane... ţineţi-mă... Şatilion! 
Nerestane, spune-mi, dragă, cînd ti-au adus în Sion 
Aveai în pieptu-ţi o rană, ca cu fier însîngerat,
Supt ochii miei ţ-o făcuse un seraciniu turbat?...

NERESTAN
Aveam şi-i port ş-acum semnul.

LIUZIGNIAN
Doamne cel mari-ntre zeii

NERESTAN-
( arunăndu-se In genunchi)

Ah! Domnule! Ah! Zaîro!

LIUZIGNIAN
Veniţi, veniţi, feţii mei! 

NERESTAN
Eu, fiul I Eu, fiul tău !



ZAÎRA
Doamne! '

LIUZIGNIAN
Ceasuri ci mă luminaţi!

Fiică, fiu, pi-al vostru taică, veniţi de-1 îmbrăţoşaţi!

ŞATILION
Di-aşa năroc cum îmi saltă inima mea ca un fulg!

LIUZIGNIAN
Fiii miei! Dintr-ale voastre braţe nu poci să mă zmulg! 
In sfîrşit, soarta voiră, feţii mei, di-a "vă vedea!
Tu, fiul meu, moştean vrednic! Dar tu ... v a i! Tu ? fiica mea 1 
împrăştie-mi acea groază, ridică-mi acel prepus 
Ci mă-mpilează în vîrful nărocului cel mai sus!
T u ! ci-ai povăţuit singur al său noroc ş-al meu, v a i!
Tu, Doamne, ci mi-o dai astăzi, au şi creştină mi-o dai? 
Ah! tu plîngi, nenorocito, ah, tu taci, suspini din piept 1 
Am înţăles, îţi pleci ochii. Ce păcat! Ceriule drept!

ZAÎRA
Supt a lui Orozman praveli... Nu poci a te înşăla, 
Pedepsăşti a' ta fiică... că muzulmana era.

LIUZIGNIAN
Fie fulgerul cu trăsnit numai pe mini-a lovi!
Di-aşe auz, fără tine, fiule, eu aş murii
Şasăzeci ani pentru slavă-ţi, Doamne sfinţe, m-am oştit,
Ţ-am văzut căzînd oltariul, pomenirea ţ-au pierit.
Douăzeci ani într-o beznă grozav-âm fost lăpădat,
Pentru triştii miei fii numai întru lacrimi ti-am rugat:
Şi cînd prin a ta minune, făcuşi fiii a-mi afla,
Cînd găsesc pe a mea fiică, o găsesc vrăjmaşa t a !
Sînt nenorocit, sînt foarte... Tatăl tău, Zaîro, eu,
Temniţa mea îţi răpiră legea şi pre Dumnezeu.
Fiică ! Şi supchipuirea durerilor ci mă frîng,
Gîndeşti măcar, gîndeşti la al sîngelui podvig,
Gîndeşti la acel sînge ci să-nvîrteşti fierbînd 
Intru ale tale fleve şi pren vine-ţi izbucnind,

Ml



Că a douăzeci crai iaste, toţi, ca mine, crezători,
Că-i a ir oilor sînge, a legii apărători,
Cum că-i de mucenici sînge... o, fiică iubită mult!
Au, doar, cunoşti a ta soartă, pe maică-ta ai ştiut?
Ştii tu cum că în menutul ci coapsa sa au plodit 
Acest rod mai de pre urmă, de libov nenorocit,
Am văzut-o dihocată de un braţ crunt şi turbat,
De o mină dintre hoţii cărora acum ti-ai dat ?
Fraţii tăi şi mucenicii ci supt ochii-mi s-au răpus,
A  lor braţe sîngerate îţi întind din cer, de sus!
Domnul, pe care-1 vinzi, Domnul, pre care-1 blestemi cumplit, 
Pentru tine, pentru lume, într-acest Ioc s-au jertvit, 
Intr-acest loc unde braţu-mi adesa l-au răzbunat, *■
Undi-a lui sînge prin glasu-mi îţi vorbeşti-nfricoşat!
Vezi acest zidi, vezi oltariul, prădat de stăpînii tăi, 
îţi vestesc pre Dumnezeul răzbupat de unchii mei. 
Lîng-acest palat priveşti, iat-acest mormînt, , ^
laţi muntele pre care, fărdelegile spălînd,
Au binevoit să moară supt mîna de păcătos:
Chiar di-aice înviară ca un atotputincios!
Nu Vei putea pas a face, nu va clepi ochiul tău 
Intr-acesti locuri sfinte, făr’ să-ţi vezi pre Dumnezeu!
Nici vei rămînea aicea fără a te lăpăda 
De tatul tău şi de Domnul ci vrea a te lumina!
Te văz într-a mele braţe că tremuri, plîngi umelit,
Pre a ta frunţe căinţa Dumnezeu au tipărit.
Simţesc cum că adivărul inima ta au împlut,
Iată, găsesc a mea fiică după ce o am pierdut! „
Şi eu capăt a mea slavă, capăt fericirea mea,
Mîntuindu-mi al meu sînge din păgînătatea grea.

NERESTAN
Aşadar, văz pi-a mea soră!... şi-al său suflet...

ZAIR A
Taic-al mieu!

Dătătoriul vieţii mele, ci urmeazi-a face eu ?

LIUZIGNIAN
Să-mi ştergi ruşinea şi scîrba şi dosada, c-un cuvînt: 
Să zici cum că eşti creştină!
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ZAÎRA
Aşa, domnul tnieu, eu sînt!

_ LIUZIGNIAN
Primeşti-i mărturisirea, Doamne, dintru slava t a !

C O R T U L  AL  4-LE

Z A lR A ,  L IU Z IG N J A N , Ş A T IL 1 0 N , N E R E S T A N ,  
C O R A Z M IN

L-

CORAZMIN
Madamă, di-aici îndată trebui a te dăpărta,
Sudanul îmi porunciră ca să viu şi să-ţi vestesc,
Şi de aceşti creştini mlrşavi să stau să te dispărţesc. 
Franţujilor, toţi urmaţi-mi, am să răspunz pentru voi.

ŞATILION
Ah, ce trăsnit ne detună, Doamne, unde ni-aîlăm jio i!

LIUZIGNIAN
Prietini! Acum curajul trebui a ne-nsufleţi!

ZAÎRA
V a i! Domnul meu!

LIUZIGNIAN
Tu, pre care nu-ndrăznesc a te numi, 

Jură-mi, pierzătoarea taină, dar sfîntă, di-a o ţinea!

ZAÎRA

îţi juri

LIUZIGNIAN

Ceriul, rămăşiţa a împleni va urma!

SFÎRŞITUL AUTULUI AL DOILEA
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ACTUL A L  T R E IL E

C O R T U L  Î N T Î I

O R O ZM A N , C O R A Z M IN  

OROZMAN

De îngroziri, Corazmine, zadarnic ti-ai spăimîntat,
Luiz nicicum, împrotivă-mi, armile nu ş-a-nturnat.
Franţojii se obosiră di-a cerca nepriceput
Clime care pentru dînşii Dumnezeu nu li-au făcut.
Nu-şi mai lasă a lor ţară roditoare, de acum,
Ca-n Aravia secîe s-alergi, să piară-n scrum,
Să vie şi să stropească cu a lor sînge urît 
Hurmalii, pe care firea pentru noi au odrăslit.
Ei acopăr de corăbii pe ale Siriei mări 
Şi Azia-nfricoşază dintr-ale Chiprului scări.
Craiul lor se dipărtează, cum auz, di-a noastre scăli 
Şi înfricoşază numai pi-ale Eghiptului şcăli.
Celi întîi veşti di-aceasta acum de sîrg am luat 
Că, spre mamuluci, curajul franţojii ş-au îndreptat.
Că pre Meledin îl cată, pre al meu tainic vrăjmaş;
Tronul mieu să întăreşti di-a lor război lăturaş.
Nici Eghipetul, nici Franţa mai mult nu mă îngrozesc 
Ci-acum, duşmanii mei înseşi puterea mea întăresc.
Şi, pre darnici di-a lor sînge ci-ar trebui a cruţa, 
Zătrindu-se, nu fac altă decît de a-mi răzbuna.
Las’, prietene, creştinii ci-am fost zis, di-ap slobozi,
Să plac lui Luiz mi-i voia, lăsîndu-i de a trăi.
Voiesc presti mări să-i ducă cătră Luiz, negreşit,
Să mă cunoască şi legea să-mi cinstească nendoit!
Du-i pre Liuzignian şi-i spune că pe acela i-am dat,
Ci după naştire iaste cu coroana lui legat,
Pre acel ci-n două rînduri tatul mieu l-au biruit 
Şi în lanţuri îl ţinură ferecat, cît au trăit.

' CORAZMIN

La creştini drag al său nume...
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O R O ZM A N

Mie nu mi-i de temut...

CORAZMIN

Dar, dacă Luiz, Sudane...

OROZMAN

Nu-i vremi de prefăcut,
E destul că-1 vrea Zaira; deci, slobozind braţul mieu 
Pre Liuzignian, îl închină biruitorului său.
Est’ puţin Luiz la mine, pentru Zaira tot fac,
Nimănui ca ei puteri în inimă-mi nu-i împac, 
îndestul o am scîrbit-o, sînt datori a-i îndulci 
Mîh[ni]ciunea cea de moarte ci-au trebuit a simţi 
Cînd pe vestea mincinoasă, despre a Frânţii gîndiri, 
Creştinilor le făcurăm oarişcare sîlniciri.
"Ce zic, aceşti menuturi ci-n sfaturi am prăpădit,
A  nunţii noastre gătirea cea măreaţă-au zăbovit.
Un ceas, prietine, încă, fericirea-mi va stîmpi;
Să-l întrebuinţăm, însă, numai spri-a o mulţămi! 
Zaira ceri să aibă cu acel creştin, făţiş,
Cu Nerestan, cu franţozul, mare darnic, întîlniş.

CORAZMIN

;Ş-aseminea întîlnire, stăpîne, ai mai iertat?

OROZMAN

Robi amindoi, din pruncie, împreună s-au aflat,
Au purtat a mele lanţuri; mai mult nu se vor vedea 
Şi de la mine Zaira refuzuri nu poati-avea.
In sfîrşit, nu mă mai apăr, ci în picioare stropşăsc 

-Ale serailor striştii şi strîmtoriri ci urăsc.
Eu defăim aceli pravili, a cărora înăspriri,
Cearcă să nască virtutea din cumplite îngrădiri.
Nu sînt zămislit din sînge nicicum aziaticesc,
Născut înt[r]e stîhci şi scale a sînului tavricesc,
Ale schitilor, strămoşi-mi, sumeţia o păstrez,
A  lor năravuri, şi patimi şi dărnicia urmez.
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Vreu ca Nerestan s-o vazi, vreu ziua bună să-şi ia, 
Vreu toţi mulţămiţi să fie pentru veselia mea.
După acest ceas şi singur ştirbat din amoriul meu, 
Celelante vor fi toate apoi spre răsfăţul său.
Las’ dar să intre creştinul ci se află aşteptlnd, 
Grăbeşti a lor vorbire, pe Zaîra ascultînd.

C O RT U L  AL  DOI L E  

G O R A Z M IN x N E R E S T A N  

CORAZMIN

într-acesti locuri Încă un menut vei aştepta 
Şi-naintea ta Zaira indat’ se va arăta.

C O R T U L  AL  TREI  LE

NERESTAN 
(singur)

O, ceriule, în ce locuri, în ce stare voi s-o las! 
O, lăgi, o, frăgizime, o, părinte trist şi arfe!
Dar iat,-o v ăz !

C O R T U L  AL  P A T R Ă L E  

Z A lR A , N E R E S T A N  

NERESTAN

Surioară, eu poci, dar, a-ţi mai vorbi? 
A h ! Ceriul în care vremi au voit a ne uni ?!
Nu vei mai vedea, Zaîro, pre tatul nenorocit.

ZAÎRA
Doamne! Pre Liuzignian! Doamne !

MC



N E R E S T A N

Iasti-ăproape de sfirşit! 
Văzîndu-ne, bucuria, prin silnice smuncituri.
A  vieţii sale rumse slabile încordături 
Şi apoi acea mişcare ci sufletul i-au săltat,
Ale traiului izvoară îndată i li-au secat.
Şi-n ceasul său cel din urmă, spre vîrf la nenorociri,
De fiica sa să-ndoieşti şi dc ale ei gindiri,
Moare cu amărăciune, moare în necrezămint, 
întreabă di eşti creştină şi plînge amar ohtînd.

ZAÎRA
Cum ? Fiind eu a ta soră, cum să poată-a socoti 
Că credinţa şi-al meu sînge voi putea a negui ?

NERESTAN
Iubită sor’, acea legi încă nu iasti a ta;
Abia îţi zîmbeşti ziua ci vrea a te lumina,
Că nici i-ai primit zălogul cel tainic, nepreţuit,
Ci ne spală de păcătui strămoşului vinuit,
Şi care curaţi ne suie în ceriul veşelitori,
In braţele desfătate a celui nemuritori.
Jură, dar, pi-a noastre chinuri, pre neamu-ţi, pre mucenici, 
Ale cărora eşti fiică în tot locul şi aici,
Că voieşti să primeşti astăzi pecetea lui Dumnezeu,
Care ne-mpacă cu dînsul, de la slujitoriul său.

ZAÎRA
Mă jur, în mîinile tale, pri-acel zeu necunoscut,
Pre legea- lui ci o caut şi pîn-acum n-am ştiut,
De a petreci supt dînsa. Dar spune-mi, frate iubit,
Ci trebui?

NERESTAN
Să te lepizi di-ai tăi stăpîni, negreşit! 

Să slujăşti, să iubeşti zeul pre care ai noştri buni 
R.ăzbunîndu-1, clştigară a muceniii cununi!
Carile născut aicea, au şi murit pentru noi,
Care mă povăţuiră şi ne-ntîlni pi-amlndoi.
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Şi ce să-ţi vorbesc di-acestea, eu mai puţin învăţat 
Decît credincios, cu rîvnă, eu ci sînt născut soldat?
Un preut poate să vie, poate a 'te lumina,
Poate ochii să-ţi deşchiză, viaţa vecinică a-ţi da.
Gîndeşti la giurămîntu-ţi, cît a botezului dar 
Să nu-ţi dea vecinică moarte şi blestemul cel amar.
Ceri voie ca-mpreuna cu dînsul să viu şi eu !
Dar aceasta de la cine ? O, vecinice Dumnezeu!
De la cine să o cei într-acest serai profan?
Tu ai douăzeci crai sînge, tu, roabă lui Orozman!
Rudă cu Luiz cel Mare, tu, fiica lui Liuzignian,
Tu, credinţă, a mea soră, tu roabă unui sudan!
Mă-nţelegi... mai mult a zice nici nu poci, nici nu-ndrăznescî 
Păstratu-m-ai a fi, Doamne, tot spre rîsul pagînesc?

1

ZAIRA
Ci taci, crudule, sfîrşaşti! Tu nu ştii, încredinţat,
Al meu secret şi necazuri, a mea vreri şi pacat. 
Frate, frate, fie-ţi milă di-a ta rătăcită sor’,
Că suspin, arz în văpaie şi fără nădejdi m or!
Vai, frate, eu sînt creştină şi sfîntâ apă aştept 
Inima să-mi lecuiască, să-mi stingă para din piept! 
Nevrednică n-oi fi poate de al meu frate iubit,
De ai mei strămoşi, de mine, de tatăl nenorocit. 
Dar, spune, acum, Zaîrii, fără de a-i tăinui,
După legea creştinească, ci pedeapsă poate fi 
Pentru o nenorocită ci din slabă vrîsta sa 
De părinţii săi lipsita, în robie s-ar afla 
Şi găsind razim şi milă de la un varvar păgîn 
Se var însoţi cu dînsul, ar iubi pi-al său stapîn?

NERESTAN
O, ceriule! Ce spui, soro ?! Cea mai cumplită din morţi 
Ar trebui...

ZAIRA
Destul iaste. Omoară-mă, ca să poţi 

Di-a întîmpina ruşinea!

NERESTAN
Ah, sor’ !
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Z A IR A

Eu mă pîrăsc
Că vrem să mă-nsoţesc astăzi cu Orozman, ci iubesc

NERESTAN
Să te însoţeşti ? Cu dînsul ? Ceriule! Ce zemintic!
Tu! ale crailor fiică?

ZAIRA

Loveşti, că-1 iubesc, zic!

NERESTAN

Ocare nenorocite a sîngelui strămoşesc,
Ticăloaso, tu cei moartea ş-o vredniceşti, cum simţesc 
Şi de mi-aş asculta slava numai şi ruşinea ta,
Cinstea neamului, a taicăi, cum şi pomenirea sa,
Dac-a zeului tău legea, ci-a cunoaşti nu vei şti, 
Precum şi a mea credinţă braţul nu mi l-ar opri,
Aş mergi acum îndată în palatul încumplit 
Şi aş junghia cu fierul varvarul ci ti-au blăznit,
Şi din mîrşava sa coapsă, l-aş înfibge într-a ta, 
Dintru care, cald' scoţîndu-1, într-a mea l-aş împlînta. 
Doamne! Cînd Luiz, pre care lumii spre pildă l-ai dat, 
Nu mergi război să facă pre Nilul înspăimîntat,
Decît numai ca să poată şi aici singur răzbi 
Ş-a zeului său mormîntul de pagini a izbăvi, 
Zair-atunci, a mea soră, cum şi rudenia sa,
Tiranilor celor silnici prin nuntă vrea a se d a !
Şi eu să vestesc voi mergi, lui Liuzignian, ci stă Ies, 
Că pri-un tatar a sa fiică drept Dumnezeu ş-au ales. 
Tatul tău şi-n ceasul morţii, acum se află strigînd 
Zairo, ş-a ta spăsire de la Dumnezeu cerînd.

ZAIRA

Stăi! Stăi! Preaiubite frate, cunoaşti-mă un menut, 
Poate vrednică de tine şi Zaira s-au născut!
Mai stîmpără dojenirea! Îmblînzeşti-al tău cuvînt, 
Mînia ta şi ponosul, ocări mai cumplite sînt 
Şi mult mai pătrunzătoare decît silnicul omor 
Ce-1 cer ş-ale tale braţe a mi-1 dărnici nu vor.
Starea în care mă aflu împileazi-al tău curaj,

149



Tu suferi, o văz prebine, dar eu sufăr mai vrăjmaş!
Măcar di-ar fi voit ceriul, prin al său ajutori crunt,
Să-mi fi închegat prin vine sîngele-ntr-acel menut 
Cînd, de pîngarita pară inima mi s-a-nfocat 
Şi creştinescul meu sînge d-Orozman s-au fermecat 5 
Ziua-n care a ta soră d-Orozman s-au îndrăgit...
Dar să mă ierţi creştinii, cine nu l-ar fi iubit?
Inima lui mă aliase, pentru mine tot făcea.
Simţeam că a sa dîrjie înainte-mi să-ndulcea 
Ş-a creştinilor nădejdea singur au însufleţit,
Datoare-i sînt de plăcerea că iarăşi ti-am întîlnit.
Iartă: că a ta mînie, taina, al meu giurămînt 
Şi cugetul, frăgizimea, slăbiciunea, toate-mi sînt,
Toate-mi sînt cumplită muncă, ah, şi astăzi sora ta 
Moare mai mult de căinţă decît de dragostea sa !

NERESTAN
Te jelesc şi nu te laud, şi încă pronia crez_ »
Gă n-a lăsa-n fărdelegi ca să piei şi' să te pierz.
Iţi iert, îţi iert, surioară, vălmăşagul pîngărit,
Gă biruitori braţ ceriul încă nu ţ-au dărnicit,
Acel braţ ci dă puteri curajului împilat,
Va sprejîni păişorul cel de viscol holburat.
N-a suferi niciodată al tău suflet năcăjit,
Intre lăgi şi un varvar ca să fie despărţit.
Focul care te topeşte, botezu-1 va potoli 
Şi, sau vei trăi creştină, sau mucenică-i muri.
Sfîrşaşti fără zăbavă jurămintul început,
Sfîrşaşti-1, şi-n grozăvia ci inima ţ-au pierdut,
Lui Luiz făgăduieşti, Evropii, tatălui tău,
Celui ci-ţi vorbeşti-n suflet, preasfîntului Dumnezeu,
Jură-le că însoţitul pîngărit nu-1 vei lega
Păn’ cînd preutul aicea ochii nuLţi va lumina
Şi, păn’ cînd, faţă cu mine, întîi, nu ti-a mirui
Şi, din mîinile lui, Domnul,. supt scutul său, ti-a priimi!
O făgăduieşti, Zaîro?

ZAIR A
Ah, iată, făgăduiesc:

Fă-mă slobodă, creştină, întru toate mă unesc!
Mergi, peuplele închide iubitului născători;
Mergi, aş vrea să viu şi însumi, ca cea mai întăi să mori.
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N E R E S T A N

Iată, mă duc, surioară, cînd lucru nu-i putincios 
Să te zmulg, după dorinţă, din palatul ruşinos,
Şi de sîrg te voi întoarce, ca prin botez, să apuc 
Să te gcoţ măcar din tartar şi-n sine-ţi să te aduc.

C O R T U L  AL  C I N C I L E

zaî'ra
(singură)

•Iată, singură mă aflu, Doamne! Ci am să mă fac ? 
Doamne! Cugetul îndreaptă-mi să nu te vînz, ci să-ţi plac 
Musulmană-s sau franţeză, sînt fiica lui Liuzignian ? 
Creştină sînt sau sultană, soţie lui Orozman?
Libovnică-s sau vrăjmaşă? O, giurămînt, giurămînt!
Yă  voi mulţămi, părinte, cum şi tu, al meu pămînt! 
Fatima nu se mai vedi şi-ntr-acest ceas turburat,
Lumea mă părăsi toată şi în sine-mi m-au lăsat.
Inima mea fără razim pute-va de a purta 
Sarcinile datoriei ci vreu a-i împovofa ?
La legea ta, Doamne sfinte, sufletu-mi s-au închinat,
Dar depărtează din ochi-mi libovnicul lăpădat!
Libovnice preaiubite! Putut-am a socoti 
Demineaţă cum că astăzi di-a te videa m-oi sfii ?
Eu, carele de văpaie, cuprinsă cu drept cuvînt,
N-avem altă fericire, altă griji sau alt gînd 
Decît a vorbi cu tine, dragostea a-ţi asculta,
A  te vedea cu dorinţă, sosirea a-ţi aştepta.
Dar v a i! Eu te slăvesc încă ş-a te iubi e pacat.

C O R T U L  AL  Ş A S I L E  

Z A ÎR A , O R O Z M A N  

OROZMAN
Arati-te, toate-s gata ş-al meu libov înfocat 
Nu suferi prelungire, de izbînda sa cuprins! 
In serai făclia nunţii acum întîi s-au aprins. 
Mirezmile, tămîiarea, geamia au afumat
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Şi pri-a lui Mahomet zeul prin rugăciuni l-au chemat 
Să-mi primască giurămîntul şi să vazi al meu foc; 
Nărodul să ţi se-nchine ti-aşteaptă într-acel loc. 
Toate supt talpe îţi pică cîte potrivă-ţi mergea, 
Mîndrile rivale care inima mea-ţi gîlcevea 
S-ar socoti fericite dacă te vei îndura 
■Ca să le laşi săŢi slujască şi să facă voia ta.
Mîna mea, tronul, serbarea, a nichiahului [ ?] cevrea 
Toate-s gata. vin şi-ncepi astăzi fericirea mea.

ZAIR A

Unde sînt, nenorocita ! O, frăgizime ! O, chin !

OROZMAN
V ino !

ZAÎRA
Unde m-aş ascunde? *

OROZMAN
Ce zici?

ZAÎRA
v Ah, dulce stăpîn! 

OROZMAN
Zaîro, vin de-mi dă mîna şi primeşti-a mea să iei!

ZAÎRA

Ah! Ci poci de a-i răspunde, zeul părinţilor miei?

OROZMAN
A  birui, cît îmi place, s’tidirea ci simt că ai,
Cu cît îmi [în]tartă para ş-a mea fericire!

ZAÎRA
Vai!

OROZMAN
Cit mai dragă mi te face acest sfielnic zefir, 
El a vertuţii înalte iaste dulce haractir!
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Vrednică supchipuire de statornicia mea, 
Vino, dar, fără zăbavă!

Doamne!

ZAÎRA
Sprijineşti-mă, Fatma...

OROZMAN
Geriule, ci iaste ?

ZAÎRA

Acest nechiah preslăvit 
Face nalta fericire sufletului mieu uimit.
Tronul, slava şi mărimea nicidecum nu li-am vînat 1 
A h ! Ci santiment mai dulce sufletul mi-au îmbătat 1 
A h ! Aş fi dorit, unită numai cu virtutea ta 
Al Aziei tronuri toate pentru tini-a lepăda,
Singură-n pustietate lingă soţul mieu a fi 
Şi să fi putut cu tine în picioari-a le stropşi!
Domnul mieu, însă... creştinii...

OROZMAN
Creştinii... Iubita mea 1

Libovul mieu cu-acea sectă ci-amestic poate avea?

ZAÎRA

Acel Liuzignian, bătrînul, de dureri împilat, 
îşi sfîrşeşti acum viaţa şi chinul îndelungat.

OROZMAN

Ş-apoi! Ci interes silnic ş-atît de amărîtori 
Poate inima-ţi să simtă pentr-un bătrîn muritori?
Tu nu eşti nicicum creştină, crescut-aici, în serai,
A  strămoşilor mei legea din copilărie ai.
Un bătrîn ci să sfîrşaşti, de vrîsta sa împilat,
Trebuia să ponegrească al tău năroc luminat ?
Drăgălaşa îndurare, ci pentru dînsul simţăşti,
Nu-i drept ca să mă mîhnească acum, dacă mă iubeşti I

ZAÎRA

De ţ-am fost dragă, stăpîne, dacă fragid m-ai iubit...
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O R O ZM A N

Di-mi eşti dragă? Doamne sfinte!

ZAIRA
Lungeşti-a nunţii sfîrşit... 

Iartă că aceşti noduri, făcute de mina ta ...

OROZMAN

Ceriule! Cine vorbeşte ? Zaira, cu gura sa!

ZAIRA
Minia sa să o sufăr, ceriule, cum voi putea ?

OROZMAN
Zaîro!

ZAIRA
îmi iaste straşnic, stăpine, di-aţi desplăcea... 

Uitarea pe toate soarbe, toate se desfac în vînt»
Tot, cu orice sînt datoare cum şi tot ceea ce sînt!
Nu poci să rabd grozăvia ci mă fulgeră curund 
Nu poci... Ah, iartă, stăpine, departe-ţi, ca să ascund 
A  mele lacrimi amară şi chinui cel încumplit 
Voia-mi, deznădajduirea şi groaza în care sint! .

(Fuge.)

C O R T U L  AL  Ş A P T I L E  

O R O ZM A N , C O R A Z M IN  

OROZMAN

Am încremenit cu totul şi glasul mieu amorţit 
Nu răspunde la pornirea sufletului ce-i rănit!
Mie oari îmi vorbiră? Oari bini-am preceput?
Cum doar ea de mine fuge? Ceriule! Şi ci-am văzut ? 
Corazmine, ci să fie acest premenit întreg?
Cum o scăpai de fugiră! Singur eu nu mă-nţeleg!
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r
CORAZMIN

Singur îi faci turburarea şi încă te făluieşti.
Cleviteşti o inimioară în care împărăteşti.

OROZMAN
Pentru ce atîtea lacrimi? Acel vălmăşag aprins?
Fuga, chinul cel sălbatic, ci-n ochii săi era strîns?
Nu cumva oare franţozul!... Ce striştie, ce prepus!
Ce grozavă-nchipuire inima mea au pătruns!
Eu, vai! mi-am depărtat singur dreptul neîncrezămint 
Un varvar, un rob să aibă cutezu-aşă pîngărit!
Prietine! Suferi-va un sudan, un serachin 
Să tremure, să se teamă de un rob, de un creştin?
Dar zi, tu-i văzuşi obrazul şi mai bine-î fi putut 
A  ochilor săi vorbirea ca să o fi preceput!
Nu-mi tăgădui nemica, focul mieu iaste-nşelat ? 
Vesteşte-mi nenorocirea... dar tu tremuri... ti-ai schimbat.. 
Mi-i destul...

CORAZMIN
Mă tem prepusul de a nu ţi-1 intărta. 

Intr-adevăr că vărseră din ochi lacrimi cîteva; 
Stăpîne, însă, din toate, eu nemic n-am însemnat 
Ce s-ar fi părut...

OROZMAN
Di-afrontul acesta încă-s cruţat t 

N u ! De mi-1 făcea Zaira, acum s-ar [fi] ispitit 
Prin vicleşug să-mi adoarmă crezămîntul aţipit, 
Tainica nemulţămire unui suflet frămîntat;
De ar fi fost viclean suflet, cum s-ar fi desfăşurat? 
Ascultă-mă, pre Zaira nu trebui s-o prepui,
Dar acel franţoz ohtiazi şi suspină, cum îmi spui:
Şi ce-mi pasă, după toate, de ale sale ohtări,
De unde ştiu că aînoriul stoarci-a sale lăcrămări? 
Ş-apoi ce am a mă temi despre un rob ticăit 
Ci se desparte de dînsa mîini, de voie sau silit?

CORAZMIN
împrotiva legii noastre, stăpîne! Nu ai iertat 
Al doilea oară s-o vazi, singur aici, în palat ?



O R O ZM A N

Cum? Di-a drăgălaşii mele videri, acel vînzători 
Să se bucure aicea s-arătă cutezători ?
1-1 voi da, dar murind însă, dar chinuit, dar bătut, 
Dar supt ochii ei vărsîndu-şi sîngele ci m-au vîndut, 
Dar spîrouit dinainte-i, mîna mi, ci sîngi-a pica 
A  libovnicului singe cu al ei va mesteca...
Iartă-mi această pornire că-i din suflet bîntuit,
Ci, pornit fiind din fire, iubeşti şi e rănit.
Cunosc a mea slăbăciune, de răbştire-mi mă-ngrozesc, 
In turburări ruşinoase mă micşorez, o simţesc.
A  prepune pre Zaîra, într-acest chip, iaste mult, 
Sufletul ei de ,a faci vînzări nu iaste născut,
Dar pin’ la atît nu credi, nici pri-al mieu că s-a-ngiosi 
Să suspine de capriţii şi-năspriri a suferi.
A  mă plîngi, a primi iarăşi, şi credinţa a mai da, 
Dovedirile, de mine nevrednic m-ar arăta!
Mai bine iaste asupră-mi stăpînire ca să ieu 
Şi să uit şi pre Zaira, să uit şi numile seu.
Mergi, şi seraiul să-mi fie de-a pururea oprit 
Şi groaza să ocolească a lui porţi necontenit!
Tot aicea să simţască a robiei straşnic frîu;
A  răsepitului iarăşi vechiul obicei să ieu.
Spre roaba-şi cineva poate, sumeţia sa uitînd, •
O  rază de bunătate să arunce cînd şi cînd,
Dar iaste foarte ruşine di-o zambilă-a tremura. 
Apusenilor,- ocara aceasta o vom' lăsa.
Fimeia, primejduioasă, ci vrea tot a jugui,
D i domneşti în Evropa, aici trebui-a robi.

ACTUL AL PATRULE

C 0 R T U L  1 

Z A ÎR A , F A T IM A  

PATIMA
<Clt te tînguiesc, stăpînă, totodată cît mă mier! 
-Zeul creştinilor numai, ci-ţi dă inimă de fier,



El îţi va da şi tărie braţului slăbănogit,
A  rumpe nodul acesta şi puternic şi iubit.

ZAÎRA
Această straşnică jîrtfă pute-voi a o sfîrşi?

FATIMA
Ceri a sa îndurare şi milâ-ţi va dărnicii 
Di-a ta inimă înfrlntă îngrijire va lua !

ZAÎRA
Niciodat-a mea nevoie n-am avut de mila sa.

FATIMA
Familia strălucită dacă nu-ţi vei mai videa,
Zeul, în care crezi astăzi, fiic-a sa te va avea, 
într-a lui braţe te afle; vorbeşti-n sufletul tău 
Şi dacă acel sfînt preut, cinia lui Dumnezeu,
Nu var putea ca să intre în acest palat profan.

ZAÎRA
A h ! Eu am răvărsat moartea în sinul lui Orozman F 
A h ! A-i rumpe inimioara cu cruzime am putut!
Ce defăimare, Fatimo, şi ce încumplit menut!
Tu ai poruncit-o, Doamne!... fericită v-aş fi fost...

FATIMA
Cum! Mai jăleşti încă lanţul acel ruşinos şi prost? 
Iţi primejduieşti izbînda după ci-atît ti-ai luptat?'

ZAÎRA
Izbîndă nenorocită, prinos crunt şi-nfiorat!
Ah! tu nu simţăşti, Fatimo, aceea ci eu jărtfesc, 
Amoriul acest puternic, din care viăţa-mi hrănesc 
Şi din care fericirea, vai, putem a-mi aştepta 
Intru toată înfocarea încă nu se arăta!
Că traduc a mele rane zeului fără sfîrşit 
Şi cu- lacrimi vinovate aceste locuri stropind,
In care sălăşluirea, că ş-au ales, îmi spunăi,
Rîdică-mi, îi strig, amoriul, lacrămînd din ochii miei,



îm i plimbă de tine-ţi, Doamne! Stîngi-a mele rihnituri! 
Dar, Fatimo, în menută, a iubitului mieu nuri, 
Drăgănelile acele ci pururea le văz eu,
In  sufletu-mi se ridică între mine şi-ntre zeu.
Ei bine, viţă crăiască, din care naştirea-mi ţin, 
Creştinilor, taică, maică, tu, Doamne, al meu stăpîn,
Yoi care mă lipsiţi astăzi de scump libovnicul meu, 
Luaţi-mi duhul vieţii, dacă nu mai iasti-al seu!
Ca să mor nevinovată şi mina ci am rîhnit 
Să-mi închize măcar geana ochilor ci au iubit!
Ah, dar Orozman ce face ? Nu cercetează, şi drept,
Dacă departe de dînsul viaţă sau moarte aştept ?
Fuge de mine, mă lasă şi eu nu mai poci trăi.

FATIMA
Cum! tu, a crailor fiică, ci doreşti a-i urmări,
Tu, kitr-a Domnului braţe, ci-i al tău apărători...

za'îra

Di ce n-a fi pentru dlnsul născut ş-al mieu iubitori?
Sau Orozman făcut iaste jîrtfă a lui spre a fi?
O  inimă-aşă măreaţă poate Zeul di-a urî?
Drept şi făcători de bine, darnic şi de vertuţi plin,
■Ci putea mai mult să fie de se năştea şi creştin?
Măcar de var voi Domnul, ca sfîntul mijlocitori,
■Ci sufletul meu doreşti, cuviosul slujitori,
Să poată să mă răpască din turburarea ce simt!
Dar nu ştiu, cu toati-acestea, nădăjduiesc, în sflrşit,
Că zeul, pe cari-atîta mi-1 vestiţi de îndurat,
N-a osîndi niciodată un nechiah aşe curat.
Poate că el ‘de Zaîra fiind tainic proslăvit,
Iartă aşe vălmaşaguri sufletului mieu rănit.
Poate pe tronul Siriei pre mine mă va lăsa 
Şi prin mine, pre creştinii Aziei va apăra.
Ah! Fatmea, tu ştii prea bine că Saladen cel vestit,
C i pri-al mieu sînge din jilţul Jurdenului au gonit,
C i ca Orozman mărime spre mirare ş-au făcut,
Din sinul unei creştine ca şi mine s-au născut.

FATIMA
Ah  1 nu vezi c-acestea toate sînt spre a te măguli ?...
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ZAIR A
Lasă-mă, că le văz toate şi mor făr-a mă orbi!
Văz că slugile, moşia-mi şi legea mă osîndesc.
Văz cum că sînt Liuzigniană şi pre Orozman iubesc! 
G-a mele dorinţă di-a sale nu se dezlipesc nici pic:
Şi îmi vine, cîteodată, la picioare ca să-i pic 
Şi să-i fac mărturisirea curat de ceea ce sînt.

FATIMA
Că poţi pierdi pri-al tău frate prin aceasta-i de gîndit; 
Că primejduieşti creştinii, ci numai tu-i sprejîneşti,
Şi vinzi Zeul, ci-ţi găteşti desfătările cereşti!

ZAIRA
Ahl Inima di-ai cunoaşti acestui biruitori!

FATIMA
A  credinţii musulmane el iasti apărători 
Şi pre cît el te iubeşte, pre atît n-a-ngădui 
Să ţi se vestească Zeul, care-i datori a goni. '
Preutul aici în taină după puţin va intra,
Tu îţi ştii făgăduinţa...

ZAIRA
Urmeazi a-1 aştepta! 

Am jurat făgăduinţa, taina de a o păzi,
Pre care di-al mieu libovnic tristă voi tăgădui 
Şi spre vîrf nenorocirii nici iubită nu-i mai sînt.

C O R T U L  AL  2-LE

O R O ZM A N , Z A lR A  

OROZMAN
Au fost o vremi, cadino, cînd sufletul mieu blăznit, 
Simtimenturi drăgălaşe răbdînd făr-a se roşi,
O  socotea drept vertute în fiară-ţi a dugleşi.
Crădăm că mă iubeşti fragid ş-al tău stăpîn îngiosit, 
Ohtînd supt tălpile tale, s-aştepta a fi iubit.
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Nu m-ăi auzi vreodată, ca libovnic rîhnitori,
Să mă pornesc împrotivă-ţi cu ponos dogoritori.
Rănit foarte cu cruzime, dar dîrz di-a mă tîngui,
Prea curat şi mare foarte di-a căta a şuvăi,
Că nebăgarea în samă cea mai mare, îţi vestesc.
Va fi preţul ci a tale toane pustii vrednicesc.
Nu te găti gingăşimea nicicum a-mi mai înşăla,
Nici linguşiri viclenite şi cuvinte a căta,
Care al tău refuz crînced să poată de a-1 văpsi 
Ş-un libovnic răcit astăzi iarăşi a-1 ademeni,
Şi carile, pentru grija di-a nu se mai ruşina,
Ş-a refuzului pricina nu voieşti-a cerceta.
S-au sfîrşit, cadîno, toate, vreo alta s-a sui 
în rangul ci al meu libov să sîrguia a-ţi găti.
Asta va avea simţire ş-a cunoaşti va putea 
Ca ce preţ la a mea mină de a pune se cădea.
Poati-ar fi scîrbelnic pasu, dar însă sînt hotărît:
Să ştii că Orozman iaste spre orişice prea gătit!
Voiesc să te pierz mai bine şi de ochii-ţi depărtat,
Să mori întru mîhniciune pentru că te-am lepădat, 
Decît.să te cîştig, dacă urmeazi credinţa ta,
Un suspin strein de mine pe furiş a îneca.
Ochii mei mai mult frumseţa-ţi nu vor vedea, în sfîrşit. . .

ZAÎRA
Al suspinului mieu martur, Zeule, tot mi-ax răpit! 
Pierdutei simţirii mele singur vrei să porunceşti!
V a i! dac-ntr-adevăr, Doamne, mai mult nu mă mai iubeşti. . .

OROZMAN
Cinstea mea îmi porunceşti; şi iaste adevărat 
Că ti-am iubit foarte, foarte şi di-acum că ti-am lăsat, 
Cum că mă leapîd de tine şi că iubirea tu stîngi,
Că supt a ta ascultare . . . Zairo, dar ce ? Tu plîngi ?

/
ZAÎRA

Ah! Doamne! Ah, măcar, Doamne, să nu crezi cum că jălesc 
Rangul înalt de sultană, pe care îl prăpădesc,
Ci pllng că te pierd pre tine, dar soarta mea au voit 
Dar inima mea, dar, Doamne, nu o cunoşti, în sfîrşit... f
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Pedepsească-mă-n veac ceriul ci mă osîndeşti-avan, 
Dacă jălesc, fără numai, inima lui Orozman!

OROZMAN

Şi cum, mă iubeşti, Zaîro?

ZAÎRA
Zeule, de-1 iubesc ? V a i! 

OROZMAN

Ce toană neînţăleasă! Ce capriţie dar ai?
Iubindu-mă, de ce, crudo, într-atîta te sileşti 
Inima unui libovnic credincios să o răneşti?
Ah! Eu mă cunosc rău foarte; deznădăjduirea mea 
Că am puteri mai mare preste sine-mi o credea, 
Dar inima mea-i departe di-un zor aşa pierzători, 
Zaîro,-ah, niciodată ceriul cel răzbunători 
Libovnicului ci se află în lanţul tău ferecat,
Să nu-i deai chip să uite al tău amori înfocat!
Cum ? E u ! Pe tronul mieu alta să se suie, s-au putut 
Aseminea pierzătoare gîndire să fi avut?
Iartă, ah, mîniei mele ceîe-nadins nepăsări,
Aşă-n graba dezvălite şi minţite prin urmări!
Ce singură neplăceri ci din parti-mi vei simţi, 
Iast-această ci-acum ceriul ţi-au făcut a ispiti!
Te voi iubi totdeauna . . . Dar di ce inima ta, 
Părtaşe văpăii mele, fericirea-mi depărta?
Spune-mi, iaste năzărire, iaste frica di-un stăpîn, 
Di-un Sudan, ci lîngă tine de toată puterea-i spin 
Sau iaste meşteşugire? Cruţi-te, di-aceasta, vai! 
Tălpizlîcul nu-i de tine şi nici vreo nevoie a i !
Sfîntul nod ci ne uneşte fie fără beteşug!
Oricare meşteşugire se tragi din vicleşug 
Şi nu l-'&m ştiut vrodată! Aşa a mele simţiri 
Di-aşa libov curat pline . . .

ZAÎRA
Sînt în deznădăjduiri,

Te iubesc cu covîrşire ş-această dragosti-a mea 
Pentru inimă iaste osîndirea cea mai grea.
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OROZMAN

Pentru Dumnezeu, dar spune-mi; tot ai a mă chinui? 
Se poate?

. ZAÎRA
Ah, Doamne sfinte! Căci nu poci a-i dezvăli?

OROZMAN
Dar ce taină deşănţată păzăşti, Zaîro, în sin?
Nu cumva mă vicleneşti pe ascuns vreun creştin ?
Mă vindi-oarecine? Spune-mi!

ZAÎRA
Şi poati-a te vicleni!

Intri-acela şi-ntre tine nu-i nemic de îngrijit.
Răul iaste pentru mine, numai eu sînt de jălit.

OROZMAN
Tu de jălit! Ceri înalte!

ZAÎRA
Iartă să-ţi cer în genunchi 

O milă, întru durerea ci mă sacă la rărunchi.

OROZMAN
O milă! Ah! Porunceşti, ceri-mi şi viaţa mea!

ZAÎRA
Cu a mea să se lungească ale tali zili-aş vrea! 
Orozman . . .  Iartă-mă astăzi, iartă-mă, stăpîne lin, 
Să şăz departe de tine, singură într-al mieu chin. 
Ca cu ochi mai singuratic nărocul mieu să-l privesc, 
Ca plînsul cel supărelnic de auzu-ţi să-mi dosesc 
Şi tainile mele toate mîini ţi se vor dezvăli.

OROZMAN ...
Cu ce neastîmpărare voieşti a mă mai munci? 
Pute-vii? . . .
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ZAÎRA
Dacă amoriul te insuflă, mă iubeşti, 

De mila ce-ţi cer, stăpîne, te rog să nu mă lipseşti!

OROZMAN
Ceea ci voieşti, Zairo, trebui să o voiesc,
Cu toate că scump mă ţine, dar iată că mă unesc. 
Pas, dar, îţi adă aminte că şi acum ţ-am jărtfil 
Menuntul vieţii mele cel mai nepreţăluit.

ZAÎRA
Cu aceşti vorbe, Doamne, firul inimii îmi ta i!

OROZMAN
Aşădar, mă laşi, Zaîro, mă laşi, te duci. . .

ZAÎRA
Doamne! Vai!

C O R T U L  A L  3-LE  

O R O Z M A N  

OROZMAN
Un adăpost singuratic prea de. sîrg fu a-şi căta 
Ş-a mea slabă bunătate spre rău a-ntrebuinţa.
Cît mă chinuiesc cu gîndul şi încă tot n-am pătruns 
Al amărăciunii sale mişcătoriul cel ascuns.
Pe tronul împărăţiei trase de amoriul meu 
Şi în sinul fericirii poftit sufletului seu,
Lîng-al ei dorit libovnic, ci-n genunchi îi suspina, 
Ochii săi plini de iubire întru lacrimi se-neca!
Sint nevrednicit atîtea capriţii de a videa:
Şi eu însă strîmbătate mai puţin putui avea?
Nu mă făcui înainte-i şi vinovat şi fudul?
Mi se cădea a mă pllnge? Mă iubeşti şi-i destul.
Cu trecirea de videri se cuvine a spăla 
Pornirea rîhnirii mele, ci poati-a o defăima. 
Mă-nduplec că văz Intr-însa suflet fără vicleşug,
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Că firea-i însufleţăşti vorba fără meşterşug.
Intr-a nevinovăţiei timp, se află fericit,
Gurăţiei [i] se cade ca să dau încrezămînt.
Mă iubeşti, n-am greşală, inainte-ţi am cetit 
Dragostea cea pentru mine în ochii săi nendoit. 
Sufletu-mi simţi arsura ci mă-frîge nencetat,
De mii de ori pre buzi-i, taina-şi să-mi spui-au zburat^ 
Inim-aşă de vicleană şi-ngiosită poati-a fi 
Ca libov s-arati atîta fără nicicum a-1 simţi?

C O R T U L  A L  4-LE 

O R O ZM A N , M E L E D O R
\

MELEDOR
Acest răvăşel, stăpîne, la Zaîra îndreptat,
Prins fiind di-a voastră strajă, în mina mea au fost d a t . .

OROZMAN
Dă-mi-1! . . . Cine-1 ducea ? . . . Dă-mi-1!

MELEDOR
îl aducea un creştin .

Dintr-acei ci bunătatea-ţi slobozi din lanţ şi chin.
Să intri-n serai pre taină şi furiş s-au ispitit, 
Prinzîndu-1, l-au pus în fiară.

OROZMAN
V ail Amar ci-am de cetit? 

M e rg i! .. .  Mă-nfiorez de spaimă!

CORT.UL A L  5-LE 

O R O Z M A N , C O R A Z M IN  

CORAZMIN
Poate a te lămuri

Răvăşelul prins, aceasta, şi focul a-ţi potoli.
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OROZMAN

Să cetim! Tremură-mi mina şi sufletul mieu uimit 
Presimte că el cuprinde pentru mine sort’ cumplit!
Să ce tim ... „Dragă Zairo, vremi-i de a ne videa:
Iasti-o tainică ieşire în partea despre Mecet,
Poţi, fără a fi văzută, pi-acolo, ieşind încet,
A-nşăla previghitorii şi nădejdea-mi a împlea.
Rîvna mea ţi-i cunoscută, urmeazi-a primejdui:
Ţi-aştept; voi muri îndată, credincioasă de nu-i fi.“
Ei, iubite Gorazmine, ce zici?

CORAZMIN
Mare împărat,

De prisosul grozăviei eu sînt de tot spăimîntat!

OROZMAN
Vezi vinzarea vederată ? !

CORAZMIN
Vicleşug îngrozitori!

Doamne, dup-aşă ocară, fi-vei tot nesimţitori ?
Tu, care mai înainte, di-un prepus nedovedit,
Inima di-aşa dureri vie ţ-au fost otrăvit ?
Ah, nu iaste îndoială că viclenia cea grea 
Ti-a lecui de amoriul ci slava îţi ponegrea.

OROZMAN
Aleargă la dînsa-ndată, pas de zboară, Corazmin,
Pas şi arată răvaşul . . . Tremure . . .  Şi al său sîn, 
Străpuns de mii de cuţite, moară ea şi toţi ai săi,
Pînă a nu lovi, în s ă . . .  Ah! prietine, mai stăi,
Stai, nu iaste vremi încă! Acel creştin, voiesc eu 
Să fie dus înainte-i! Ba, nemica nu mai vreu . . .
Mor . . . mă pierz, căci prisosinţa turbării m-au otrăvit!

CORAZMIN
Aşă afront şi ocară niminea n-au suferit. *

OROZMAN
Iată, cunoscut, dar, iată, secretul ci-o îngrozea!
Secretul ci al său suflet vînzători îl chinuia!

165



Supt marama-mprumutată temutului prefăcut,
Puţină vremi, departe de mini-a fi, s-au cerut.
Mi-am făcut această sîlă, am lăsat-o di-a ieşit,
Ea s-au dus plîngînd cu lacrimi, însă spri-a mă vecleni 
Ce, Zaîra ?

CORAZMIN
Tot aleargă vina di-ai îngreuia,

Stăpîne, nevinovată jîrtfă-a fi nu s-ar cădea 
Ş-a măririi simtimenturi mai trezindu-le puţin...

*
ORAZMAN

Acesta iaste viteazul Nerestan, de cinste plin,
Cel creştin care cu fală Iersulimul implea 
De o virtute înaltă, cu care ochii blăznea,
De care mă mieram însuşi in sufletu-mi turburat,
Că un creştin în virtutea cu mine s-a sămănat.
Cît de scump va să-mi plătească ştalveracul acest sluti 
Zaîra, Zaîra iaste vinovată mult mai mult!
Ea, roabă fiind creştină, ci putem a o lăsa 
Fără vreo îngiosire în robi-a duglişta,
O roabă! Ea simte bine pentru dînsa ci-am făcut 
Ah, ticăloasa!

CORAZMIN
Stăpîne, dac-al meu zel, cunoscut,

Dacă într-aceli strîştii, care pentru-a te munci 
Veţi v o i. . .

OROZMAN
Dar vreu îndată, vreu s-o văz, vreu a-i vorbii 

Pas, robule, zboară, adă-mi, ad’ pe Zaîra aici!

CORAZMIN
Vai! Doamne, într-aşa stare ci vei putea ca să-i zici?

OROZMAN
Nu ştiu, prietine, nu ştiu, să o văz însă voiesc.

CORAZMIN
In pornirile mîniei ci te deznădăjduiesc,
Vei îngrozi-o, te-i plînge, lacrîmile-i vei porni,
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I Jmprotivă-ţi bunătatea-ţi arme ii va dărnici 
I Şi inima ta blăznită, deşi lucru dovedit, 
i li va căuta cuvinte pentru dezvinovăţit.

Di mă ierţi să-ţi dau sfat, ţine tăinuit acest răvaş, 
f Fă-i-1 ca~să i se deai prin vreun om lăturaş 
[ Ş-aşă cu tot tălpizlîcul, - cu orişice ’prifăcut, 
i Vei putea de a cunoaşti ţalul ci va fi avut 
f Ş-a inimii sale pături' vederat vei dezvăli.

i OROZMAN
Şi socoteşti că Zaîra poate a mă vecleni?
Fie orici-ar fi să fie, vreu soarta să-mi ispitesc, 
Vreu virtutea pin’ la uscă[?] s-o împing şi s-o silesc, 
Vreu să văz o îndrăzneaţă fimei pin’ [la] ce ţenghi 
Poate ca să opintească curtezul său cel mehenghi.

CORAZMIN
Temu-mă, stăpîne, foarte, de întîlnişul di-acum,
0 inimă ca a voastră . . .

OROZMAN
Nu te îngriji nicicum! 

Inima mea, v a i! Ca dînsa nu se va- făţărnici,
Am însă statornicie ş-a mă cumpăni voi şti!
De vremi că mă-ngioseşti a cunoaşti un rival,
Ţine răvaşul acesta, pentru cîtetrei fatal,
Caută şi-l dă în mina vreunui rob credincios 
Şi fă ca să-i dea răvaşul acest crînced, pe dindos; 
Mergi... Voi face mai mult încă, voi fugi de ochii săi, 
Să nu mai vie la mine... Dar iat-o! O, dumnezei!

C O R T U L  A L  6 -L E  

O R O ZM A N , Z A lR A , C O R A Z M IN  

ZAÎRA
Mă lnspăimîntaşi, stăpîne ! Ci pricină, ci cuVînt 
Spre cea grabnică poruncă, ci m-aduse vrînd-nevrînd ?
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OROZMAN

Zairo, e-n trebuinţă deşchis a mă lămuri:
Aceasta-i mai de nevoi decît poţi a socoti;
Mi-am luat sama... Şi unul, prin altul, nenorocit 
Trebui a fi, într-o vorbă, sortul meu ş-al tău sfetit, 
Cît-am făcut pentru tine se poate c-adivărat, 
Sumeţia mea uitată, schimtru ţie închinat, 
Respectul meu, bunătatea, grija, un crezămînt 
Să fi răpit, de la tine îi datori cu cuvînt.
Sufletul tău, în tot ceasul, de stăpînul tău cernut, 
Robit prin faciri de bine, că-i di-amori, va fi crezut, 
în  inima ta, cu tine, vremi iaste a ceti,
Păturile ei la mine trebui-a se dezvăli.
Giudecă-te, şi-mi- rosteşti adivărul, cum simţăşti,
Cu care, măcar, datoare curăţăniei îmi eşti.
Dacă vreun libov altul, puternic, oe biruit, 
Covîrşaşti-a mele grije sau măcar li-au cumpănit, 
Mărturisăşti şi-ndată, iertarea-n inima mea 
Iaste gata, te aşteaptă, spune şi o-vei avea! 
Jărtfeşti credinţii mele pe cine ti-ar fi iubit!
Gîndeşti că te văz încă, că mă aflu vorovind,
Că fulgerul meu de glasu-ţi -poate a se înturna, 
C-acesta-i singur menutul în care mai poci ierta.

ZAIRA
Tu, Doamne! Ai îndrăzneală într-acest chip să-mi vorbeşti?! 
Să ţii, crudule, c-această inima* ei necinsteşti 
Şi ceriul cu-atîta strîştii voieşti a o certa,
De nu ti-ar iubi, că iaste născută a te-nfrunta!
Nu mă tem, ah, decît numai de al meu foc pierzători, 
împutează lui, ci-mi arde sufletul pătimitori,
Amoriului împutează, ci-ar trebui a-1 uita,
Ruşinea şi îngiosirea, di-a* voi a mă-ndrepta.
Nu ştiu încă dacă ceriul, ci tot a mă vindea vrea,
Au hotărît pentru mine ticăloasa viaţa mea,
Dar oricum să se întîmple, eu pe cinstea mea mă jur 
Ci ca libovul meu scrise întru al inimii, ju r !
Mă jur, dar, cum că Zaîră, în sine-şi di-ar mai intra,
A  crailor mai puternici privirea ar defăima 
Şi oricare, după tine nesuferit îmi va fi,
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Vrei mai mult a mă cunoaşti, voieşti şi mai mult a şti? 
Vrei ca inima aceasta amărăciunii în jaf,
De faţă să-şi răscolească al încreţirilor vraf?
Să ştii că de mult, în sine, fără nădejdi, durea 
Aceea ci înainte-ţi a dezvîrti acum vrea!
Cum că ohta după tine, pănă a nu năvăli 
Ale tale zambilicuri slăbiciunea a-i vădi,
Că îţi ardea la picioare, că-ţi jîrfe prinosul eai,
Că-n sfîrşit, te iubea încă pe cînd nu mă cunoşteai,
Că n-a avut iubit altul, nici că va avea, mă jur,
Şi chem martur însuşi ceriul, pe care poate-1 înjur 
De cumva, a sa urgie vecinică am vrednicit,
De-i vinovat al meu suflet, pentru tine au greşit!

OROZMAN
Cum! De focul cel mai sîlnic ea mă-ncredinţează? Ahf 
Ce ponegrire,- Zaîro!... Nedrept giurătoarea! V ah !
Cînd dovezile vînzării într-a mea mînă le ţin !

ZAÎRA
Ce zici ? Ah ,' ce turburare cutremură al tău sîn ?

OROZMAN

Nu-s nicicum în turburare, dar mă iubeşti?

ZAÎRA
Gura ta,

Cu rost atît de sălbatic, poate de a cuvînta 
De focul ci totdeauna să-ntărta mai arzători?
Tu m-ai îngheţat de spaimă vorbind acum de amori.

Mă iubeşti? »

OROZMAN

ZAÎRA
Şi mai poţi încă di-aceasta a te-ndoi! 

Dar te-ntreb ce turburare într-a tît te-nghesui?
Ci cătări spăimîntătoare îmi arunci, di mă-ngrozesc, 
Sau te îndoieşti de mine?
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Ba nu mă mai îndoiesc.
Mergi! Intră-n harem, cadîno!

O R O Z M A N  |

C O R T U L  A L  7-LE

O R O ZM A N , C O R A Z M IN

OROZMAN
Viclenia-şi, in sfîrşit,

Şi-n creştitul grozăviei nici ca cît nu s-au minţit: 
în  fărdelegi leniştită, minciuna dulce spunea 
Pir’ în uscă ponegrire cu mărime-şi spijinea.
Găsit-ai robul? Slujit-ai turbarea domnului teu? 
Cunoaşti-voi deodată vina şi defăimul meu ?

eORAZMlN
Am urmat după poruncă: crez însă că-i înceta 
Dup-acele drăgăneli de acum a mai ohta.
Cu nebăgare în samă soeot că o vei vedea,
Că în locul răzbunării căinţa nu va-ncăpea,
Că-n zădar sigeţi amoriul va mai zmulge cum a zmult.

OROZMAN
Crezi c-o slăvesc, Corazmine, decît [o] iubesc mai mult

\
CORAZMIN

Tu! O, ceriule! Tu! Doamne!

OROZMAN , 1
D e ' nădejdi-o zări văz. | 

Mîrşavul creştin acela, prietine, eu o crez, j
Fiind tînăr, cu răpştire, năzăratic şi uşor, '
Au putut lesnea să crezi a inimii sale dor. ]
Că a dragostii orbire putut-a a-1 îndemna }
Ohtări şi cutezătoare în năroc a îndrepta. 1
Vreo clipă di-a Zaîrii au putut de a-1 orbi ]
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Că-i lesne făr-îndoială de a se ademini.
Poate că iubit se credi, c-a mă defăima, el vrea 
Fără să fi fost vro vorbă între dînsul şi-ntri ea. 
N-au văzut nicicum Zaira biletul nelegiuit 
Şi pe mine turburare prea cu pripă m-au răpit, 
Ascultă-mă, Corazmine... întunericul umbros 
Cum va da fărădelegii al său hubit neguros.
Şi îndată ci creştinul cel de mine miluit 
Se va ivi supt seraiuri, Nerestan cumva tupit, 
Să ai grije ca să-l prinză străjile neapărat 
Şi să fie gati-n sîngi acel mai înfricoşat,
Şi însărcinat de lanţuri să fie la mini-adus.
Pe Zaîra, pentru toate, las-o, că nu-i în prepus. 
Văz inima mea; văz bine pînă încît o iubesc! 
Turbarea mea iaste mare şi singur .mă* îngrozesc. 
Mă ruşinez de durerea în care m-ai împlîntat, 
Dar vai de nenorociţii ci mă vor fi defăimat!

SFlRŞITUL ACTULUI AL 4-le

ACTUL AL 5-LE

C O R T U L  Î N T Î I  

O R O ZM A N , C O R A Z M IN , U N  R O B  

OROZMAN
Acum au înştiinţat-o, degrabă se v-arăta:
A  stăpînului tău soartă, vezi, c-o ţii în mina ta 1 
Dă-i răvăşelul acesta ci-i scris de un vînzători, 
Plndeşti tot, să-mi dai samă, fii aminte luîtori: 
Să-mi aduci" răspuns îndată! Vine oarecine, ea..

(C&Lră Corazmin.)

A unui, ticălos prinţip, prietine, vai di ea,
Vin, ajută-i să strunească a turbării sale vînt.

171



6 O R T U L  AL  2-LE 

Z A lR A , F A T IM A  f i  R O B U L  

ZAXRA
Cine poate să-mi vorbească în starea în care sînt? 
Cini-ar putea să mă scoaţă dintr-a grozăviei teu? 
Seraiul închis să află; dar di-a fi fratele meu, 
Dacă acelui zeu, mîna, credinţa spri-a-mi apăra,
Prin creştini ascunşi l-ar face pîn’ Ia mine a intra, 
Ci rob necunoscut oare să arată-n ochii mei?

ROBUL
Acest răvaş, dat la mine de cunoscuţi di ai tăi,
De toată a mea credinţă poate a te-ncredinţa.

ZAIR A
Adă-1! (E a  ceteşti.)

FATIMA
(deoparti)

Puternice Doamne, dezvăleşti mila ta, 
Fă-ţi să se pogoare darul într-acest lăcaş avan, 
Răpeşti pe a mea Doamnă de la crudul Orozmanî

ZAIR A
(cătră Fatim a)

Yreu ca să-ţi vorbesc în taină!

FATIMA
( cătră rob)

Tragi-te deoparti-a sta,
Lasă-ne, dar să fii gata, că-ndată te vom chema I

C O R T U L  AL  3-LE 

Z A lR A , F A T IM A

ZAlRA ,
Ceteşti, vai! răvăşelul, spune-mi şi ce-i de făcut:
Ai frăţni-mi-o poruncă s-o implenesc aş fi vrut!
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F A T IM A

Zi mai bine că porunca vecinicului Dumnezeu,
Care vrea să te primească astăzi la oltariul său, 
Nu-i Nerestan ci te cheamă, ci vecinicul împărat.

zaIra

0 ştiu bine şi la glasu-i supusă m-am arătat.
Eu am făcut giurămîntul, dar a băga s-ar cădea 
Pe frati-mi-o şi creştinii într-o cumpăn-aşă grea?

fatima

Nu-i cumpăna lor de care inima s-au turburat,
Sufletul tău să clinteşti de amoriul cel turbat.
Iţi cunosc inima bine, ea ca d'înşii ar gîndi,
Tot ar pune in primejdii dacă rănită n-ar fi.
Ah! cunoaşti rătăcirea-n cari ti-ai învăluit!
Te temi s-atingi un libovnic ci te defaimă cumplit! 
Cum! nu‘ vezi â lui cruzime, nu vezi a lui răutăţi 
Ş-a unui tătar crunt suflet zbucnind pintre bunătăţi ? 
Nu vezi, tigru tot sălbatic şi-n sinul de fragizimi! 
Libovnica îngrozindu-şi, proslăvind-o în mărimi...
Şi a ta inimă încă nu se poate dezbîrna,
Tot mai suspini după dînsul.

ZAIRA

Şi ce poci a-i împuta?
Eu l-am supărat pe dînsul, eu, pe care m-au zăvut [? ] 
Dorind astăzi pierzătoarea nunta ci s-au început? 
Tronul astăzi era gata, mecetul împodobit,
Libovnicul cu iubire şi eu tot am prelungit!
Eu, ci se cade să tremur aici supt puterea sa, 
Pornirea simţirii sale îndrăznii a înfrîna:
Am supus a sa iubire, îmi faci orice-nvoiri 
M-au jărtfit ş-a sale însuşi amorezate răbştiri.

FATIM

Amoriul care-ţi răniră sufletul tău cel prea blînd, 
Poate-n menutul acesta să cuprinzi al tău gînd?
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ZAÎRA
Ah! Fatima tot aleargă spri-a mă deznădăjdui,
Ştiu cum că din serai nime nu poati-a mă izbăvi.
A  creştinilor vream locul, să văz, acel fericit,
Vream să las olatul care sufletul mi-au rătăcit!
Dar într-aceeaşi menută, grabnică a mă minţi,
Simpt tainică mulţămire di-aici a nu mai ieşi.
Ah, ce stare! Ah, ce muncă! Sufletul meu turburat 
Nici cu ce-i datoriu ştie, -nici ci vrea adivărat!
O straşnică spăimîntare cuprindi-a meii simţiri, 
Doamne, toarnă de la mine cernitele prevestiri! 
Doamne, de creştini ai milă, de iubit fratele meu, 
Păzăşti-i de sus din ceriuri, dorit şi scump capul seu. 
Mă duc să-l întîlnesc, iată, mă duc numai să-l ascult, 
Dar cum s-a porni di-aicea, făr-a prelungi mai mult, 
Sigură di-a lui scăpare, îndrăzneaţă a vorbi,
Cătr-al meu libovnic taina îndată voi dezvăli, 
îi voi mărturisi legea de care-i. inima mea 
Şi în inimă cetindu-mi, va avea milă di ea.
Dar să ştiu măcar la sîngiuri că mă va da în menut, 
Nu voi vinde acel sînge dintru care m-am născut. 
Mergir tu poţi s-aduci aicea pre iubit fratile meu, 
Cheamă pe robul acela.

✓

C O R T U L  AL  4-LE

ZAÎRA 
(singură )
A  strămoşilor mei zeu,

Zeul neamurilor mele ş-a taicăi nenorocit,
Mîna ta să mă îndrepţi pe calea de mîntuit!

C O R T U L  A L  5-LE 

Z A lR A , R O B U L  

ZAÎRA
Pas, şi creştinului spune, ci ti-aşteaptă negreşit,
Cum că inima mea astăzi nu-1 vinde pin- [în] sfîrşit, 
Că Fatima-1 va aduce pe cunoscutul lui drum.
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(în osăbi.) '

Nenorocito Zairo, întăreşti-te acum! •>

C O R T U L  AL  6-LE 

O BOZ M Â N , C O R A Z M ÎN , R O B U L  

OROZMAN
Ci zăbavnice menute, Doamne! In turbarea mea...

(Cătră rob.)

Ei bine! Ci-ai zis? Grăbeşti! Spune, vorbit-ai cu ea?

ROBUL
Nime n-au simţit vrodată, stăpine, aşă spăimlntări! 
Tremurînd, să-ngălbiniră, ochii vărsa lăcrămări.
M-au făcut să ies afară, în urmă iar m-au chemat 
Şi cu inimă înfrîntă, cu glas slab şi tremurat,
Lingă acest loc, stăpîne, au zis că va aştepta 
Pre acel ci-n astă-noapte la dînsa vrea a intra.

GROZMAN 
( Cătră ro b .)

Mergi, că mi-ai spus îndestule... (Cătră Corazmin.)
Şi tu, pas, din ochii miei, 

Du-te, că toţi muritorii îmi sînt urîţi, îmi par răi!
Pas, îţi zic, lasă-mă singur în turbarea-mi să dospesc 
Lumea mi-i nesuferită şi pe sine-mi‘mă urăsc.

C O R T U L  AL  7-LE

OROZMAN
(stngur)

Unde sînt ? Ceriule! Unde ? Unde să-ntorn al meu dor, 
Soţ Nerestan şi Zaîra... Soţ cumplit! Soţ vînzător 1 
Nemulţămitori, răpiţi-mi, scurtaţi-mi amarul trai,
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Acest trai ci-1 otrăvirăţi!... Zairo! Zaîro! V a i! 
Nu te vei bucura însă... Vino, Corazmine, vin î

C O R T U L  AL  8-LE 

O R O ZM A N , C O R A Z M IN  

OROZMAN
Ah, preacrudule prietin, cum mă laşi singur, în chinî 
Arătatu-s-au, vin, spune-mi, acel avalm *vinovat?

CORAZMIN
Nime nu s-au ivit încă...

OROZMAN
Noapte! Noapte de-ntristat 1 

Cum împrumuţi al tău zobon la aşa nelegiuiri?
Zaîra!... Necredinciosul!... Dup-aşă milostiviri!
G-o faţă nevinovată, cu ochi ţintit în senin,
A  sîngelui meu cădere aş fi privit, tot mai lin, 
în  grozăvia robiei a păzi aş fi putut 
Liniştea mea şi curajul, fără zare di temut.
Dar a mă videa di-aceea ci iubesc, aşă-nşăla't!

CORAZMIN
Şi ci socoteşti a face într-aşă grozav păcat?
Care îţi iaste ţintirea ? '

Stăplne...

OROZMAN
Corazmine, ci auz?

CORAZMIN

OROZMAN
U[n] straşnic huiet loviră al mieu auz?

V ine...
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Ba nimic nu mişcă, nici suflă vrun muritori, 
Seraiul plîntat să află în tăcut amorţitori,
Tot e leniştit, tot doarme şi noaptea întunecat’. ..

OROZMAN
Yai, făr’ d[e]-legea privigheazi şi de groază-i sînt urmaţi 
L-aşă uscă să împingă cruntă cugetarea sa !
Inima-mi şi frăgizimea n-o cunoaşte cineva!
Cît te iubesc! Ci văpaie! Ah, iubite Corazmin!
O singur-a sa privire m-ar fi izbăvit din chin!
Nu pot să simpt fericirea, nici să răbd, decît prin ea,
Fie-ţi milă şi aleargă... Ah, cruda, iubita mea!

CORAZMIN
Ah, ce privesc, Orozmane, ceriule, plîng ochii tăi?

C O R A Z M IN

OROZMAN
Iată celi întîi lacrimi ci se curg din ochii mei!
Tu priveşti a mea soartă, priveşti şi ruşinea mea, 
Dar lacrima iaste crudă, moarte vine după ea. 
Plîngi pe Zaîra, pe mine, c-al meu plîns otrăvitori 
Singelui ci-a să se verşi iaste întîiul-mergători.

CORAZMţN
Ah, eu tremur pentru tine.

OROZMAN
De a meii pătimiri,

Tremură di-a mea iubire şi di-a mele răsplătiri! 
Vin, apropii-te, ascultă, auz, nu mă-nşăl mai mult.

CORAZMIN
Pe oaricine supt ziduri mergînd îmi pare c-ascult.

OROZMAN
Pas, şi pe Nerestan prinde-1, fă de a-1 încătuşa 
Şi impovorat de lanţuri, adu-1 înaintea mea!
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C O R T U L  A L  9 -L E

O R O Z M A N , Z A lR A  şi P A T IM A ,  
m ergînd prin  tuneric, p rin  fundul teatru lu i

V in ! Fatimo!
ZAÎRA

OROZMAN
Ci-ascult, Doamne! A h ! Acesta-i acel glas 

De cari-ntr-atîtea rînduri în uimire am rămas ?
Glasul care vicleneşti focul meu cel legiuit?
Acest glas fără credinţă, vinii organ încumplit ? 
Vînzătoare! Răsplăti-m-vei! Ea însuşi, oh, grozav .sort!

(Tragi zamgeriul.)
Zâira însuşi, o, Doamne... Eu scap cuţitul ci port!

ZAÎRA
^  ' ’ (cătră Patima)
Iată, pe aici e drumul! Ah, agiută-mă, Fatm a!

FATIMA
El va veni!

OROZMAN
Ceastă vorbă stîrneşti turbarea mea î

ZAÎRA
Eu merg de fiori cuprinsă, sufletul mi-e spăimîntat... 
Au, duar tu eşti, Nerestana, ci atît ti-am aşteptat ?

OROZMAN
(năvălind cătră Za îra )

Eu sînt, pe care-1 vinzi, crudo, eu, nelegiuito, piei!
ZAÎRA

(căzînd în dosiri)

Mor, mă sfîrşesc, Doamne sfinte!
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O R O ZM A N

Să mă duc di-acum di-aicea, răzbunăi ochilor miei 
[ . . . ] * ,  dar nu poci... ah, ci-am făcut?
Nemic decît drept... să mergim, osîndii păcatul slut. 
Iată şi al său libovnic, iată, soarta mi l-au dat 
Ca să-mi plinesc răzbunarea şi bucuria cruntat!

C O RT U L  AL  Z ĂC I L E

O R O Z M A N , Z A lR A , N E R E S T A N , C O R A Z M IN , P A T I M A , R O B I

OROZMAN
Vin aproape, ticăloase, tu carile mi-ai răpit,
Ci mi-ai luat în vecie pe-acea care am iubit.
Tu, duşmane defăimate, ci arăţi, înşălători,
Cutezarea unui irou cu suflet de vînzători;
Care mă blăznei aicea, cu gind di-a mă necinsti,
Iată, vezi, preţul că-i gata, poţi şi tu a te găti!
Chinu-ţi va fi deopotrivă cu-acel în care m-ai pus 
Cu a ta nemulţămire, cu groaza ci ai adus.
Rînduit-ai schingiuirea ?

CORAZMIN
Toate-s gata în menut.

OROZMAN
In fundul inimii tale, el acum s-au început, 
în  tot locul câţi vicleana, ti nevoieşti a videa, 
Care te iubea pre tine şi care mă necinstea. 
Vez-o, că iaste aicea!

NERESTAN
Ci spui! Ci uimiri grea!

OROZMAN
Vez-o, îţi zic, cat-aicea !

* Lacună în manuscris.

179



N E R E S T A N I

A h ! ci v ă z ! A h ! Sora m ea!
Zaîra!... mai mult nu iaste! Ah, gadină! Ceas cumplit!

OROZMAN
Sora lu i! Ci auz, Doamne! Iaste de închipuit ?

NERESTAN
Varvare, adivăr iaste: vino şi scurgi turbat 
Din coapsa mea rămăşiţa sîngelui prealuminat!
Liuzignian, nenorocitul, părintele ei au fost,
In braţe-mi îşi săvîrşise sortul cel mare şi prost.
Ale mortului părinte, vinem să-i aduc, mîhnit,
Celi cMn urmă voinţe, iertarea de dispărţit.
Vinem, în inima slabă şi simţitoare, cuvînt 
A  creştineştii credinţe să-i iarte odorul sfînt.
Nenorocita, şi legea, şi. pre Dumnezeu jignea,
Şi-acel zeu o pedepsiră, căci pe tine te iubea.

OROZMAN .
Zaira!... mă iubea încă? Fatima, i-adivărat 
Că mă iubea... a sa soră?

FATIMA
Crude, iat-al ei păcat!

Tigre îiisătat de sînge, ai grăbit a-njunghia 
Pre cea care, decît legea, pe tine mai mult iubea! 
Măgulindu-se că ceriul, zăul strămoşilor săi,
Va primi birul de lacrimi ci vărsa din ochii ei,
Că va priivi cu milă amoriul nenorocit
Şi că să va-ndura poate să vă unească-n sfîrşit.
Vai, într-aşă covîrşire inima i se-nşăla 
Şi di-aşa dulce nădejdi pîn-acum să adăpa,
Şi p-al zeu covîrşăi însuşi într-al ei suflet uimit!

OROZMAN
Destul cît mirai spus! O, Doamne! O, Doamne 1 Eram iubit f 
Pas, n-am mai mult trebuinţă a şti, a mă-nştiinţaî
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N E R E S T A N

Crudule, ci stai pe gînduri, satură-ţi turbarea t a !
Nu rămîi decît eu singur din sîngele cel slăvit 
Cu care tu ş-al tău tată acest loc au plămădit.
Uneşti nenorocitul cu jalnică casa sa,
Cu viteazul, ci-a sa fiică au junghiat-o mina ta ! 
Schingiurile sîntu-ţi gata? A  le răbda eu voi şti,
Pe cel mai cumplit din toate mă făcuşi a-1 suferi,
Dar a sîngelui meu sete, ci te arde nencetat,
Mai ierta-va cinstii voia de a-ţi vorbi nengăimat ? 
Răpindu-mi acum viaţa, pi-acei creştini nu-mpila,
Ci îmi făcuşi giurămîntul fierlle a le sfarma! 
într-a sa sălbătăciune, al tău suflet nendurat 
Pute-se-va a fi vrednic di-aşă lucru lăudat?
Zi, cu aşă preţ pot încă moartea bini a-mi cuvinta?

'  OROZMAN
(mergînd spre trupul Z a îr ii )

Zaîro!

CORAZMIN
Ah, vai, stăpîne, nu, de vrei a te-ndrepta, 
întră, de durere mare sufletul îţi otrăveşti,
Lasă ca Nerestan, Doamne...

NERESTAN
Varvare, ci porunceşti? 

OROZMAN
(după un îndelungat zăstîmp)

Să-l disferice din fieră, ascultă-mă, Corazmin, 
Slobozi toţi ai lui tovarăşi dintru al robiei chin! 
Săracilor creştini astăzi fă-li a mele dărnicie,
Şi împovoraţi de bine şi-ncărcaţi de avuţie,
Şi pîn’ la Găvanul Iopii să-i povăţuieşti tu, vreu!

CORAZMIN
Dar, stăpîne...
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O R O ZM A N

Pas, ascultă, tîmpinări nu voiesc eut 
Pas de-mplineşti porunca ci, ca un Sudan, ţ-am dat,
Şi voia unui prietin ci te iubeşti curat!
Mergi, dar, şi nu pierdi vremea, ieşi, supune-te..,

'  ( Cătrâ Nerestan)

Şi tu,
Nenorocit decît mine mai puţin, pas şi te du !
Las’ sîngeratilor locuri şi du în patria ta 
Trupul ci a mea turbare l-au lipsit de viaţa sa !
Craiul tău şi toţi creştinii, di-a tale nenorociri 
Auzind, nu le vor spuie decît a me [...]* tînguiri.
Dacă, insă, adivărul de tine s-o povesti,
Urîndu-mi vinovăţia, poate că mă vor jăli.
Du la ai tăi şi cuţitul ci al meu braţ rătăcit,
In sinul, ci sfînt să-mi fie să cuvinea, l-am înfipt 
Şi le spune tuturora că am zătrit prin omor 
Cea mai vrednică fimei, pi-a ta vertioază sor’,
Pi-a căria faţă, ceriul toţi nurii lui i-au fost pus 
Şi că eu a meii ştaturi la picioare-i i-am supus.
Spune-le că-ntr-al său sînge, acest braţ s-au încruntat, 
C-o slăvesc piste măsură şi singur i-am răzbunat.

(Se înjunghie.)

( Cătră ai săi.)

Cinstiţi iroul acesta, urmaţi de a-1 îndrepta!

NERESTAN

Doamne mare, uimit cu totul, grăbeşti a-mi ajutai 
Poate-se-a hii turburare spre mierare-a mă sîli 
Şi-ntr-a me nenorocire singur eu a te jăli?

SFÎRŞITUL Z A lR I I

*  Lacună în manuscris.
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TR AG O DIA  LU I IDOM ENEU

Din facirile lui Crebilion

PARTEA ÎNTÎI

P E R D E A U A  1-A

IDOMENEU 
( singur)

Unde mă aflu ? Ce frică, înspăimântând, mă urmează!
Ce cutremur, cer Înalte! Şi ce noapte mă-mpilează!
O, dumnezăi preputernici! Cruţaţi Critul plin de groază 
Scoateţi-1 din gura morţii, care de tot vra să-l piarză!
Ah, tu eşti, o, Sofronime ?

P E R D E A U A  AL  2-LE 

ID O M E N E U , S O F B O N IM  '  

SOFRONIM
Idomene ! Ce privire!

Ce cutremur ! Ce furtună! Ce fulgere eu-ngrozire! 
Stăplnul mieu, de ce huiet acest loc răsună tare ?

IDOMENEU
De-atltea necazuri ceriul cum nu obosăşti oare?
De şasă luni astăzi tocma, o spăimîntare opştească 
Pe Zăf şi Nepţiun, de-a rîndul, îi întartă să-ngrozască, 
Fulgerul este ce însuşi stă în cer, ce ne luceşti 
Şi Neptiun, cu-a sale valuri, a ne îneca voieşti.
Ş-au sfîrşit; Critul să pierde tot, în deznădăjduire 
Parcă vra ca să-l înghiţă pămîntul, cu îngrozire,
Parcă a să să cufunde, parc-a să să prăbuşască 
Intr-a pămîntului sînuri ce-s gata să-l mistuiască. 
Oţărît, în toată ziua, de priviri întristătoare, 
Moartea săceră supuşii, cu mare neîndurare.
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Păn’la braţul mieu agiunge soarta ce amărătoare 
Şi pe însuşi mă-nfioară simceaoa omorîtoare.
Ză fs! Asupra mea răvarsă toată a ta răsplătire,
Iar de locuri să aibi milă că sînt a ta moştenire!
A  meii năroade toate nădăjduiesc tot la tine,
De ţ-am greşit eu, ah, Doamne, trăsneşti-mă chiar pe 
Pentru nevinovăţie al tău fulger îl aprinde 
Şi în jilţ pe crai detună, trăsneşti-1 şi îl pătrunde! 
Cu palaturi, cu coroană, cu schiptrul de stăpinire, 
De-s greşit, fă-mă cenuşă, adu-mă în nefiire!
Cruţă numai pe năroade că le spîrcuiesc pe toate 
Sămănînd înspăimîntare, focul, sabie şi moarte.

mine

SOFRONIM

Nu te socoti pe tine rălilor noastri pricină,
Că porneşti cereasca mină împotrivă-ţi, fără vină, 
Că ceriul de multă vreme asupra noastră trăsneşti 
Şi întru a sa mînie numai pe tine păzăşti.
De răutăţi îndosite, mila ta ne ocroteşti,
Numai pentru tine ceriul stă, de nu ne prăpădeşti.

1DOMENEU
tn zădar voieşti ceriul pe mine să mă păzască,
Căci ucigînd tot nărodul, un crai ci-a să folosască?
Şi ce fel de milă este pentru un crai cu simţire,
Cînd priveşti tot nărodul osîndit la pătimire?
Este destul să mă împle de dureri şi de frică,
Cînd săciră tot nărodul fără milă şi mi-1 strică? 
Agiunge-atîta strigare, atîtea glasuri duioasă 
A  nărodului ce arde în muncă înfioroasă!...
Dar sînt eu, cu toate acestea, acel crai cu pîngărire,
Ce răvărs pe-aceste locuri groaza că cu omorîre?
N-aş tîngui, cînd şi ceriul, spre a lor straşnică soartă,
Cu cîtu-i grozav acuma, var fi şi drept vreodată,
Dar nu îi loveşti ceriul, ce eu îi trăsnesc mai.tare 
Cînd sînt supus, poţi să giudeci, la cea de cuget mustrare 
Ce simţitoare dureri socoteşti că -mă cuprinde,
Cînd privesc cu întristare nărodul ce să ucide?
Şi de urgie ce rabdă, cu toate că-i fără vină,
M ă temi mai mult tu pe mine, căreia eu sînt pricină?
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Roagă, decît pentru mine, ceriul cel cu nemblînzire 
Ca pe nărod să ferească de cumplita sa lovire.

SOFRONIM
Cum să fii tu, ah, stăpîne, acestor nevoi pricină,
Cînd tot Critul de la tine aşteaptă a sa hodină,
Cum la cereasca urgie acest nărod să jertfeşti.

IDOMENEU
Nu eu însuşi, ce-a mea vină îi face de pătimeşti.
Nu vei crede, Sofronime! Ce te vei spăimînta foarte 
Cînd vei vedea acum cîtu-s de fapta bună departe,
Dar aşă va fi de-acuma a mea soartă hotărită.

SOFRONIM
Idomene! Ce greşală, atîta de amărîtă,
Toată a ta vitejie turbură cu neîncetare 
Şi face să să clătească statornica ta răbdare?
Pe moşul tău, zic, pe Minos şi pi-al tău însuşi părinte, 
I-ai întrecut cu lucrarea faptelor celor slăvite, 
întru tine aflăm toate, un împărat şi. părinte 
Ocrotitori cu căldură, pravelilor celor sfinte.
Din ce tîmplară, stăpîne, ai putut să vinzi un nume 
De slavă şi vitejie, atît de poftite-n lume?

IDOMENEU
Dumnezăii...

SOFRONIM
Ce greşală întartă a lor mînie?

IDOMENEU

Nu-i nevinovat acela carile lor nu le place,
Căci cătră cei greşiţi numai, ceriul trăsnitul întoarce.. 
între ceriuri şi-ntre mine, giudecă tu, Sofronime,
Şi asrultînd cu răbdare, nu părtini cătră nime.
De douăzăci crai odată, Troada, încungiurată,
Au văzut a sale ţărmuri a să cuprinde deodată.
După zăci ani de zile, ci-au stătut cu-mpotrivire,
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Au fost, în sfîrşit, căzută în cursa ce de piire 
Şi după ce am văzut-o cu pămînt asămănată,
Eu m-am pornit cătră Criti, cu corabia, îndată.
Prens Merion fiind gata, au alergat înainte,
Planul răpirii de scaun avînd hotărît în minte.
Dacă a lui răzvrătire nu ar fi stricat-o toată,
Piui meu, precum la Samos, mi-au trimis vesti îndată. 
Eu înehipuieso rău foarte furia inimii mele 
Pan ’ ce, de la vrăjmaş însuşi, luai veştile acele.
A  fiului biruinţă mi-au fost mai de bucurie 
Decît a Troadei toată ace vestită robie.
După zăci ani în care am fost deportat de-acasă.
Mă grăbesc să văz nădejdea şi razămul ce-mi ramasă.
De a agiunge la' Criti mă silesc cu nerăbdare,
Neştiind primejduirea ce-ngroază a mea pierzare...
Din ruşinile acele ce greşalile trecute 
Aduc într-a. noastră spiţă ocările cele multe,
Nici una nepuin'd-o, Sofronime, înainte,
Nici din defăimări vreuna aducîndu-ţ-o aminte,
Tu ştii ce pîngîrătate a mea viţă ponegreşti 
Precum Pasifa şi Fedru din greşeli să pomeneşti,
Şi dar pre mult socoteşti ce Minos şi Afrodite,
-Clnd a noastre greşeli toate ţie îţi sînt prevestite.
Dintr-acel dar, grozav sînge, născut fiind supt minie,
S-au tîmplat într-a mea vremi şi a Troadii robie. 
Dumnezăoaia dar, plină de poftă, de' răsplătire,
Au întărtat împotrivă-mi ceriul plin de îngrozire,
Şi supt acest titlu jalnic şi pîngărit, deodată,
A  revărsat împotrivă-mi cruda răsplătire toată.
Critul să păre că însuşi aprinde-a mea zaluzie, 
Descoperind acum bine poarta despre Cadonie,
Dar ceriul nu-mi dă această privire vesălitoare 
Decît- să fac-a mea poftă cu totul nerăbdătoare.
Un nour ponegrit foarte, întinzîndu-se pe mare,
Au ascuns de-a mea videri privirea vesălitoare.
Intr-a noianului sînuri, moartea ce cu îngrozire 
La toţi ne arăta drumul de mii de ori prin piire.
De vîntul cel cu hrăpire, valurile cel-îmflate 
Păn’ la ceriuri, din adîncuri, să izbucne aspumate.
In văzduhurile-aprinsă, corabia aruncată,
Priiveam a noastră moarte cu totul încredinţată.



Intr-un potop.de văpaie, cu fulgere piste ape,
In luciile-nfocate, eram de pierzare-aproape.
Intr-ace ticăloşie, Posidon, cu întărtare,
Ne-arăta, drept mîntuire, stînci grozave, spre pierzare. 
Spre-a potoli, dumnezăii rugam, supt făgăduinţă..,
N-am făgăduit nimica, Dumnezău... cu necredinţă. 
Neptiup singur îi pricina aceştii făgăduinţă,
Căci, spăimîntînd al mieu suflet, m-au scos şi din cunoştinţă. 
De n-âr fi năstăvit gîndul acel varvaricesc foarte,
Eu n-aş fi dat niciodată suflet ominesc la moarte...
Din primejdia cumplită, răpeşti-ne cu grăbire,
Ah, dumnezăi preputernici, am strigat cu îngrozire! ■
Pe cel dintîi din supuşi-mi, întîlnind, voi face jărtfă 
Lui Posidon pentru mine, pe oltariu lui, cu vîlfă.
Cruda mea făgăduinţă au dat la val liniştire,
Dar, cine pute să dei şi inimii cu-ngrozire ?...
O sudoare îngheţată să răvărsa întru toate 
Şi îngheţăi deodată cînd văzui ţărmuri uscate,
Dar le aflai tot deşarte, toţi fugind de grozăvie,
Numai un om văz c-aleargă pe ţărmuri fiind pustie,
Să părâ că le stropeşti cu-a sale lacrămi fierbinte...
Mă apropii... văz că-i fiu l... fiul mieu... ah, Doamne sfinte! 
El aleargă cu grăbire, îmbrăţoşa cu dureri 
Pe al său părinte care gătea a lui junghieri.
Socoteşti săvârşirea la o aşă întîmplare...
Am rămas fără simţire, împietrit, fără mişcare.

SOFRONIM
Grozavă făgăduinţă!..! Ce. cumplită auzire!...
Ah, nenorocit părinte 1...

IDOMENEU
Dragostii, cu-mpotrivire,

Eu plinesc făgăduinţa, dar dragostea părintească 
M-au silit să uit îndată groaza ce dumnezăiască.
Eu nu punem înainte nici giurămînt, nici furtună,
Nici gîndesc la răsplătirea braţului care detună,
Scăldam cu a mele lacrămi creştitul cel iubit foarte 
A  lui Idamant ce groaza îl hotărîsă spre 'moarte.
Ceriul, în zădar voisă, prin tine, a sa pierzare,
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■Căci pe dumnezăi toţi firea îi aduce în uitare.
Dără, vai! Oricine poate a lor puteri să hulească 
De-a lor, însă, răsplătire, nu poate să să dosască... 
Abie mă şuii pre ţărmuri şi le văz însîngerate, 
Acoperite de trupuri omeneşti murind şi moarte, 
Înălţăm la ceri cu la"crămi jalubile cu-ntristare,
Dar, vai! Din el părtineşti lui Posidon foarte tare.

SOFRONIM
£i ce aşteptai din ceriuri, cînd nu le-ai păzit credinţă?

IDOMENEU
Ca numai însuşi pe mine urgia lui să mă-nghiţă,
Să obosască vrodată, di-o nedreaptă răsplătire 
Şi să pedepsască numai pe cel greşit, cu grăbire.
Ah, să nu fie vrodată urgia dumnez[ăi]ască 
Ca prin mina mea un sînge nepreţuit să jărtfască!

SOFRONIM
La acest scopos, stăpine, ai pus o împiedecare,
Căci, prin Eghisip, la vrajă tu ai făcut întrebare, 
Ş-apoi, auzind nărodul de a fiului tău soartă,
Slngele lui îl vor ceri spre mîntuire şi plată.

IDOMENEU
H-aştepti ceriu sau Criti, pentru a lor întărtare 
Să vază o aşă jărtfă junghietă spre-mpacare! 
Dumnezăilor cu frică fac această întrebare,

C u  toate că vrajba-n mine este scrisă cu-ntristare.
Eu îi întreb şi pe dînşii, că nu am ce face altă, 
Neputînd să defăim voia nărodului mieu deodată. 
Un nărod împilat foarte, prin înalta sa strigare,
Cu toată împotrivirea, m-au adus la-nduplecare.
Ah, tu vezi cu ce preţ mare pentru opşteasca piire 
■Sînt datori cu întristare a face lor mulţămire.
De-s împărat, au să cade, ah, Dumnezeule sfinte,
Să  mă dizbrac şi de nume şi de firea de părinte ?
Dar ce mă turbur zadarnic; ceriul să vorbască poate 
Cu toate că într-asta, el n-are ce să arate.



Sau a vorbi sau nu, ceriul, la cruda mea întâmplare, 
Pe Eghisip ca să tacă n-oi pute să-l silesc oare?

SOFRONIM
In zădar va tăce, dacă ceriul, pornit cu mînie,
N-a tăce ca şi Eghisip de frică şi de urgie.
Pe Eghisip la tăcere poţi ca să-l sileşti, stăpîne,,
Dar cîte grele şi groază vor năpusti piste tine; 
Călcări de legi, necredinţă, silnicii nelegiuite,
Stăpîne, sau răsplătire cu osîndiri precumplite.
Ah, această necredinţă, aceşti huli răvărsate 
Silesc ceriul să pornească stihiile întărtate,
Sîlesc ceriul să detune cu fulger de osîndire,
Pe tot acela ce calcă pravila cu nengrijire.
Fulgerile răsplătirii ce zdrobăsc pe crai, stăpîne,
Mă fac să tremur de frică, mă fac să plîng pentru tine. 
Căci cînd caut la greşala care te-nvinovăţăşti,
Cînd privesc că şi nărodul pentru tine pătimeşti,
Sînt silit să cred, stăpîne, o grozavă săvîrşire 
Că poate-i fi răsplătirii pildă întru vecuire.

IDOMENEU
Tu mă plîngi, dar împotriva dragostii cei cu credinţă 
Nu vei avea totdeauna această dulce priinţă,
Cînd vei şti tu chiar pricina rălilor ce mă-mpresoară, 
Şi că într-aceste este ş-uri amori ce mă omoară... 
Dar! Văd a ta faptă bună şi dragostea cu lipire 
Că s-au dezbrăcat de mine întru mîrşava vestire.
Că ţi-oi servi prin aceasta eu însuşi mă temem foarte, 
Fiind a meii greşale pîngărite pîn’ la moarte... 
Merion, a sa greşală, la-ntoarcirea din Asie,
Că au spălat-o cu sînge îţi este cunoscut ţie.
Cînd fugem de ace jărtfă, dumnezăilor menită,
A  acelui măreţ prenţip, viaţa îi era sfîrşită.
Cît m-au ţinut! A  sa fiică, la acele locuri dusă,
Inima mea, Erixena au făcut-o ei supusă,
Inima mea ce crescută tot în primejdii cumplite, 
Crezi că n-au putut să rabde a sale videri plăcute 
Şi că slujesc cu dureri, cu rîvnă şi cu credinţă 
A sîngelui lui Merion prejalnica rămăşiţă?
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S O FR O N IM

Şi-ntr-atîtea chinuri greii, încă şi iubeşti, stăplne?

IDOMENEU
Acest amori de la Samos este aşezat în mine.
Merion, de săvîrşirea războiului, cu-ntărtare 
Fiind împilat cu totul, întru neîncredinţare,
Acolo, ca-ntr-o scapare, pe-a sa fiică o trimite 
Să fi’-afară de groaza soartei lor cei amărîte.
Acolo, povăţuită de Arcaş, o văz odată 
Şi inima mea răpită i să supune îndată.
După mine fac s-o aducă purure biruitoare,
Cu a frumusăţii rază, legat în lanţuri mă are...
O fiic-aşă de iubită, în ticăloasa simţire 
Trebuie, pi-al său părinte, să-l scape de la piire.
Dar Yenus, spre răsplătire, împotriva mea pornită, 
Face pe amori s-aţîţi dragostea ce pîngărită,
Pe Merion fac să-l taie, în zadar dragostea arde 
Spre favorul lui, în mine, inima care să bate.
Yenus, care mă pîndeşti cu dragostea arzătoare,
M-au făcut să dau viaţa prinţipului la pierzare. 
Intr-al său sînge, gîndisăm, ca să înec deodată 
Dragostea şi ura care ţine inima legată...
Insă, vai! A  mea simţire, de mînie obosită,
Să află, cu grozăvie, de amori mai biruită.
Dar, dacă după necazuri, nu l-am simţit să să nască, 
Să defaim a mea simţire că s-au lăsat să-l cunoască?

SOFRONIM

înfricoşat totdeauna di-o soartă îngrozitoare,
Mai hrăneşti încă în sine ş-o dragoste pierzătoare?

IDOMENEU

N u o hrănesc, dimpotrivă, o urăsc cu îngrozire,
Dar aceasta-i ce mai mare dumnezăiască lovire 
Că nu poci să scap di-această amărîtoare săgeată.
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ID O M E N E U , ID A M A N T ,  S O F R O N IM , P O L IC U T

IDOMENEU 
(încet cătră Sofronim)

Iată fiul mieu că vine, să sfîrşim vorba îndată!
Eu ţ-am descoperit toate, şi dragostea, şi jărtfirea, 
Tăgăduieşti-le bine, pînă la a mea piire...
Ce câţi, fiul meu iubit, într-aşă cumplită noapte?

IDAMANT

De multă vreme, di-un huiet, înspăimintat întru toate, 
Tremurînd în toată ziua de necazul ce sporeşti,
Mă aflu fără odihnă de frica ce te-ngrozăşti,
Ingrijăt de-a tale zile, vin să te caut, părinte...
Dar ce întorci de la mine ai tăi ochi, o, Doamne sfinte ? 
Ce am făcut, o, stăpîne? Te temi de-a me-nfăţoşare?
Ce primire! Dup-o lipsă cu-atîta îndelungare!

IDOMENEU

Nici o privire în lume nu-i mai dulce pentru mine,
Nimic nu am, fiu iubite, nimic mai scump declt tine!
Ah, nu poci să te văz fără inima să să-ngrozască 
Nu cumva, spre răsplătire, ceriul cel crud să-mi răpască 
Un bine.

P E R D E A U A  A L  3 -L E

IDAMANT

Primesc să fie, şi prin jărtfa mea, stăpîne,
Numai răul să-ncetezi de a te-ngrozi pe tine.
Ar da încai sfîrşit moartea unii vieţi cu pătimire 
A  caria, tu, prin lacrămi, arăţi jalnica piire. 
Deznădăjduit, trist foarte, tu cauţi să mori, stăpîne,
Şi apoi aceasta este dragostea ce pentru mine? 
Ceriu-n zădar depărtează de tine a sa mînie,
Cînd tu-ţi faci acele care nu-ţi face a sa urgie.
El te-au dat l-a mele lacrămi cînd te avăm în pierzare 
Şi tu vrei să-mi răpeşti darul ce mi l-au dat cu-ndurare.
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ID O M E N E U

Ah, ticăloşia noastră obosăşti-a mea răbdare.
Vezi că pierd toată nădejdea di-al aduce la-ndurarel 
Fericit aş fi cînd ceriul, îndoind a mea dorire,
Nu m-ar uni cu supuşii într-aceeaşi pătimire.

ID AMANT
Pentru dînşii, decît ceriul, eşti mai cu nenduplecare 
Gătindu-le aşă soartă, tristă şi pătimitoare.
Nu-s toţi dumnezeii încă porniţi aşă cu urgie,
Cînd un crai ne mai rămîne, cu atîta bărbăţie 
Păzăşti-1, dar, ah, stăpîne, spre-a plînsului contenire,. 
Căci şr ceriul, fiind, poate, spre dînsîle cu simţire, . 
Va tălmăci mai în grabă ş-a pleca cu umilinţă...

IDOMENEU
Ah, de n-ar mai vădi ceriul vrodată ace ştiinţă!

P E R D E A U A  Aii 4 [-LE] 

ID A M A N T ,  P O L IC L IT

IDAMANT
Ah, dintr-această primire, ce poci s-aştept, Policlite?
A  sa grozavă tăcere îmi dă prepusuri cumplite!
Ce-mi vesteşti-al mieu păripte ?. Văzîndu-mă, să sclrbeşti, 
Oare n-au aflat săcretul care lui i să dosăşti?
Nu ştie oare amoriul ce inima-mi stăpîneşti?
Dar, vai, de alte griji multe, acest crai să-nvăluieşti 
Şi împovorat de slavă, neiubind el niciodată,
De urăsc, nu vrea să ştie, nici de iubesc ace fată.
Nu ştie el că un sînge ci-au aprins a sa mînie, 

i Prin dragostea Erixenii, mă ţine-n lanţ de robie.
; Cum nu-mi este iertat mie «ă  ştiu c-a dragostii plată 

Va fi sîlnica urgie şi cumplirea unui tată!
Eu clivitii pe Merion, strîmb sau drept, de era foarte,

Iţ, Şi craiul, plin de mînie, îl jărtviră cu grea moarte. 
i'P lrga unii însoţire, 1-amîndoi prăpăditoare, 
fPîrga unii dragosti încă cu totul îngrozitoare!

fi: ■
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P E R D E A U A  AL  5-LE 

' J D A M A N T , E R ÎX E N I ,  P O L IC L IT ,  I Z M I N I A  

IDAMANT
S

Madamă, ce fericire! Crezut-am să aib’ vrodată 
A  te vide nărocirea, într-aşă noapte turbată?

ERIXENI

în zădar trăgem nădejde să mă bucur di-o urgie 
Ci-ave, într-această noapte, să de răsplătire vie 
Sîngelui care roşăşti pămîntul cu nedreptate 
Şi care, din ceri, răstoarnă trăsnitile înfocate,
C ă ceriul, de-a sa vărsare, pornit fiind cu-nfocare,
N-a lăsa neosîndită o greşală aşă mare!
Dar, vai! Nădejdi ticăloasă, unii mînii cu pornire,
Cînd cu atîţa zăbavă i să face răsplătire,
Spre-a te pedepsi pe tine, în zădar tot îngrozăşti,
Cînd încă p-întărtătorii rălilor meii păzăşti.

IDAMANT

Nu ştiem, în cer, pricina ce vinovaţi ne arată,
Nici ştiem aceea care mînia lui o întartă.
Ştiu, însă, că acel sînge, ci-a tale lacrămi porneşti, 
Nicidecum spre noi, madamă, urgia nu întăreşti.
I?în’ a nu stropi pămîntul, sîngele ce ţi-i scump foarte 
Ceriul trăsne cu-al său fulger, îngrozind a noastre soarte, 
Aşă, spri-a ta răsplătire, n-aştepta din cer nimică,
Dacă nu cumva amoriul... nu-ţi dă vro nădejdi mică.
Că prin ochii ce, cu pară, inimile săgetează,
El tot ceea ce voieşti, spre favorul tău lucrează.
Măcar urgia cerească, din oraşele vestite 
Să facă păduri şi cîtapuri şi pustietăţi cumplite. ’
Măcar grozavile umbre a Stixii să înfioare 
Şi fricile din iad, toate, acest loc să împresoare, 
Toate-mpreună pot face o mai mică răsplătire 
Decît că ce doreşti inima ta cu pornire.
Amoriul poate să facă a ta voi şi-aşteptare...
Eu am ucis pe-al tău tată, mă dă gata spre pierzare...
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Pînă vei porni din ceriuri săgeata răsplătitoare. 
Amoriul face în mine toată a ta-ndestulare.

ERIXENI
Cum? Şi tu iubeşti, stăpîne?

IDAMANT
Amoriul, cred, niciodată 

N-au aprins atita pară dc dragoste înfocată,
Fără nădejdi, în lanţuri, încujbat, mă văd, de tine..

ERIXENI
O, părinte, al tău sînge va fi răsplătit prin mine!

IDAMANT
Dacă şi amoriul poate un sînge să răsplătească, 
îi mulţămăsc pentru jărtfa ci-au hotărît să gătească: 
Fericit încă că suferi să primeşti a me jărtfire,
Ce inima înfocată ţ-o face cu mulţămire,
Eu simţăsc c-a tale lacrămi osîndesc a mea iubire, 
Jălesc şi eu acel sînge ce tu îl plîngi cu dorire.

ERIXENI
Ah, crudule, ce mai superi o inimă junghiată, 
înfăşurată de scîrbe şi de fier Îngreuiată?
Jălnica şi trista stare supt care este venită,
Au nu-i drept să o îndemne la răsplătire cumplită ?

IDAMANT
Spre datoriile mele şi a Critului păzire,
A  sa moarte Si făcută supt pravili de legiuire.
Păzirea craiului nostru au legiuit a sa moarte 
Şi despre mine-i făcută cu mare dreptate foarte.
Aşa Merion muriră 'cu o moarte legiută,
Care, făr-a ta iubire, nu ar fi nicicum greşită.

ERIXENI
Fie, măcar noi să zicem că a sa cumplită soartă 
Este una dintr-aceea ce vîrtejul lumii poartă.
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Dar, stăpîne, făr-a pune pricinile morţii sale,
In inima mea răsuna cruzimea fapţilor tale.
Dac-acestor triste locuri, prejalnica moştenire 
Are să aibă cu Minos o mare împărtăşire,
Dacă mortul mieu părinte, ce să trăge dintr-o viţă 
A  acelui neam din care şi voi sînteţi o mlădiţă,
Au fost, în sfîrşit, să fia supus, la pravila sfîntă,
Prin Idomeneu, eu moarte şi cu osîndă cumplită,
Care nădejdi mă-ndeamnă la dragostea difăimată 
Sau. plecarea, ce vrăjmaşul, plin de sînge îmi arată?
Rîul lacrămilor mele a ta mină îl deşchisă
Şi acum, spre a le ştergi, foc în pieptu-ţi să aprinsă.
Să ştii că aceste lacrămi pururea-s despărţitoare 
Intre ucigaş de tată şi fiică tînguitoare.
Supt loviturile tale, cu cumplită turbăciune,
N-am sosi't decît la darea cei din urmă iertăciune, 
îşi da sufletul Merion cînd geana tremurătoare 
Abia îi ierta puţină lumină întristătoare,
Al său sînge curge încă, curge supt a ta lovire,
Varvar crud, într-aşă stare, cum îmi vorbeşti de iubire 
Focul care te topeşti, răsplătitori va să fie 
Erixenii cei cercate şi drepţii sale mînie.
Ah, este mult pentru mine a-ţi da vremi de voroavă,
Ca una ce socoteşti răsplătirea a sa slavă! •

•
P E R D E A U  A AL  6 -LE 

ID A M A N T  şi P O L IC L IT  

POLICLIT
Ah, trebuia să spui taina aceasta prăpăditoare ?
Erai datori să-i spui încă?

IDAMANT
Şi să pute să tac oare?

Lingă persoana ci-atîţă aţita foc întru mine,
Puteam să păzăsc amoriul pururea tăinuit bine?
Ce zici tu ? Cînd plin de-această aprindere cu uimire, 
Nărocul, fără de marturi, împlini a mea dorire,



Voiei să înăduş încă inima ce pătimeşti 
Şi care Intîiaj dată cîştigă chip de vorbeşti?
Di-un lipici aşă puternic cum pute ca să ascundă 
Pătimaşa mea iubire ce trebui să s-audă?
Dair ce frică oare-mi împle inima de grozăvie?
Să căutăm prin palaturi, craiul aici va să fie ! 
Haideam, că această nohpte, ce-i puţin acum duioasă, 
Ya să discoperi lucruri grozave şi tunecoasă,
Aceste jori strălucite, ah, ce jale vor să facă,
Că Eghisip poate astăzi, negreşit, să să întoarcă. 
Lingă tatăl meu să cade să fiu cu îmbărbătare,
Ca să săvîrşim cereasca poroncă mîntuitoare.
Ce năstav! I-aştept aice într-un loc de grozăvie,
Unde toate, păn’ şi-amoriul, trag a ceriului urgie.

SFlRŞITUL FAPTEI ÎNTlI

PARTEA A DOUA

P E R D E A U A  Î N T Î I  

ERIXEN1 şi IZMENJE 

„ IZMENIE
Madamă, de ce aice, neîncetat, rătăceşti?

ERIXENI
Statornică, a mea ură, în cumplite loc păzăştil 
Loc roşit de acel sînge ce m-au adus în viaţă,
A  tiranului de Criti, însîngerată piaţă,
Veşnic mormînt unii ure ce purure să aprinde,
Loc grozav, martur la moartea jalnicului mieu părinte 
Unde-ndrăzni să-mi arăţi dragostea ce vinovată,
Dă tu, la a mea mînie, puteri îmbărbătată.
Adu-mi nencetat aminte ace jalnică privire 
Spre acest amori cu vină, dă-i firii o sprijinire!
Fi-voi nenceţat vînată de-a ta ură, Afrodită ?
Mai potoale ace pară întru care sînt zvîrlită,



Sau trebuie ca în locul, pliu de a ta măgulire,
Inimile să nu ardă. nicidecum de răsplătire ?
Şi und-a fi răvărsată amara ta veselie,
Inimile să nu guste sfînta nevinovăţie?
Iartă sîngePui lui Minos acest afront, acea groază.'
Pentru acest slăvit sînge, a ta ură să să vază!
Iartă sîngelui lui Minos, lui Merion, al mieu tată, 
Curăţănia să-mi fie întreagă şi fără pată!

IZMENIE

Ah, madafma mea cea bună, ce pornire întru tine,
Di-o dragoste vinovată, te înfruntezi tu pe sine!

e r i x e n i -

Toate înfruntează focul ce pe mine mă topeşti,
Căci am zămislit amoriul ce cugetul mieu urăşti.
Am sîmtit cu frăgizime durerea care topeşti 
Inima ce vrăjmăşască ce pre mine mă iubeşti.
Intr-a gel-atului mînă am dat a mea, sîngerată,
Cînd pentru Iddjmant arde inima mea ce turbată!
Am  vîndut, dar, prin aceasta, a părintelui mieu sînge,
Am luat împărtăşire la rana lui care curge!
Ah, curge! Mustrare cruntă! Ah, veşnică osîndire! 
Pentr-un vrăjmaş, cum să poate să uit dreaptă răsplătire, 
Pentr-un vărsători de sînge, cum să uit al mieu părinte? 
Cum să-i iubesc ucigaşul, o, Dumnezeule sfinte ?!
Este dar că, prin această, mă fac cu dînsUl părtaşă...
Ah, şi fiică... cum să poate... ş-a de tată ucigaşă?
Cum să mă cruntez cu dînsul intr-acel sînge fierbinte,
Cum să plîntez a mea mînă în sîngile de părinte?

IZMENIE
Intr-a gelatului mînă!

ERIXENIE
Ah, acesta, cu lesnire 

Au ştiut ca să prifacă ură mea întru iubire!
Nu m-am temut că m-a pune mina lui în legătură, 
Avînd atîta pricină de răsplătire şi ură,
Căci, gîndind la a mea soartă, la datoriile sfinte,



A răsplăti vreodată sîngile unui părinte,
Nu socotesc cum că poate să mă prifacă vrodată 
Din pizmaşă urîtoare, libovnica lui în faptă...
Dar, vai! In braţile mele, cind murea al mieu părinte,
Cînd moartea lui ce cumplită mă făce să plîng fierbinte, 
Ochii, fiind cuprinşi încă de-acea grozavă privire, 
Idamant mi să părură de^atunci vrednic de iubire.
Astăzi, în sfîrşit, amoriul au biruit întru toate!
Eu m-am supus, Izminio, că într-alt feli nu să poate!
CÎnd prinţipul mi-au spus astăzi a sa pară arzătoare,
Au răpit toată răbdarea inimii pătimitoa're.
Ah, a mea inimă slabă, de dragoste biruită,
Au iertat şi lui să ardă de focul ce ea-i topită!
Prin pllnsul ce făcem jertfă pomenirii unui tată,
Amoriul găsi prilejul a mă uni cu-a lui soartă.
Lîngă prinţip fiind încă, duhul mieu cu pătimire 
De toată faptă că bună au făcut o părăsire,
Cînd s-au trezit intru, mine, ah, a cinstăi cunoştinţă, 
în  inima mea cu jăli plîngem a mea biruinţă.

IZMENIE
Ah, inima ta nu mai poate de acum să biruiască 
Focul ce să căde încă de-nceput să-l potolească!
Şi de vremi ce atuncea n-a!u putut şă-1 încetezi,
Fă, acum, înţălepciunea măcar să-l mai micşurezi?

EHIXENI

De m-aş temi cum că poate acest foc să să vestească 
Vreodată între oameni, în cunoştinţa opştească, 
în  mormîntul care este în tot ceasul gătit mie,
Aş ascunde ace taină supt ţărna mea în vecie.
Măcar că-ntr-a mea videri Idamant îi iubit foarte,
Dar decît fapta ce bună, mai gios va fi păn’ la moarte. 
Di-un amori ce mă tem însuşi, el mai mult să să-ngrijască, 
Căci mai puţin de-a mea ură putea ca să pătimească... 
Nu, părinte^ al tău sînge, ce-i vărsat cu nedreptate,
Nu-1 voi vinde niciodată vrăjmaşilor, păn’ la moarte!
Ah, Doamne al răsplătirii, dreptate dumnez[ăia]scă,
Ce împrejmuieşti puterii numai simţirea firească,
Ce ştii a da în nefaciri la dreptate biruinţă
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Şi pre-a ei vrăjmaşi puternici îi supui cu umilinţă,
Care ai unealtă firea şi simţirea lucrătoare,
Spre a face-a lor puteri de tot nefolositoare,
Tu îmi arunci la picioare pe al mieu vrăjmaş de moarte, 
Gol de toat-a sa puteri, plecat şi umilit foarte,
Şi-ntre năroadile sale, între armii cu trufie, 
îl,faci pîrgă răsplătirii, jărtfă la a mea mînie.
Dragostea ace fierbinte, oare pre el 11 topeşti,
Agiută pornirii mele şi'soartei ce îl goneşti.
Prin acest prilej puternic, voi şti a-mi răsplăti bine,
Dar să tăcem, Izminio, că craiul aice vine!

Î N F Ă Ţ O Ş A R E A  A DOUĂ  

1 D O M E  N E  U, E R IX E N I ,  S O F R O N IM , IZ M E N IE  

IDOMENEU

Madamă, stă, nu te duce, Erixeni, stă îndată,
Merion, printr-a sa moarte, au şters a mea ură toată. 
Aşădar, tu nu" te temi de a mea întîmpinare,
Că de acum nu mă turbur de a ta înfăţoşarel 
Merion mi-au fost drag foarte, dar facirea mea de bine 
N-au putut să îmblînzască răutatea că de sine.
Tu ştii, nemulţămitoriul, că în loc de răsplătire,
Au îndemnat împotrivă-mi nărodul, spre răzvrătire. 
Pentru greşala lui, însă, au fost osîndit cu moarte,
Sîngile lui îmi agiunge spre-ndestularea mea, foarte.
L-am văzut spălînd greşala cu a lui sînge fierbinte,
M-am scîrbit, dar, c[u]-a lui moarte, eram datori celor sfinte. 
Frumsăţa ta, Erixeni, cu raza de strălucire,
Au şters dintru mine toată dorinţa de răsplătire.
Pravila ne porunceşti pentru neamul tău o -ură 
Din neam în neam următoare păn’ la a iadului gură.

ERIXENI

Dacă prin a sa piire, ura ta ce-nveninată, 
în sîngile unui irou să stinge îndestulată.
Pe a mea, acelaşi sînge o veşniceşti în mine

199



Şi privindu-te, să-ntartă şi s-aprinde cătră tine.
Pătruns de a tale rane, am văzut al mieu părinte 
Dîndu-şi sufletul, o, Doamne, şi n-oi uita, ah, ceri sfinte! 
Apoi, de-au fost a sa moarte nedreaptă sau legiuită,
La mine să pare, însă, o cruzime încumplită 
Şi mînia mea nu poate aşă pravili să slăvească,
Nici pe crai într-al mieu suflet ca să-l dizvinovăţească 1 
Cu pravili de legiuire văpsînd a ta osîndire,
In zădar vrei să mă-ndupleci a-ţi da dezvinovăţire.
Ceriul, carile cu mine împotriva ta să-ntartă,
Iţi va răsplăti păcatul prin ce mai straşnică soartă!
De multă vremi un vifor împotrivă-ţi să găteşti 
Şi di-a meii silnici plînsuri, fortuna să întăreşti.
Măcar ceriul cel puternic, pătruns de a mea oftare,
După cum doresc întocma, să facă a ta certare,
Şi măcar de-ar veni vremea, în zădar să fac silinţă 
Ca să te scot din necazuri, de milă şi umilinţă.

IDOMENEU

1
■ -i 
1 
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î

i

i

încetează, ah, madamă, di-a blăstăma cu căldură!
Nu mai spori înecarea ş-a ta puternică ură!
Nu ştii, ah, a tale lacrămi încît sînt de putincioasă! 
Nu da şi aceste arme soartei cei înveninoasă! 
Erixeni, nu mai ceri de la ceriuri răsplătire,
Că n-au fost alt crai în lume într-aşă nenorocire!
De soarta că împotrivă nu am de ce mă mai temi, 
Ca să mă plîngi şi tu însuşi va veni în grabă vremi! 
Acei ochi plini de simţire, ce vor privi a mea moarte, 
Nu vor cruţa atunci lacrămi şi ohtări jalnice foarte! 
Neîndurata mînie, ce-i spre nărod răvărsată,
Decît durerile mele este mult mai îndurată.

* Pentru sîngile lui Minos, dumnezăiasca urgie 
Au zămislit întru mine o straşnică grozăvie.
Mă ■sfăşuie cu cumplire săcirea ce înfocată 
A  dragostii care este cu otravă adapa'tă!
Nenorocită persoană, răsplătirii, cu cruzie 
Mult m-ei mai prazmui încă cumplita statornicie ? 
Toate a meii necazuri le-aş răbda fără-ntristare 
Dacă inima n-ar arde di-un amori făr-îndurare.

i£& ât»*ks.r
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E R IX E N I

Crudule, şi puţin este că tatăl mieu, cm necinste
Au sfirşit a sale zile nenorocite şi triste P
Nu-i destul că .a ta mînă, cu totul însîngerată,
Murind, au dat pe Merion la a sa duioasă fată?
Dar a sîngelui său, încă, ticăloasa rămăşiţă 
Păn’ şi în min-o goneşti ura ta cu sîrguinţă?
Găci amoriul ce te arde şi s-au aprins întru tine,
Eu îl socotesc o.goană şi o ură pentru mine.

IDOMENEU

Ace mică rămăşiţă din sîngile lui îmi pare 
Decît viaţa mea mai scumpă într-această întîmplare. 
Priimeşte, dar, iubită, un amori cu frăgizime 
Să mă împace cu dînsul, să uite a mea cruzime! 
Madamă, te iubesc foarte, ţ-am spus-o cu-ncredinţare, 
Socoteşti că Merion este mort întru pierzare...
Şi cum nimica nu poate inima ta să-mblînzască,
Ori şi-n tine lăcuieşti răutatea părintească ?
Oare şi dragostea încă va ave aceeaşi soartă 
Cu facirea mea de bine care acum este moartă? 
Yede-ti-voi în menuta ce amoriul te cuprinde 
A săvîrşi şi greşala ce urgia mea aprinde?

ERIXENI

A face aşă greşală, aceasta ar fi o faptă 
Putînd ca să răsplătească, pentru părinte, o fată 
Vrednică de acel sînge a lui Minos, ce jăleşti 
Pe ai săi urmaşi supt giugul tiranului ce-i munceşti.
Şi de ai prins pentru mine o dragoste înfocată 
Să ştii că-i spre răsplătirea predoritului mieu tată 1 
Invaţă-te, fiară crudă, că în mine nu să stinge 
Dorinţa de răsplătire a părintescului sînge!
Aceasta va fi o ură, între noi nedizlegată,
Care va opri unirea şi amoriul totodată.
Tremură pe jilţ, tirane, aşteapt-a mea răsplătire, 
Aşteaptă a ta surpare şi grozava ta piire!
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A  ceriului braţ puternic, pentru mine te-a pătrunde 
Cu fulgerul răsplătirii gonindu-te orişiunde,
Şi cît oi fi în viaţă, de n-a vre să-mi înlesnească 
Prilejul de răsplătire pentru fapta vărvărească,
In iad ti-o tragi la Minos, la dreapta lui giudecată,
Să dai răspuns pentru moartea a doritului mieu tată.

P E R D E A O A  AL  T R I I L E  

I D O M E N E U  şi S O F R O N IM  

SOFRONIM

Stăpînul mieu, eşti vremi sufletul tău să să lasă 
La pornirea unii patimi, unii patimi ticăloasă?

IDOMENEU

Iartă-mă, cînd vezi pră bine că o dreaptă giudecată 
Nu poate să înceteze patima mea niciodată,
Nici poate să cîrmuiască o inimă rătăcită 
întru a dragostii cursă în care-i învăluită! 
în zădar fac bărbăţie, căci para mea ce cumplită 
înăduşă întru mine fapta bună, ce, slăvită, 
Zdrobeşti pră cu lesnire sufleteasca bărbăţie 
Şi toată a lui mărime o sfarmă cu tiranie.
Toate simţirile mele, de otravă biruite,
Slujăsc plecărilor răii unii pofte pîngărite.
Sămţăsc a aceştii pofte următoarea grozăvie,
Dar, vai, iubesc focul însuşi, ce mă arde cu tărie. 
Chiar para ce mă topeşti o iubesc cu pătimire,
Şi pe care al mieu suflet o goneşti cu cumplire.
De mulţi ori, plin de frică, nu cumva să stăpînească 
Fapta cea bună, amoriul care vra să mă topască,
Am dat război împotriva cugetului, cu mînie,
Ca nu cumva să mă scoată din lanţul cel de robie.

SOFRONIM
A^ă să cade, stăpîne, un viteaz să vorovască 
Şi o inimă măreaţă într-aşă lanţ să robască?

202



Şi putut-au ca să aibă a Afroditii urgie 
Puteri pe aşă lanţuri, să te ţie în robie?
Biruitoriul Troadii să cade ca să slăbască,
Să poati aşă de lesne un amori să-l biruiască?
Unde-i bărbatul acela ce, plin de slavă înaltă,
N-ave spre asămănare puteri în lumea altă,
Care sîngur era groaza unii cetăţi premăreaţă 
Şi a grecilor lumină într-a războiului ceaţă?
Viteazul ce şi pre moarte, de mii de ori, în războaie,
Cu sabia strălucită au făcut-o să să moaie,
Au ştiut să îngrozască orice soartă nendurată,
Prin vitejia ce rară, în războaie arătată,
De a căruie glas numai grecii luînd îndrăzneală,
Au făcut ca să să uite cumplita morţii suială 
Şi sîngur să să slăvească într-a năroadilor gloată, 
Sîlindu-le ca să uite slava lui Ahile toată? .
Au, doar el acum robeşti cu atîta defăimare,
La fragida pătimire a dragostii, cu plecare?
Amoriul, defăimînd toată bărbăţia ace mare,
Au ascuns vrăjmaşul nostru supt lanţul de împilare 
La puterea sa ce slabă, Idomene, nu supune 
Slava ce strălucitoare a fapţilor celor bune.
A  inimii noastre numai defăimată slăbăciune 
Alcătuieşti puterea dragostii cu turbăciune.
Măcar că au dumnezăii o deplină stăpînire,
Pe inima şi plecarea omului cu pătimire,
Măcar să crez că ei, poate, ne dau orice cugetare,
Şi că au putut s-aţîţe şi-n tine ace plecare,
Cearcă, cu toate aceste, sila ace lătadată,
A  birui întru tine o patimă înfocată,
Bate război împotriva voinţii cu nepriinţă,
Căci îi iertat spre aceasta un război cu sîrguinţă,
Cînd nu-i pornit despre alte hotărîri defăimătoare,
Ce numai spre-a faptii bune, nevinovata cruţare!...
Apoi să poate amoriul să-ţi dei poronci şi lege?
Un copil să te defaime şi în lanţuri să te lege ?
Titlul de libovnic este unit cu stema vrodată 
Sau, pentru amori, să poate să-ţi uiţi slava aşă-ndată? 
Dar cui i să cade oare pe Idomeneu să-nveţi 
De datoriile sale, de-a sale fapte isteţi,
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Pe dinsul carile eşti născut întru fapta bună 
Şi a căruia vestire in toată lumea răsună?

IDOMENEU

Ah, în cugetul meu, lasă însuşi vremea să lucrezi 
Şi ea să darme amoriul fără să mă ruşinezi!
Vorba ta îi cu asprime, m-au străbătut cumplit foarte, 
Măguleşti-mi slăbăciunea ori îi plînge a mea moarte:
Fii simţitori la durerea ce cumplit mă chinuieşti 
Prin focul ce Afrodit.a în pieptul mieu înmulţăşti!
Fii cucernic la necazu carile mă spăimîntează,
Căci rfu poci să scap de mina ce acum mă împilează!
Nici Păsifae, nici Fedrul, de a lor neomenie 
Nu s-au ruşinat atîta împilaţi [de] grozăvie!
Dar ce zic? Ah, destul este că mă ruşinez în sine 
De lanţul ce al mieu suflet în defăimare îl ţine!
Ce. nădejdi ta  să aibă o inimă îngheţată 
Di-o dragoste chipuită supt priviri-ntunecată. 
împotriva voii mele şi a fragidii plecare,
N-am cerut a Erixenii dorita încoronare.
Leapăd fragida nădejdi ci pute s-o amăgească,
De acum, de-a mea coroană, altul va să să-ndulcească.

SOFRONIM

Să nu vădeşti vreodată o aşă primejduire.

IDOMENEU

Nu mă poţi opri di-aceasta ori şi cu ce sfătuire.
Tu nu cunoşti cum că toată a mea inimă duioasă, 
Fără griji este dată unii porniri ticăloasă, 
în  sfîrşit, lipsit de titlul a unui crai cu mărire,
Nu sînt acum decît slugă la defăimată iubire.
Fiul mieu de acum este împărat stăpîn pe toate 
Şi noi, slugi ascultătoare, osîrdnice şi plecate.
Să ne silim cît să poate de a scăpa di-o urgie 
Ce ceriul au hotărît-o pentru noi cu străşnicie,
Şi dacă a sa mînie o voi să să-mblînzască...
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S C H I N A 4*

I D O M E [N E U ] ,  S O F R O N IM , E G H IS IP  

IDOMENEU
Ce videri, ce faţă de îngrozire! 

Eghisip vine, să-nto^rce, trist, afundat în gîndire!
Ce să pripui, Sofronime, ceriul cu nenduplecare 
Au arătat a sa jărtfă ce de sînge vărsătoare?

EGHISIP
Ce jărtfă! Cîtă ohtare, cîte plîngeri, cită jale 
Ceriul acesta ţ-a face prin hotăririle sale!
Cînd cugetez, mă cutremur!

IDOMENEU
Eu te-ascult, dar socoteşti,

Taina aceasta la nimeni să nu o spui, te păzăşti!
Ştiu săcretul acest groaznic decît ceriul, şi mai bine,
Căci cu oftări şi cu lacrămi să [. . . ]* *  dă mine.

EGHISIP
Dar să-ţi spui!

idome[neu]
Nu-i trebuinţă! Nu am nici 0 îndoială 

De hotărîrea ce crudă nu am griji, n-am sfială,
Dar spune cu toat-aceste....

EGHISIP
La poalile unui munte

Unde Jiupiter, odată, din scîrbi şi necazuri multe, 
Au aflat a sa scapare, dosnică, încredinţată,
Acolo şi eu, cu frică, cu inima îngheţată,

* în manuscris, greşit, 6.
** Ştersătură în manuscris.
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M-am dus să fac întrebare pentru chinurile noastre 
Şi ca să fac încetare scîrbii şi mîhnirii voastre.
Popa, hotărît spre taine, să tîrăşti cu sfiire 
Lingă gura unii peşteri ce gemea cu îngrozire. 
Dischide... bezna adîncă, cu mii de glasuri răspunde. 
Nişti tonuri turburate, un huiet care pătrunde.
Un gemît ce faci groază, o răsunare duioasă,
Nişti sughiţuri prejalnici, nişti oftări fioroasă 
închipuie nişti glasuri grozave, înfricoşate,
Dar care vini la mine ca pierdute şi deşarte.
O negură să întinde, o ^îdă întunecoasă 
Răpit fiind din simţire, nici privirea nu mi-o lasă, 
Ascunde de-a mea videre închipuirile toate 
Şi mă faci, în viaţă, a privi groază de moarte.
Dar cu toată buimăcirea, eu ascult cu deşteptare 
Şi, după multă zăbavă, aud mai cu a’inare 
Un glas ce tot covîrşeşti şi adunînd întru sine 
Toate celelante tonuri, strigă, strigă pentru tine, 
Strigă şi te tot boceşti, lăsînd cu rosturi duioasă,
De mii de ori, să s-audă: „0, craiule ticăloasă!" 
Pătruns dar de-atîta groază şi deşteptat deodată, 
Caut, văd şi altă frică mă cuprinsără îndată.
Iată, văz, popa să zbate sub un boz ce-1 împilează,
Şi, căutînd cătră mine, să turbă, să-nfiorează,
Cu pletile răşchirate, cu privirea turburată,
Asudat, slăbit cu totul, cu gura sa aspumată,
Cu un glas foarte sălbatic, cu un rost de stăpinire, 
Zice şi iar poftoreşti trisnica [? ] sa hotărîre: 
„împăratul tău cunoaşti pre bine a sa scăpare,
Ştie şi toate ci ceri puternicul Dumnezeu,
El este stăpîn pe Crita şi.a sa soartă îşi are 

Singi lui Idomeneu".



T R A G H E D IA  „DON PEDR O “

ACTUL ÎNTÎI

C O R T U L  Î N T Î I  

A L M A N Z A  ţ i  D O N  P E D R O  

ALMANZA
N u! Nu! Nu, iubite Pedro! Nu alerga cu orbire 
După diznădăjduirea ce te trage spre piire!
De s-au pierdut fericirea, cinstea încă ne rămîne, 
Cari nu puţină poartă mîngîieri întru sîne,
Pentru că viaţa noastră, slobozănia, averea, 
Fericirea, înălţarea şi mărirea, şi puterea,
Toate spînzură de soartă, la prifaceri sînt supusă, 
Izbucnesc dintr-o tîmplare, de alta să văd răpusă, 
Iar sufleteasca virtute, a plăcării îndreptare,
A  haractiriului nostru mărime sau micşurare 
Sînt putinţi deînlăuntru, de la noi cer plăzmuire 
Şi cinstea sau defăimarea, pentru a lor cîrmuire, 
Numai nouă ni să cade, nouă drept ni să cuvine 
Şi nimine nu-i în stări a ne răpi acest bine.
Vezi copacii ci acopăr munţii care ne-nconjoară, 
Pi-a cărora crengi să pari că soarile să pogoară 
Din vechime neştiută; a lor tulpine vînjoasă 
Sta,u împrotiva furtunii cei silnici şi mînioasă. 
Yicolul cu turbăciune le încujbă, le dijghină,
Le zbuciumă, le zdrobeşte, le zmulgi din rădăcină, 
Dar nu poate niciodată dintr-însîle să răpească 
Mlăduirea care iaste a lor puteri firească.
Aşădar, şi pe noi, soarta poate să ne prigonească, 
Poate ca să ne dispartă, poate să ne osîndească, 
Daîr plecările, gîndirea, nu poate să ne strămute 
In cîtă vremi, noi însuşi li-om păzi neprifăcute.
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P E D R O

A h ! Nu-i soarta ce voieşti asăminea dispărţire,
Ci a ta neîndurată inimă cu împietrire!
Ea iaste cari voieşti dispărţirea încumplită,
La temeiuri învechite fiind foarte pironită.
A  tîmplărilor legare (din care soarta să-ncheagă) 
Ieşirii sale să vedi că-i dă simţire întreagă.
Oricum dar acea simţire şi ar fi alcătuită,
Fie din celi mai groaznici întîmplări închipuită,
Tot avînd simţătorie, va fi avînd şi-ndurare,
Şi n-ar putea să minească duioasa noastră pierzare,. 
Dacă tu, nemilostivă, dacă tu, neîndurată,
Nu i-ai da întru aceasta îndemnare viderată!
Soarta cică-i vinovată cînd ne pune înainte 
Chip ca acela din care să ne folosim cuminte.
Iată, luna ne luceşti şi calea ne o arată,
Pădurea ne dizvăleşti scăpare încredinţată 1 
Eu aş lăsa cu lesnire tabăra cea pîngărîtă,
Lasă şi tu o cetate ci să cadi-a-ţi fi urîtă 
Din pricină că opreşti a noastră dulce-ntîlnire 
Şi libovului celui fragid pune stăvili de oprire,
Şi iată, sîntem îndată în fericire deplină,
Trăind prostiţi oariunde viaţa dulce şi lină.
Ci folos avem din toate cînd mulţămire lipsăşti, 
Acea ci toată dulceaţa vieţii alcătuieşti ?

ALMANZA

Din năroade osăbite, dar legaţi strîns prin iubire, 
Două datorii s-aducim să cade in împlenire.
Cea întîi iaste iubirea slobodă, neatîrnată,
Să o păzim, di să poate, pururea nevătămată.
Cea al doilea, datoria cătră nărodul din care 
Ţinem şi legi, şi rudă, şi fiinţă, şi chemare.
Şi măcar că între sine sînt protivnici nelegate, 
Dar noi să păzim să cade sfînta lor deplinătate. 
Iubind pe Pedro, spagniolii sufletul mieu îi urăşti t 
Fă dar pentru mori întocma şi pe Almanza iubeşti! 
Iubind-o, însă, nu-i ceri o jărtfire pentru care 
Gingăşimea sa în veacuri îi va faci Imputare.
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îndestul nenorocită iaste cînd să hotărăşti 
Unii închidiri cumplite şi de tine să lipsăşti.
Dar, deşi nenorocită, iaste-ncai nevinovată,
Plîngi-a sa nenorocire şi în cuget îi curată!
Cît însă să va supune patimii ci-i dă năvală 
Şi va pierdi liniştirea cugetului prin greşală, 
în inima veştezită di-a lui cumplită mustrare,
Nu credi că mulţămirea va avea cîndva intrare:
Ci pururea in dosadă ea va fi nenorocită,
Şi în loc de fericire, desăvîrşit osîndită!
Nu mă sili la o faptă ci iubirea-mi pozvoleşti,
Iar sufletul cu-ngrozire de dînsa să oţărăşti!
Cruţi-mi nevinovăţia, plîngi-mă nenorocită,
Socoteşti-mă că-s moartă, decît învinovăţită,
Căci mi-i videa lingă tine topindu-mă di-ntristare 
Şi în toate, şi în tine neaflînd decît mustrare!
M-ei vide ca o făclie ci sfîrşindu-să, să stingi,
Vei voi ca să răscumperi liniştirea mea cu sîngi,
Dar nici lacrimi, dar nici trudă, nici silinţă, nici jărtfire, 
N-or putea să lecuiască cruda mea neliniştire!
Pojarul cînd să aprinde tot ardi şi mistuieşti,
Şi pămîntul de podoabă, cînd cuprinde, pîrjoleşti.
O ploaie însă agiungi pe fire s-o înlesnească,
Ca să-l facă iarăşi puhab şi verdeaţa să-i sădească,
Dar viaţa noastră toată cu greu ne făgăduieşti 
Pacea inimii pă care o greşală ni-o răpeşti.

PEDRO

Nu te sîlesc la greşală, te îndemn la faptă bună,
Cine slujăşti iubirii mulţămirea ia cunună,
Dar dacă a ta păreri, cu atîta înfocare
Din sfatul mieu plăzmuieşti potop groaznic de mustrare,
Dacă de pe acum încă, a ta inimă fricoasă
Iţi arată în urmare icoană înfioroasă,
Vrînd a păzi şi-al tău cugit slobod dispre dosădire 
Şi a înlesni şi ţălul fragidii noastre iubire,
Ia o mijlocire alta, cu totul nevinovată,
Cari şi de cuviinţă şi de pravili îi iertată,
Pică la al tău părinte, dizvăleşti a ta pară,
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Mărturisăşti-i durerea, a noastră stare amară!
Fă-1 să simtă îndurare, fă-1 să să milostivască,
Fă, pentru noi, să să mişte dragostea cea părintească î 
Abdarah ia'ste un tată, iaste om, simte dureri.
Are fiică, o iubeşti, oricît cuprins de păreri 
Şi legat cu părtinire di-a nărodului său soartă,
O simţiri de dureri în inima sa îţi poartă.

ALMANZA

Creminea ci supt picioare cînd o strîmtorim scrîşneşti 
Şi a cailor potcoave-scîntei o fac de prîsneşti,
Nu iaste nici mai vîrtoasă, nici mai neînduplecată 
Decît statornicul suflet a iubitului mieu tată.
El au văzut întristarea şi a mea neliniştire,
Au ascultat povestirea fragidii noastre iubire,
Au văzut însă şi lacrimi piste faţa mea să cure,
Fără să să imblînzască şi fără să să îndure.
După adîncă tăceri, după o aspră ochire,
Trăgînd din teaca sa şişul cu o răci hotărîre,
Au zis: „Iată, îţi dau leacul patimii ci te munceşti,
In inima ta cea slabă, cu acesta o stîrpeşti. ,
Mori, fiica mea, mori mai bine, mori fecioară şi cinstită 
Decît să faci o păşire nevrednică şi hulită!
Neamul, legea şi năravul, sîngele mieu îţi rosteşti,
Hotărîrea încumplită care te încrimineşti.
Arabja năsipoasă, supt arşiţa cea fierbinte,
Au plăsmuit aşă aspru ş-aşa drept pi-al tău părinte,
Ea i-au dat feliul simţirii cu împietrită tărie,
Spre dragoste sau spre ură vecinie cu statornicie,
El te-a zămislit pe tine.“

PEDRO

Statornică şi duioasă,
Pe cît plină de simţire şi agiră, şi frumoasă.
Aşadar, fiind tu fiică lui Abdarah, în dreptate, 
Pentru ce vrei să faci astăzi sîngelui tău strîmbătate? 
Nu iaste de cuviinţă o ve«inică necletire 
Să-ncununezi cu cinste statornica ta iubire?
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ACTU L [A L ] 2-L E

C O R T U L  î N T î I 

D O N  A L F O N Z  şi P E D R O  

ALFONZ
Viu să-ţi aduc o vestire, inimii tale plăcută,
Că au sosit acum ceasul spre a faci cunoscută 
Toată a ta vitejie, virtute şi fierbinţeală,
Rîvnă patrioticească şi în război îndrăzneală.
După ştiinţa mea, negrii au să facă o ieşire 
Şi sfatul oştirii încă, întru a sa hotărîre,
Aceasta întîi ispită, au găsit de cuviinţa,
Şi cinstea nădăjduită acei întîi biruinţă 
Ca să ţ-o păstrezi ţie, vrînd aşă să te sporească 
Catră slava ce neştearsă şi vestirea strămoşască,
In şirul neamului nostru şi pe tine c-o lucrare 
Vrednică de istorie precum şi de neuitare.

PEDRO
Prin alegirea aceasta, nu rămîne îndoială 
Că vrea sfatul să trezască tinereasca îndrăzneală.
Şi neamului mieu de faci şi cinste şi răsplătire,
Cînd dintre toţi cavalerii mi se dă precovîrşire,
Oare cinstirea aceasta, ci numai lui să cuvine,
Poate să m-adimenească, poate să deştepti-n mine
Numai sfînta datorii ci-ar trebui să mă-nvingă
Şi în război pentru ţară şi pentru neam să mă-mpingă?

ALFONZ
Eu, bătrinul tău părinte, înnălbit întru războaie,
Sîmpt picioarile supt mine că tremură, să mlădoaie,
Şi că puterea trupească îi dăparte di-a răspunde 
La virtutea sufletească, ci vrea primejdii şi trude.
Inima mea le rîhneşti, că în ele îi hrănită,
Dar vînjoşirea lipseşti, fiind stoarsă şi slăbită.
Cînd însă puterea-n mirte n-ar minţi a mea voinţă,
Aş cerca în război astăzi sau moarte sau biruinţă.
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Căci a patriei voinţă să cuvine ca să fie 
Pravilă nestrămutată şi pentru noi în vecie,
Şi numai ea să cuvine ca să aibă ascultare 
Intr-un suflet care poate cîrmui a sa plecare.

PEDRO
Dar a sufletului nostru şi a inimii voinţă 
Ascultare niciodată să aibă nu-i cuviinţă?
Dar o inimă ci poate într-a simţirii iuţală 
Cu datoriile toate să stei în cumpăneală?

ALFONZ
Nici una nu-i cuviinţă să te robească pe tine,
Cînd acelea niciodată nu m-au stăpînit pe mine.
Orice patimă a noastră, rămîind fără zăbală, 
Slăbiciunea sufletească ni-o arată lumii, goală 
Şi nu iaste vrednicie a sîli s-o dizvălească,
Ci oricine să slăbeşti cînd cată s-o dărmolească. 
Patimile noastre toate au şi vremi, au şi trepti 
Şi înţălept îi acela ci ştie să le îndrepţi,
Şi cari, după prilejuri, sămţăşti să le măsoare,
Să le stingă, să le-aprinză şi, cînd vrea, să le omoare. 
Dar acel care să lasă'de ele di să tîrăşti 
Şi pornirilor urmează fără cuvînt şi orbeşti,
Ca o plavie pe apă, ci de valuri să împinge 
Şi curgirea sa o schimbă de la orice mal s-atinge,
Care fiind fără cîrmă^ să zbuciumă, să izbeşti 
Şi neavînd rădăcină-, de şivoi să tîrîieşti,
Aşă şi el fără pravăz, fără frîu, voinţii sale,
Ca un zălud rătăceşti întru-a petrecerii cale 
Şi al său trai i să face o tristă amestecare 
De turbăciuni şi de pofte silnici, fără măsurare.

PEDRO
Sîmţăsc, bunul mieu părinte, al sfătuirii puteri, 
Sîmţăsc că-i adivărată, sîmţăsc cum că-i din dureri, 
Dar sîmţăsc cum că şi soarta ce crudă, neominită, 
Pierzarea vieţii mele astăzi o are menită.
Oricine pierdi nădejdea toati le are pierdute 
Şi datorii cît de sfinte, în inima lui sînt mute. *
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A L F O N Z

Fiul meu, dar ce dureri atît de pătrunzătoare,
Asupra simţirii tale să vedi stăpînitoare ?
Au pute-voi vreodată socoti, fără ruşine,
Că a războiului frică s-au încuibat întru tine ?
Sau moartea, pe care braţul tatălui tău, în războaie, 
Di-atîtea ori îl simţiră, să-l cruţă şi să să moaie,
Au putut ca să insufle atîla groază şi spaimă 
în inima ta ci astăzi văz făţiş că mă defaimă?
Şăzi dar, fiul mieii, aicea, în război eu mă voi duce,
Că vreau să mor pentru ţară şi pentru legi şi cruce!

PEDRO

Un cuvînt numai, părinte . . . moartea nu mă îngrozăşti, 
Ci inima mea nu ştie nici ci vrea, nici ce urăşti,
Şi mai vîrtos, dimprotivă, întru a mea întâmplare, 
Numai moartea îmi arată chip prielnic de scăpare;
Şi cît a muri, sînt gata, căci tatăl meu porunceşti 
Şi datoria o ceri şi soarta mea o voieşti.

. C O R T U L  AL  DO I L E

DON PEDRO 
(singur)

In  sîîrşit, iată şi ceasul cel încumplit că sosiră,- 
întru care şi Almanza, şi nădejdea îmi lipsiră. 
Grenada încungiurată şi cu tabire încinsă,
Pe Almanza mea o ţine înlăuntrul său închisă; 
Pedro, libovnicul fragid, înarmat, dă năvălire 
Ca să surpe o cetate ci, într-a sa ocolire,
Păzăşti supchipuirea dragostei cei înfocate,
Ci odat’, aceşti zidiuri, cernite şi sîngerate,
Pentru a lui inimioară i le făcea ca să fie 
Pricină de fericire şi izvor de bucurie.
Ah, în cîte rînduri, noaptea, prin, potici întunecate, 
Ferindu-mă de pîndirea străjilor înfricoşate,
Cînd agiungeam la zidirea ceastă cu muşchi căptuşită,

0
213



Sărutam cu-nfierbîntare marmura ei ce cruşită 
Şi socoteam că dintr-însa fericirea izvorăşti,
Căci ştiam cum că Almanza în dosul ei lăcuieşti,
Şi supt umbra sa ce deasă, tupită, tremurătoare,
Mă aşteaptă să-mi plătească cu o dulce sărutare!
De cîte ori plin de griji şi cu hainile schimbate,
Cînd zăream această poartă, sîmţam inima că-mi bate 
Şi departe di-a mă temi de moartea înfricoşată,
Ci ţinea, pisti-al mieu creştit săcirea sa spînzurată, 
însufleţit de nădejde c-oi să văz a mea iubită, 
înfruntam cu vitejie a morţii groază cumplită.
Iar acum, deîmprotivă, învins de altă simţire, 
Aceleaşi zidiuri si marmuri, Pedro faci năvălire,
Nu mai mult să le sărute, ci voind să le zdrobească,> 
Ca patria din robie şi din lanţ să-şi mîntuiască. ' 
Asăminea şi Almanza, silită ca să păzască 
A nărodului său parte şi poronCa părintească, 
Pi-aceleaşi zidiuri supt care m-aştepta cu nerăbdare, 
Ca să-mi dei a iubirii dovezi dulci şi-mbrăţoşare, 
Acum cu lancea în mînă stă gata să mă zătrească 
Cînd voi faci năvălire cu oastea ispagniolească.
Ce cumplită-mpotrivire, ce straşnică întîmplare!
Cum va fi soarta lui Pedro, căre-i a Almanzii stare? 
Inima mea o iubeşti, iar mina nelegiuită 
Caută ca să o facă în veacuri nenorocită!
Işpania, obosită de răbştire şi robie,
Cu glas duios şi cu lacrimi cheamă fiii săi sa vie,
Ii cheamă ca să alergi, într-armaţi s-o izbăvască 
Din lanţul în care gemi supt trufia pagînească. 
Ferdinand şi Izabela, la a patriei strigare,
Pe toţi vitejii Castilii îi cheamă la adunare.
Don Alfonz, al meu părinte, înnălbit în biruinţă,
Să m-aducă şi pe mine o găsi de cuviinţă,
Hotărînd ca sa mă vază sau încoronat cu slavă,
Sau săcerat de simceaua negrilor, fără zăbavă.
Ca fiu lui Alfonz, ca Pedro, ca ispagniol, să cuvine 
Să jărtfesc într-aşă luptă tot sîngile mieu din vine, 
Dar ca libovnic Almanzii, cum voi îndrăzni, cu arme 
Să năvălesc la Grenada şi să fac ca să să darme 
întăririle acelea după care să păzăşti 
Preaiubita mea Almanza, ci îndoit pătimeşti
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Şi dispre amoriul fragid, şi dispri-al său crud părinte,
Ci, decît război şi ură, n-are podviguri mai sfinte?
Ah ! datorii împrotivnici! Ah, patrie! Ah, iubire !
Cum aş pute pi-amîndouă să vă aduc in unire ?
Cum aş pute pi-amîndouă să vă slujăsc cu credinţă,
Ca şi ţării, şi Almanzii să mă arăt cu priinţă.
Şi cum poci fi ostaş vrednic, ispagniol în bătălie,
Âvind protivnic amoriul, Almanza ş-a sa urgie?
Şi cum poci să rămîi iarăşi libovnic cu fragizime 
Privind a ţării robie şi a negrilor cruzime ?
Dar Alfonz, al mieu părinte, carile mi-au dat fiinţă,. 
Că-mi strigă cu hotărîre, sau moarte sau biruinţă?
Dar Almanza ci va zici cînd va privi din cetate 
Improtiva stării sale, braţul meu cum că să bate?
Dar eu, cum voi răbda, iarăşi, să pitrec în nemişcare, 
Cînd atîţia viteji tineri, la a patriii chemare,
Aleargă ca să vădească a lor braţ şi vitejie, '
Şi să cîştige sau moarte sau cununi în bătălie?
Dar, luînd arme în mînă, dragostea mea ci să faci 
Vrăjmăşia cu iubirea cum vor pute să să-mpaci?
Dar atîtea giurămînturi de iubire şi credinţă,
Ci am date la Almanza să-i fiu vecinie cu priinţă?
Dar Pedro cum poate, iarăşi, fără cuget să minţască 
A strămoşilor vestire şi nădejdea părinţascăJ?- 
Ah, Doamne, ce-mprotivire! Ah, Doamne, ce mestecare 
De datorii, de simţire, de cinste şi de plecare!

C O R T U L  AL  T R E I L B  

G O RM AS, P E D R O  

GORMAS

Te urez cu mulţămire de soarta ci să vesteşti 
Că în vîrful fericirii a te înălţa voieşti.
Izabela te iubeşte, vrea să te încredinţezi 
Şi spre treapta ci-ţi găteşti vrea să te înainţezi. 
Vitejia ta ce rară ş-a ei fragidă iubire,
Piste toţi tinerii noştri îţi dă astăzi covîrşire. 
Iaste, dar, ,după dreptate, să te fericeşti în sine
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Di-un amori ci cu nărocul întovărăşit îţi vine 
Şi pe a lor aripi grabnici sînt gata ca să te suie 
Intr-o stare ci şi pizma aspumînd să să supuie.
Dacă nu cumva Almanza, gingaşa noastră vrăjmaşă, 
Prin vreo lucrare vicleană a soartii cei pătimaşă, 
Poate încă să stîrnească vro scîrbelnică umbrire 
La raza care-ţi răsare cu deplină fericire.

PEDRO
De prisos iaşte, Don Gormas, să cauţi, cu iscusinţă, 
Ca să zgîncileşti o rană ci, după a sa fiinţă,
Ii destoinică să dei dureri omorîtoare 
Unii inimi acuprinsă de pară mistuitoare.
La dragostea Izabelii poate alţii să rîhnească,
Care au şi vrednicie şi drepturi să-i măgulească, 
Iar nu eu, pe care, poate, ea încă nu mă cunoaşti 
Şi nici las închipuirii acest fel de gînd a naşti.

GORMAS
Cu o aşă tălmăcire mie îmi faci nedreptate .
Şi vredniciilor tale nu mai puţin, strîmbătate. 
Socotind cum că pe mine vreo surdă zaluzie 
Mă pleacă la micşurare şi la fapte cu cruzie,
Că prieteşugul nostru poate fi dat la uitare 
Şi că-ţi faci mîhniciune a ta slavă şi-nălţare,
Precum şi a tale fapte, al tău neam şi vitejie, 
Neştiinţii şi uitării cum că date pot să fie . . .

pepro"
Cu asuprire, Don Gormas, vorbile nevinovate 
Le tălmăceşti drept mustrare şi învingiri defăimate. 
Fără să cerc a ti-atinge, apăr a mea cugetare 
Di-o zmerduire ci poate să m-aducă în pierzare.
O  inimă care iaste silnicilor chinuri pradă,
Să fereşti, prin cît poate, în altă cursă să cadă.
Şi un om care nu ştie vrerii lui hotar a pune, 
Primejdiii totdeauna fără folos să supune.
Clnd îmi zici că Izabela să pleacă să mă iubească 
Şi soarta pentru aceasta stă gata să mă slăvească,
Şi cînd mă urezi anume pentru aşă întîmplare,
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Nu-i a pătrunderii lucru a simţi că-i defăimare; 
Cum şi clnd zici că amoriul Almanzii nu să împacă 
Cu aceli care soarta pentru mine vrea să facă, 
Viderat că cerci să afli, prin chipul de iscodire,
La îndoieli oricare, dovadă şi lămurire.
Dar în zădar, ostineala pe mine nu mă cuprinde, 
Zădărnicia aceea ci alte inimi aprinde,
Căci, măsurind a mea stare, nu las iubirea de sine 
Din crugul ei să mă zboare pe unde nu să cuvine.

GORMAS
Sînt vinovat, ai dreptate, puţina mea socotinţă 
Dă loc la gîndiri di-acelea ci-ntr-adivăr n-au fiinţă.. 
Slobozănia cea mare, între prietini iertată,
Adesaori în vorbire pune slabă giudecată.
Intru a mea, credi însă, că adivărul luceşti 
Şi nici vicleşug, nici rîsul într-însa nu să dosăşti.

C O R T U L  A L  4-LE

G O R M A S  şi G O N D E R  

GORMAS

Pornirea mîniii meii, aprică, neînfrînată,
Pune ades în ivală cîte dreapta giudecată 
Ar ceri vecinie să fie tainii cei mai adinei date 
Şi în inima mea numai închisă şi îngropate.
In loc să vînez cu chipuri a lui Pedro socotinţă,
Eu dezvălii nebuneşti tainica mea neputinţă.
El au simţit zaluzia ci mă roade, mă' munceşti,
Poate prepune şi para ci într-ascuns mă topeşti.
Şi corăbierul însă, cînd îi vijulia mari,
Atunci poate să arăţi iscusinţa sa ci are. 
îndrăzneală nu să cheamă cînd primejdia lipsăşti 
Şi nici iaste suflet mari cel ci de ea să sfieşti. 
Nelăsînd, dar, să slăbească cumplita mea hotărîre, 
Să gonesc, îi trebuinţă, a lui sau a mea piire.
El, sau încă nu simţăşti nărocirea lui menită,
Sau di dragostea Almanzii, inima lui, buimăcită,
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Nu ştie preţ ca să puie prilejului care poate 
Să-l rădice la o treaptă fericită întru toate.

GONDER

Dar ce pricină, Don Gormas, negreşit otrăvitoare. 
Vitejia ta sileşti la măsuri oţărîtoare?
Sau Pedro, cu defăimare, s-au arătat cătră tine. 
Sau te cheamă la vro faptă ci ţie nu să cuvine ?

GORMAS

Ah, ce ti sileşti. Don Gonder, să iscodeşti a pricină 
Ci, după poveşti bătrîne, treci drept păcat şi vină? 
Alte vremi, alte năravuri, părerile ruginite,
Din veacul nostru, cu totul sînt scoase şi izgonite. 
La poveşti di aşă fire, mic fiind, dam ascultare 
Dar acum îmi par deşarte lingă dreapta cuvîntare.

GONDER

în  toată vremea şi veacul, fapta bună îi slăvită,
Iar cea ră îi defăimată şi la ură osîndită.

GORMAS

Cel ci faci pentru sine vro faptă folositoare 
Cu folosul şi pe cuget îl muţăşti de mustrare,
Care apoi, şi aceasta, nu mai puţin îi păreri 
Cînd cugetul de la sine n-ari nici năstav, nici vreri, 
Ci amîndouă sînt lucru tipăririi ci primeşti 
Din ştiinţile cu care după vremi să hrăneşti.

GONDER

Aceasta poate să fie, în parte, dar nu la toate, 
Cînd cugeţul îi obşteşti la a pămîntului gloate 
Şi, deşi sînt oaricare mişcări a lui cîştigate,
Dar are celi mai multe în sîneşi înfiinţate.
Briliantul de tot locul, împietrindu-să din tină,
Are tot aceeaşi fire şi început, şi pricină;
Meşterii pot ca să-l tai, dar nu să-l şi izvodească,
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Muchile dar sînt streine, iar fiinţa i-i firească.
Dumnezeu dar, la tot omul, cînd ii dă duh de fiinţă,,
In inima lui sădeşti tot acel fel de sămînţă,
Apoi el, orice va faci, oricum să le plăzmuiască,
Feliul lor nicicum nu poate să-l schimbe sau să-l stîrpească. 
Păgînii ca şi creştinul ştiu că iaste faptă bună 
Şi glasul dumnezăirii şi-ntr-a lor inimi răsună.
Au şi ei ale păcate dup-a lor feli de credinţă,
Şi de dreptate tot omul are năstav şi ştiinţă.
Dumnezeu dar, fapta bună, păcatul, sfînta dreptate, 
lntr-a cugetului fire, obşteşti sînt însămnate.
Şi el îi pus ca o strajă, cu dosădiri într-armată,.
Ca pe om de la acestea să nu-1 lasă să s-abată.
Ticălosul dar, ce ştie pe cuget ca să-l muţască,
Iaste fiul piericiunii şi defăimarea obştească.

GORMAS

Don Gonder, dar ci pricină într-atlta de sileşti 
Ca să întărti al mieu cuget, ci ş-aşă mă cehăieşti? 
învăţăturile tale pot fi pusă în lucrare 
De un suflet ci nu fierbi în venin şi turburare,
Dar al mieu, carile află astăzi numai turbăciune,
Cum poate gusta din roduri de păci şi molăciune ?
Iubirea de slavă, cinstea şi dragostea defăimată,
Rînite, cer răsplătire, fie măcar încruntată!
Pentru dînsîle nu-i legi, nu-i nici pravilă, nici vină 
Cînd iaste de răzbunare a lor vreri şi pricină.
Eu sînt gaj.a, dar, în sînge să mă înec şi pe mine,
Şi cugetul cu mustrare, şi legea cu a ei bine,
Şi nărăvitul netrebnic, şi podvigurile sale,
Şi virtutea, şi dreptatea, şi-nvăţăturile tale.
Izabela pe Don Pedro astăzi simţii că-1 iubeşti,
Apoi, ci-mi mai spui de cuget şi el ci bodogăneşti? 
Pedro îmi era prietin, fiind mai mic decit mine,
Dar acum, cînd îmi răpeşti ceea ce mi s,4 cuvine,
Ii un viclean, îi un duşman carile mă asupreşti 
Şi spre răsplătire, moartea din mîna mea vredniceştL 
Slava mea ceri surparea soartii ci lui îi gătită,
Şi supt zdrobirile sale, fie ş-a mea prăbuşită!
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C O R T U L  A L  CI N C I L E  

E L V 1 R A  şi IZ A B E L A  

ELVIRA
Don Gormas, de mult, stăpînă, sileşti cu chibzuire. 
Supt bunăvoinţa voastră să cîştige vro umbrire. 
Pravîzul său cel obraznic, precum simţesc, să Întinde 
Pin-a cugeta ş-o pară mai silnică a aprinde.
Şi această nălucire de ci mergi îl orbeşti,
Cit şi fericit aievea că ar fi să năzăreşti 
Şi după aşă păreri, îşi dă aer de trufie,
Cit o cred defăimătoare mulţi cavaleri din urdie.

IZABELA
Zădărnicia lui Gormas la toţi iaste cunoscută,
Incit şi a sa păreri nu poate a fi crezută,
Şi, deşi nişcai zburatici ca dînsul îi dau crezare, 
Aceasta nu vredniceşti nici griji, nici înfrînare.
Mai vîrtos păreri di-acestea ştiu ades să zădărască 
Spre fapte mari şi înalte simeţia tinerească,
Pe care ca cu o pară neîncetat o aprinde
Prin iubirea. cea de slavă ci nemărginit să-ntinde
Şi Insuflă totdeauna, prin simţiri de zaluzie,
Dorinţa preacovîrşirii ci naşti pe vitejie.
La aşa, dar, vălmăşaguri, în loc di-a pune oprire,
Să cuvine totdeauna a le da foc de pornire.

ELVIRA
Adivărul îi acesta, numai coarda de mişcare,
Nu vă -fie spre mlhnire, nepotrivită îmi pare.
A  vostru nume şi slavă, de a fi amestecate,
După a lor strălucire, nu vor fi prea micşurate?
Vro altă supchipuire nu v-ar fi mai potrivită,
Incit a voastră giărire să nu fie-mpleticită ?

IZABELA
f

Sînt şi alte multe coarde ce mişcă pe simeţie,
«Osăbite în fiinţă şi potrivite-n tărie,
Insă precum toati-acestea cîştigă a lor puteri
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Numai din deşărtăciunea şi a omului păreri,
Apoi cea mai putincioasă iaste ce-n obicinuinţă, 
Fiindc-aceea şi mişcă mai silnic a sa dorinţă.
Şi politicul cu minte, după vremi pironeşti 
In maşina cîrmuirii, dreava ci să potriveşti.
Di-al său chip, de al său nume, de puteri, di-avuţie„
Di-a sa dragosti, de titluri face tot negustorie,
Toate le vinde în vremi, toate le dă, le împarte,’
Numai şi numai să poată inimile să întarte,
Numai şi numai să poată Intr-ai săi supuşi să ţie 
Un vălmăşag fără margini di-o deşartă simeţie,
Prin care, apoi, îi mişcă, îi îmbată,-i zădărăşti 
Şi la a sale folosuri cum îi place îi jărtfeşti.

ELVIRA
Fiind însă că aceşti adimeniri osăbite 
Cîrmuirii sînt de treabă şi nărodului rîhnite,
Intru a lor împărţire, trebui să să păzască 
Scumpătatea ce le pune nălucirea ominească,
Şi precum ele în trepti să văd a fi împărţite,
Şi spre răsplătiri de slujbe, după vrednicii menite,. 
Urmează ca totdeauna, pi-o măsură oaricare,
Să fie şi dărnicite feţilor ci-s rîhnitoare,
Căci într-alt chip, de la sine buimăcirea să disface 
Şi ceea ci-i pohtit astăzi mîine nimărui nu place.
Dacă oşteanul di ceti, fără vreo osăbire,
Pentru ale sale slujbe îşi va primi răsplătire 
Intocma cu al său hatman, ci şi cu trup şi cu minţi 
într-a războiului arşiţi să aruncă înainti,
Apoi ci pricină poate pi-acest hatman să-l boldească 
Decît soldatul în cumpeni mult mai mare să gîrbească ?  
Aşădar, şi lui Don Gormas; dacă, fără vrednicie,
Ii veţi pozvoli să zboare în năluciri de mîndrie,
Vitejii care aleargă de la Dunăre la Sena,
Ci apără slăbiciunea pe la Omb şi pe la Lena,
Ci s-au adunat aicea, cu sînge să răsplătească 
Negrilor cari ştirbasă coroana împărătească,
Şi atîţa viteji alţii ce au căruntat supt arme,
Şi din neam în neam, cu morii bat războaie, ca să-i darme* 
Cari-au frămîntat pămîntul Castiliei cu-a lor sîngi
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Şi pojarul lor într-însul au făcut de a să stingi,
C i pot mai mult să aştepti, cînd un tînăr fără fapte,
Şi îngîmfat de trufie, cu dinţii săi cei de lapte,
Poate, fără vro sfială, la o treaptă să cutezi,
De la care şi gindirea ar fi drept să-şi înfrînezi.

IZABl̂ LA
Iaste chip şi iaste vremi spre a să pune zăbală 
Nălucirilor lui Gormas, clnd vor zbucni în ivală,
Iar pîn-atunci nici să cade singură să stîrnesc zvoană 
Şi să amestic în vorbă a mea slavă şi persoană. 
Lasă-i vremi să alergi şi singur să să vădească 
Că-i buimăcit di-o păreri zădarnică, nebunească, 
Ş-atunci îmi va fi în voi a-1 pedepsi stăpîneşti.

ELVIRA
Dară îndestul, stăpînă, el gîndirea îşi vădeşti,
Găci îndată ce-auziră di-a lui Don Pedro numire 
Spre a mergi să înfrîngă a morilor năvălire,
Cu cuvinte de învingeri, au pus curat în ivală 
Şi oarba lui zaluzie, şi proasta sa socoteală.
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COR E S P O NDE NŢ Ă

CĂTRE I. H ELIADE RĂDULESCU

Iaşi, 1838, febr. 4

Domnul mieu,

Două scrisori a dm. din 16 dechemv. şi din 13 ianuar tot
odată li-am luat întovărăşite şi cu un eczemplari a Hanriadii. 
Intîrzierea priimirii şi, după urmare, a răspunsului mieu, 
s-au prilejit din pricina neaflării mele în oraş. Acum întur- 
nîndu-mă, capăt şi mulţămirea de a vă înştiinţa că din tră- 
tajii trimişi îmi lipsesc, pin’ la îndeplinirea cărţii, de la 
foaia n.16 pin’ la 57, o parte adică din cîntul 1, tot cel al 
doile şi parte din al 3-le. Cu toate acestea, am început a 
însemna alunecările ci s-au putut strecura în tipărire. Spre 
mierarea mea însă, incepînd cercetarea de la foaia 57 şi îna
inte, tot întîmpinăi schimbări şi în cuvinte şi întregi viersuri, 

. precum: Enric d'Aumal şi al. asăminea şi viersul următoriul: 
„asfel, vulturii şi şoimii după fruntea lui Caucas, 
dup-a Atonului vîrfuri necălcate de vrun pas“.

Socotesc, dar, de datorie, a vă înştiinţa, domnul mieu, că 
într-acest viers însemnezi: 1. că după, avînd înţălegire de 
In urmă, din dos şi asăminea, nicicum deasupra; de s-ar închi
pui că vulturii zbura din dosul fruntei Cafcasului şi Atonului, 
alcătuitoriu nu putea să-i vazi cum să răpăd, cînd el să închi- 
puieşti dispre faţa fruntelor acestor munţi şi dar trebuia 
de prea sau de pe, iar nicicum după. A l doilea: „lui Caucas“ 
nici iaste zicire românească, ci o mare greşală, In idiotizmosul 
vorbirii. Noi zicim: „din vîrful", „din ţigla“, „din măgura", 
„din măgla“, „muchia", „din zarea", „din pleşul Cafcasului, 
Parnasului, Carpatului", neputind nicicum zice „din vlrful 
lui Carpat" fiindcă acest feli de zicire iaste iertată, precum
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îmi «pare, numai la mădulările trupului şi la celi privitoare 
la om, adecă, „de pe fruntea lui Pogor, din mina lui E!iade“ , 
iar îndată ci ne întoarcem a vorbi despre alte fiinţi, lui să 
pune pururea pă cuvînt, drept pildă: „de pe fruntea calului1', 
iar nu „de pe fruntea lui cal“, „de pe vîrful zidului“ şi nu 
„de pe vîrful lui zidiu“, Al treile: mai însemnez şi un neadivăr: 
„necălcate de vrun pas“ , în vremi cînd toate vlrfurile Atonului 
nu numai sînt călcate, dar şi mînăstioară iaste zidită in ţigla 
ce mai înaltă şi mai rîpoasă.

2. Puteţi giudeca dar dacă asăminea nebăgări în samă. 
simţindu-le, poci să le primesc pe socoteala mea. Nu bărânesc 
că nu vor fi asăminea scăpări făcute şi de însumi, dar încai 
am liniştirea aceea că nu le pricep pin’ cînd altul cinevaş mi 
le va dezvălui.

Foaia 59, rîndul 3, „adîncimile ştiinţii ămîndoi şi le sleia 
îmi pare nepotrivită vorbă „sleia“ la adîncimi, am putea 
zice, îmi pare: „le dizvălea, le storcea, le usca“ pentru că 
să poate slei numai un material scos, iar nu izvorul sau adîn- 
cimea din cari să tragi.

Foaia 62, rîndul 10, „voi fugiţi, voi ai miei oaşte“, mi se 
pare că Mornai, închipuit ca un ostaş, nu putea să zică că 
franţujii era a sa oaste, ci numai a săi fraţi de arme, tovarăşi 
sau soaţe; pe lîngă aceasta, ai miei oaşte îmi pare şi un soli- 
chizmos, s-ar fi cuvenit măcar a zici: voi a mea oaste, căci 
cuvîntul oaste, înţălegîndu-se di ramul fimeiesc, nu se înso- 
ţăşti cu ai miei, ci iaste de feli bărbătesc.

3. Cu toate acestea neînţălegiri în socotinţa mea, le 
supui la a dm-voastre giudecată, şi de le veţi afla că nu sînt 
greşale, binevoiţi a mă lumina şi pe mine, pentru ca să mă 
leniştesc, iar la deîmprotivă, să întoarciţi chibzuirea pentru 
a lor îndreptare.

Noul format a Curierului românesc mi-a foarte plăcut. 
Eu vă sînt unul din abonaţi şi împreună cu plata tipăritului' 
Hanriadii, vă voi trimite ş-aceea a foaiei zise.

De ar fi fost toată scrisă românească, mă înduplec a  
credi că ar fi fost şi mai bogată şi mai plăcută.

Nu ştiu ci-i pricina că îmi lipsesc cîteva numeri şi formatul 
vechi şi f . . . ]  *.

' * Finalul scrisorii nu se păstrează.



[f.d.]

Domnul mieu,
Scrisoarea domniii-voastre, fără însemnare de velet, 

împreună cu două foi ale Curierului, n. 3 şi 4, şi întovărăşită 
de tragodia Alzirii, li-am luat cu bucurie.

Am cetit şi-Juările-aminte ci-mi însămnaţi despre oaricare 
cuvinte întrebuinţate in tălmăcirea Hanriadii.

Nu ca să încleştez o luptă literară, ci eu nu mă socotesc 
destoinic a o sprejîni, ci în privire de sfătuire, priitoare 
învăţăturii, îmi voi ierta, domnul mieu, oarecare socotinţi.

1. Iaste netăgăduit că toată limba are, sau trebuie să 
aibă, cuvinte alease pentru un stil înalt, şi pentru prujîturi, 
şi pentru rîdiri, şi pentru o vorbire a prostimii, şi că alcătui- 
toriul Hanriadii s-au ferit de rostiri provinţiale şi gascoane, 
şi că asăminea ar fi trebuit să urniez şi eu. Îmi rămine dar 
asupra aceştii incungiurări a vă'face o luare-aminte.

Yolter avea in mina sa, spre povăţuire de întrebuinţarea 
şi alegerea cuvintelor, pe lîngă mulţimea scriitorilor celor 
mai vechi decît dînsul, şi un cuvîntari al Academiei, care 
acela iaste arbitrul întrebuinţării ş-a cuvintelor înosebi, 
ş-a rostirilor năvădite dintr-însîle.

Noi, găsindu-ne în lipse de acestea, ni-am aflat în datorie 
de a cerni ş-a lămuri întrebuinţarea cuvintelor limbii. Un 
asăminea însă pravăz, departe de a-1 nemeri prin singuratica 
chibzuire a oricui, socotesc că sineşia lesne poati a ne abate 
în calea rîdirii ş-ln loc de folos şi unire, face să se înţălenea- 
scă bărănirea oarbă a fieşticăruie asupra gîndirii sale, dacă 
mai întîi n-ar mijloci o sfătuire, o tălmăcire şi o învoire între 
acei ci se bizuiesc a-şi da în obştie scriirile noastre.

Nu mi se pare îndestul a osîndi ca prostesc un cuvînt 
numai pentru că în dialectul mieu sau nu se întrebuinţazi 
nicicum, sau să găseşti priimit într-o altă înţălegire decît 
aceea obicinuită în vecina rostire; gîndesc că ar fi de trebuinţă 
mai întîi o tălmăcire, o pătrunzătoare cernire şi, în sfîrşit, 
o învoire. Obicinuinţa face pe un moldovan să i se pară 
deşănţat cuvîntul gheară, cînd în dialectul său iaste obicinuit 
cu unghie. Nu iaste însă cuviincios pentru aceasta să-l ş-osîn- 
■dească, deşi în vorbirea sa să întrebuinţazi numai spre luare
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in rîs ş-îl aude din gîtlejul celor mai proşti. Asăminea, fla
cără în loc de văpaie, amerinţat în loc de ameleţat, colcăieşti 
în loc de clocoteşti, uşure în loc de uşurel sau uşor, asfel în loc 
de acest feli, p-aci în loc de pe aice, ferice în loc de fericit, 
ardică în loc de ridică, şi alteli multe. Nu iaste 
însă şi cuviincios a le prevelişti ca vorbe gascoane, mai 
vîrtos văzîndu-le născute şi din condeiu unor Eliadi, unor 
Aristia, unor Cîrlova. Alecsandrescu etc.,etc; dimprotivă, 
gîndesc că ar trebui să le socotească ca cuvinte întrăbuinţate 
de un nărod întreg, sfinţite printr-o obicinuinţă îndelungată 
şi întărite de scriitori vrednici de cinstire şi de urmărit, şi 
ca nişti asăminea, departe de a . le urî, să le întrebuinţăzi.

De-ar rămîne să răspunz pentru cuvintele ci dm.-ta aţi 
binevoit a mi le însemna ca provenţiale, sau ale prostimii, 
aş începi a ceri un cuvînt potrivit la puterea însămnării sale 
cu acela baflenchi. In vorbirea noastră, iaste adivărul că nu 
se întrebuinţăzi spre laudă de oricare, Insă alt cuvînt potri
vit însămnării aceluia, în stilul şi cel mai înalt poreclitul, 
n-ar avea loc a se mulţămi. Baflenchi, domnul mieu, să înţă- 
legi „matuf“ şi matuf nu iaste nici „nesimţitori", nici ,„pop- 
lînd“, nici „nerod", nici „tont" nici „mişăl", nici „ticăit", 
nici „mangosit", nici „fermecat", nici „izmenit", ci, pier- 
zîndu-şi vietatea ci avea odinioară, s-au baflenchit, ca cînd 
aţi zice că s-au veştezit.

Avan, deşi are un aer ci-1 arată născut între proşti, 
n-are însă, între cuvintile de bun neam, potrivnic. în zădar 
v-ar căuta a-1 priboi cu hapsin, silnic şi neselnic, căci nici 
unul nu-i cumpănesc înţălegirea. Splrcuiesc, cu greşală s-ar 
asămăna cu sfăşuiez, cu totul altă înţălegire tipăreşti cel 
dinţii decît cel din urmă. Din cuvîntul sfăşuiez eu înţăleg 
că dintr-o piele sau trup, că tai sau despărţăsc, sfăşui 
curele sau caiuşuri, întru toate, însă, se înţălegi o lucrare 
oarecum regulată şi glndită. Iar de va fi vorba pentru 
lucru oblu, că îl desfac, în vremi cînd cuvîntul splrcuiesc 
îmi dă a înţălegi curat numai că, pe un trup viu, cu mare 
silnicie, îl rump în bucăţi. Eu sjfăşuiez o coală de hîrtie; 
sfăşuiez ş-un băţ, pentru ca să fac dintr-însul cercuri; dar 
cînd leul sau lupul, sau o altă gadină să răpedi în turmă, 
nu face altă decît splrcuieşti, adică rumpe artamuri de carne 
cp piele şi cu oase. Biruitoriul, cînd învinge pe vrăjmaşi,, 
fi splrcuiaşti, că nu-1 încape vremea să-i sfăşuiezi.

226



Şi David, sau oricare ar face altfel, in dialectul mol
dovenesc, ar greşi sau ş-ar slăbi rostirea, căci splrcuiesc 
iaste şi mai silnic, şi mai iute decît sfăşuiez.

Pe sărnav, pe mirşav, nicicum nu-1 vei tălmăci, nici 
de agiuns, nici potrivit, prin cuvîntul nimicnicit.

Prin sărnav şi mirşav eu înţăleg un lucru ce nu iaste curat, 
ci iaste întinat, feştelit, minjit, unsuros, greps, iar prin nemic- 
nicit înţăleg un lucru micşorat, ingiosil, desfiinţat, carele s-au 
făcut de nemică vrednic, şi cu greşală dm.-ta nu-1 vei pune 
în buzile lui PaVel, căci alţii mai înainte l-au pus, căci Sfînta 
Scriptură nu' se oţăreşti a zice că oaricine zace în mîrşăvia 
păcatilor şi că buzile păcătosului sînt întinate, rostiri pe 
care dm.-voastă nu le vei putea tălmăci cu cuvîntul nemicni- 
ciei, căci zace in nimicnicia păcatilor nu însemneazi nicicum 
ceea ci tipăreşti mirşăvia sau năroiul fărdelegilor.

Avalm  întru adivăr eu l-am întrebuinţat în loc de rival 
şi l-am tras din cuvîntul nostru di-a valma; oricarile dintre 
noi mă înţălegi tare lămurit că zicîndu-i: „m-au întrecut 
di-a valma cu dînsul pentru ca să facim un lucru“, voiesc 
să-i zic că m-am vălmăşuit în rîvnă cu el, care de care să 
izbîndească şi aceasta iaste adivărata înţălegire a cuvîntului 
rivalită. Am voit să sporesc în limbă un cuvînt dintr-însa 
tras, iar [nu] să o îmbogăţăsc pururea din împrumutări. 
De-1 înţăleg pe rival milioane de nâroade, îl pricep în limba 
lor, aş dori ca şi ai noştri să înţăleagă, în vorbirea lor, cu avalm 
ceea ci mulţimea ceealantă înţălegi prin rival. Şi că aceasta 
să va întîmpla negreşit, am încredinţare însuşi cuvîntul 
nemicnicit, despre care binevoieşti a lua ştiinţă că iarăşi 
de mine iaste plămădit. Din nemică am închipuit o rostire 
nemicăţă[s]c. Oaricarile, mai scurtlnd-o, au zis-o nemicesc, 
dom.-vs., mai înnădindu-o, aţi făcut-o nemicnicesc, cu toate 
acestea, iată trei vorbe adăogite. De va fi aceasta o greşală 
şi nişti asăminea s-ar putea imputa şi altora, prin cuvîntul 
dezmărginit, dezboltit, sitivit, prennoit, inrîvnit, răspindesc. 
In socotinţa mea însă mult mai mult preţuiesc pe aceste 
trase din izvorul limbii decît pe acele zadarnic românite.

Foarte cu nedreptate osîndeşti cuvîntul dârmolit pentru 
că nu s-ar găsi în Sfînta Scriptură, poate că prilejul n-au 
cerut să-l întrebuinţăzi.
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Intru adivăr, cuvintele din tălmăcirea Scripturii trebui 
să le priimim di bune, dar nici pe acele ci într-însa nu s-ar 
în.tîmpina, s-ar cădea de tot să le lepădăm, căci atuncea o 
mare parte din cuvintele astăzi bine întrebuinţate am căuta 
să le răşluim. (Poate că nici acest din urmă să nu să găsască 
în Scriptură, dar pentru aceea socotesc că nu-i drept a-1 
lepăda.) 0  fiară sălbatică (zicim noi, moldovenii) nu iaste 
cu putinţă să se domesnicească şi să se îmblînzaseă, dacă 
nu va fi dârmolită. Cu care oare cuvînt am putea dară să 
pribuim pe acest dărmolit într-o asăminea rostire ? Cu imbltn- 
zit? Negreşit, nu, căci întîi trebui să-l dărmolim şi apoi 
să să poată îmblînzi. Cu mlădoit, cu slâbănogit, cu chinuit, 
cu hămesit ? cu pedepsit ? nici atîta, căci acele toate tipăresc 
în gînd o lucrare numai asupra tăriii cei fireşti, iar nu ş-asupra 
năstavului, nici a năravului, cînd prin dărmolit eu înţăleg 
un mijloc cu care din sirepia şi din răbştirea sălbăticiei se 
mlădoaie spre domesnicie. De aceea, nu socotesc că aş vorbi 
lucru neînţăles, nici prostatic, cînd aş zice că prin biruinţa 
ci au făcut luminarea, au început a să dărmoli înăsprimea 
şi strîştia vărvăriei.

2. Socotiţi că cuvîntul de crai ar trebui să să lase într-o 
întrebuinţare numai pentru luare în rîs sau ocară, din pri
cină că s-ar fi obicinuit de la o vreme şi într-asăminea lnţă- 
legire. Las a zice că această nu atirnă numai de la noi, dar 
chiar nici temeinicia pricinuirii nu o aflu destoinică, pentru 
că oaricine prujitori au voit a face această asămănare, fi-va 
cu dreptul să părăginim noi un cuvînt din vechi priimit de 
toţi aniscri[i]torii nărodului nostru? După asăminea temei, 
pentru că un altul au zis unii făpturi puţin cinstite baronadă, 
s-ar cuveni oare ca toţi baronii să-şi părăsască titlurile; sau, 
în sfîrşit, pentru că s-au obicinuit a porecli minciunile cu 
cuvîntul braşoave şi năucia cu acela a neroziei, ar urma 
Braşovul şi nărodul să-şi prefacă numirile lor ?

Nu vă iaste necunoscut că pe vremi ci Miron lăgofăt 
scria aniscrielnicul său, în Polonia, Ungaria, Bohemia şi 
c.l., toate ducumenturile diplomaticeşti să scrie latineşte, 
limbă ci şi lui Miron îi era prea cunoscută. Pentru ce oare 
acel scriitori nu le da titlul, ci ei şi-l păzea prin documenturi, 
de rex sau măcar de rigă, ci pururea îi numeşti crai şi stă- 
plnia lor, crăii? Dovadă că idiotizmosul nu-1 suferea şi nici 
el nu să cearca să-l ghiuldească.



3. Pentru numile chemătoare sau proprii, eu nu mă soco
tesc în datorie ca să mă pilduiesc de ceea ci ar face un franţoz 
cînd ar tălmăci pe Ştefan în Etien ş.c.l., nici de la un gherman 
cînd tîlcuieşti pe Luis in Liudovic şi pe Hăuri in Iienric. 
Pupvigul mieu mă ceri a pîndi duhul idiotizmosului limbii 
mele. Văz că tălmăcitorii Scripturii româneşti nu s-au pil- 
duit nicicum de la latini, ca să românească numirile eghip- 
tieneşti. asirieneşti, evreieşti, perseşti şi c.l., precum nici 
scriitorii lumeşti pe cele sîrbeşti, bulgăreşti, leşăşti, ungu
reşti, otomaniceşti, tătărăşti şi c.l., pentru care cuvînt eu 
să nu urmez acelora şi tocmai în veacul al 19 să aflu greşită 
urmarea lor?

4. Mă iartă că tot mă simpt îmboldit de îndurare in folo
sul lui bietul •fe. Eu socotesc că nu iaste drept să zicim: te 
cunosc (precum închipuieşti dm.-vos.), ci ti cunosc (adică cu
nosc pe tine şi, după urmare, pentru ca să nu pie[r]dim 
izvodul lui „tine“ , să cade să zicim: ti-am cunoscut, iar nu 
te'-am cunoscut, precum urmăm cînd punem în urma graiului 
supckipuirea împreună şi grăire ajutătoare, adică cînd zicim: 
•cunoscutu-ti-am, iar nicicum cunoscutu-te-am. Pe lingă aceasta, 
mai chem într-agiutoriul său şi toate gîtlejurile slavilor între 
care t  a priimit înfiinţarea sa, petrutindinea îl rostesc 
ca ie: dielaio, miesto, niescolăko, niemă, glaznoie, bolieznâ & 
după urmare. Dar cînd vom scrie o finiei cu articulul însăm- 
nători, ar trebui să o sfîrşim cu s, iar nu cu -fe, ca cînd i-am 
zice fimeia, sau mai dezlînat fime-ia, căci articlu fimeii 
iaste k ; drept pildă: împărăteasa Ecaterina au slăvit Roşia, 
ia au desăvtrşit ceea ci Petrul cel Mare urzise.

5. întru schimbarea lui e în i, la faţa al doile a grăiri- 
lor, ai dreptate că la noi, din ră deprindirea scrisului, să 
alunecă foarte des această greşală, care numai temei îşi trage 
viţa din feliul rostirii, întru care la această împrejurare 
cufundăm sau prefacem pre e într-un u glasnic, adică fără 
alegire, zicem: tu scrii şi el scrii în loc de scrie. Şi tocmai 
pentru nişti asăminea scăpări a condeiului, eu vă rugasim 
să le îndreptaţi la aşăzarea slovilor.

6. Eu mă unesc la adivărul celor cuprinse în despărţirea 
al 6-le, că iaste de nevoia să dăm la fieşticaria înţălegiri 
cîte un nume, nu mă unesc însă întru a schimba pe cele 
ci avem pentru altele străine. Guvernul are tragera sa dintr- 
un guvernaţi, precum şi clrmuirea noastră dintr-o clrmă,
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apoi care ar fi cuvintul loghicesc să lepădăm clrma noastr^ 
pentru guvernailu strein? Asăminea şi pe viteaz, pentru 
erou. Ne rămîne dar de sarcină ca, prin feliul întrebuinţării, 
să le lipim înţălegirile ci voim ca să aibă, iar nu prin zădar- 
nice împrumutări să o păstrăm. Acel ci întîi au iscodit 
cuvîntul de erou, acel ci au poreclit oblăduirea cu guvern, 
credi, domnul mieu, că n-au avut nici mai multă dreptate, nici 
mai întinse împuterniciri decît avem noi în dialectul nostru. 
O îndelungată şi potrivită întrebuinţare au sfinţit şi înţăle
girile ci-şi păzăsc. Ar fi dar o curată umilinţă şi dovadă 
de neştiinţă şi prostime de a părăsi cele ci avem şi a ne 
lenevi să scornim sau să închegăm dintr-ale noastre pe celi 
ci ne lipsăsc, mergînd vecinie cu talgirul în mînă şi cerînd 
pomană de la alţii. Din partea mea, cu mare mulţămire 
priimesc pe Braţalba şi pe Argintarcatul, Lungizbitori, Piciora- 
gerSz ale domnului Aristia, fiind înjghebate din cuvinte româ
neşti, dicît toate cuvintele streine, cele, fără nevoie românite, 
căci ştiu bine cum că acel ci au închegat miîniştergura, din 
mtine şi şterg, n-au avut nici o jasăbire de mine, cînd aş vrea 
să zic gltlegău în loc de podgalistic şi suptalpic în -loc de 
ujcojtoSiov, şi de nu l-ar înţălegi deodată românii ca pre avalm, 
tot mai digrabă vor prinde rădăcină decît celi curat streine 
cuvinte. v

Vers, nu-i tăgadă că-şi are tragirea din cuvîntul latinesc, 
însămnează stih, pentru aceasta însă nu iaste nici o dreptate 
de a nu-i învoi şi înţălegire ci obicinuinţa i-au sfinţit, adică 
de glăsuire sau cintare.

Noi foarte ne înţălegim cînd zicim că Cucuzel au avut 
un viers îngeresc şi că viersurile pasărilor şi ciripitul lor mă 
adorm. Intru aşă întrebuinţare cuvîntul viers însămnează 
glas. Cînd dar înţăleg prin viers glăsuirea şi etntarea, ci greşală 
va fi să trag un grai dintr-însul viersuiez sau viersuiesc, 
fiind şi de înţălegire aproape şi în sine mai "bine răsunători 
decît săcîul cint ? Apoi, dm.mieu, cint pe eroul nu iaste nici
cum românesc, se cîntă numai lucrurile, dar nu şi feţile. Noi 
putem cînta Domnului Dumnezeului, dar nu putem şi cînta 
pe Dumnezeu, adică putem cînta numai faptele sau mărimea 
lui. Mai putem cînta de dor, de bucurie, de danţ, dar nicicum 
pe dor şi pe danţ. Aşadar, eu nu putâm nicicum cînta pe  
eroul ci-au domnit în Franţa, că s-ar fi miniat, luînd drept 
ridire în loc de sărbare. -
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Să ne înturnăm acum ş-asupra propunirii cei mai obşteşti, 
adică unirii, pentru ca să să poată închipui unimea. O asă- 
mine mare lucrare cum ar putea să se desăvîrşească fără 
un hotărîtori ? Şi pe cine dintre văieţuitorii acum scriitori 
să-l încununăm cu coroana căpiteniei ? Cu care ispitire ? 
Cu care îngrădiri? Şi prin care mijlociri? Asăminea pentru 
care împrejurări să ne îndreptăm la dînsul ? Şi că iaste nea
părat, într-o aşă privire, să legiuim mai întîi un asăminea 
creştin, socotesc lucru iară tagadă şi mă iertaţi să vă şi 
dau din celi multe o singură pildă de gîlceavă. Luăi aminte 
chiar în scrisoare dm. că zici: „cei ci au tălmăcit cărţile sfinte 
n-au avut vremi nici poate aplecare a tălmăci". Cuvîntul 
aplecare în dialectul moldovenesc nicicum nu se poate între
buinţa în loc de plecare, căci plecare să înţălegi o pornire firea
scă sau nărăvească spre cevaş, iar aplecare iaste chipul de 
a deprinde pe un dobitoc a suge. Noi zicim: „am plecare 
la zugrăvit, la învăţătură etc.“ şi totodată zicim: „chiulpecii 
au nevoie nu numai de aplecare toamna, dar şi de un adă
post piste iarnă, căci într-alt chip cicnesc". Zicim: „slnt 
nevoit de două ori să-mi aplec viţălul pe zi, căci iaste atît 
slăbănog, ineît singur nu poate suge“. Apoi, după această 
înţălegire a cuvîntului aplecare, mai obicinuim, însămnători, 
a zice: „acest cuvios, din pruncia sa, au fost aplecat la laptele 
Sfintelor Scripturi". Care dar din aceasti împoncişate 
întrebuinţări urmeazi a fi priimită, a dm.-v. sau a noastră, 
socotesc că trebui să o hotărască oarecine desăvîrşit şi în 
dialectul moldovenesc, şi într-acel muntenesc, şi Intr-acel 
ardelenesc, şi într-acel ucrainesc, cum şi în cel cuţovlăeesc; 
căci a totului limbii părticelile se găsesc împrăştiate în toate 
aceşti vorbiri şi dacă un asăminea bărbat nu vam putea 
întîmpina, o adunare de mai mulţi, şi din toate aceşti ţăndu- 
rituri se cuvine a să înjgheba şi a se ridica în drituri hotărî- 
toare.

Dm.-v. voiţi să ne îngrădim în singure cuvintele ci aflăm 
în tălmăcirile Sf. Scripturi, foarte bine, dar cuvintelor ci 
nu se află într-acele şi care, precum am zis, să află intru 
întrebuinţare, ci să le facem ? Să le scoatim, îmi vei zice, 
ca provenţiale sau ca gascoane, să lăsăm să le vorbească 
neînvăţaţii fieşticăruie dialect. Iar noi, cei ci ne socotim 
învăţăţi, ci să facem? Avem nevoie neapărată de dînsîle, 
sau de altile ca ele. Chiulpec, drept pildă, să numeşti mînzul
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născut despre toamnă, cicneşti să zice pentru piirea dobi- I
toacelor, căci omul moare şi dobitocul cicneşti. Eu sau altul |
voiesc, într-o odă foarte înaltă, Intr-o scriire ca a lui Ver- j
ghilie, să prescriu o herghelie a mînzilor de primăvară, 
le voi zice mînzi şi va fi priimit cuvîntul, căci Scriptura 1
zice că mîntuitorul au încălecat pe mînzul asinii; pe aceştia 1
dar, îi voi prescrie zburdînd cu uşurinţă ca zefirii, cu agirime «
ca şoimii, cu nestîmpărare ca apa. Dar totodată, voind f
să inchipuiesc şi ceea dimprotivă lucrare a firii şi tot în feliul J
acestor dobitoace, iată-mă-s nevoit a agiunge la mînzii i
de toamnă. Pentru care dar pricină voi fi strunit de a nu-i *
numi aşă precum obştea li cheamă ? Ci ruşine voi simţi cînd |
ca herghelgiu voi zice: „iar bieţii chiulpeci strîmbătăţii, 
dentr-un dişinţat gioc al firii, să văd ca săriimanii cei unvi- 
liţi supt asprimea unii neselnîce maştihi, slabi, abia legă- 
nîndu-se, împleticindu-şi fragidile picioare şi departe în urma 
hergheliii, cu doios rînchiz strigînd pe maicile lor ca să nu-i 
părăsască în prada cicriitului ci pe tot menutul îi săciră, ca 
pe nişte stîrpituri a firii“. Mai de cinste şi mai de laudă 
îmi va fi oare să alerg să caut în limba franţuzască sau în ' 
cea englizască (pentru ca să mă arăt învăţat) vreun nume 
pentru chiulpeci şi vreun grai pentru cicnit ?

Eu doresc să lustruiesc cuvîntul cel ruginit, să făţuiesc 
pe cel ciotoros al neamului mieu şi din aluatul limbii să împle
tesc pe celi ce-mi lipsesc, ca să mă poci întru adivăr numi 
lucitoriu limbii mele, iar nu împiestritoriul ei.

Dar aş voi oaricine să s-afle în dreptate a-mi zice: „Pogor, 
părăsăşti-te dă a mai scrii cicni, căci iaste prea ruginit şi ori- 
cît îl vei lustrui, tot să vor cunoaşte mîncăturile ruginii, 
priimeşti pe acela instrument, căci au început a-1 înţălegi toată 
lumea11. Totodată să zică şi celorlanţi: „Fraţilor, ci vă oţă- • 
rîţi de cuvîntul cetate şi tot voiţi să ne găvozdiţi în locul 
lui ţitadela, şi de ostrov pentru ca să-i locunpleniţi cu inzula ?“
Şi cu acest chip să să mlădoaie oaricum bărănie, să încujle- 
bezi neînduplecarea şi să poată protivnicile mărgini a se 
uni ca să împuiască un şar din totul dialecturilor, lucru pe 
care critica, rîdirea, putirea şi hereţuirea, niciodată, nici au 
putut, nici vor putea isprăvi.

Ziceţi „limba bisericii iaste frumoasă şi cei ci scriu 
acum au tipul şi limba bisericii11. Eu dimprotivă zic: „limba 
bisăricii iaste frumoasă şi în scriirile dm.-v. trebuie să urmă-

232



riţi izvodul ei“ . D-aceea, prescurtările, de care furnică scriirile 
dm.-v. nicicum nu le întrebuinţazi, iar prescurtările cuvintelor, 
departe de a împrăştia pe o limbă apa lucirii, o înfiereazi 
cu bourul vărvăriei. Luaţi sama, toate limbile în poala vărvă- 
riii aflîndu-se, sau spre căderea într-însa plecîndu-se, s-au 
slujit şi să slujăsc de prescurtări şi niciodată în vremea 
înfloririi lor. Limba elinească, in pelincile vărvăriii, au zămis
lit pe Orfovs, pe Omir si pe Irodot, şi în scriirile viermafoisc 
prescurtările. Tuchididi şi Dimoslen nicicum nu li-au între
buinţat, iar îndată după căderea împărăţiii grecilor, cetiţi 
Vizatida şi veţi vedea numile prescurtărilor şi a grechiz- 
mosului cuvintelor turceşti, veneţianeşti şi italieneşti cum 
să ridică şi cît de hîdă şi urîtă să înfăţuşazi.

în limba franţuzască şi în limba rosianească, veţi însămna 
asăminea cele dintîi două împrejurări. Dumnezeu să le fere
ască despre cea al treile. în vecinătatea dm.-s., să află sîrbii, 
bolgarii şi sclavunii, căutaţi în ce treaptă de sivilizaţie să 
găsesc şi ce feli de prescurtări întrebuinţazi în graiul lori

Lăpădaţi dar prescurtările, lăpădaţi-le, căci sînt şi urîte 
şi de rîs însămnătoare. Mai părăsiţi şi mulţimea românitului 
de cuvinte, că agiungem în treapta în care era strămoşii, 
noştri cu aceli greceşti şi turceşti şi care, ca în scriirile lor, 
împreună ca fumul au pierit. Măsura iaste în tot lucrul 
mai.bun şi mai cuminte.

Vă mulţămesc foarte pentru trimitirea tragodiii Alzirii, 
asăminea şi pentru făgăduinţa autorilor clasici, pe lîngă 
care te rog să-mi alăturezi şi aniscrielnicul românesc, ci să 
tipăreşti acolo, împreună şi cu socoteala de preţul lor, ca să 
vi-1 trimit.

Să vedi că în cartea mea am greşit însemnînd Alzira 
in loc de Zăira. Deci te rog priimeşti osteneală a mă înştiinţa 
pentru Zatra de iaste tălmăcită. Ci se atinge de foile tipărite, 
adică acelor Intîi trei cîntări din Hanriada, porunceşti, te 
rog, să se iar tipărească după izvodul mieu şi pentru socoteala 
mea, căci nu voiesc, din pricina dragostii şi-a prieteşugului 
meu, să rămîi în pagubă, mai vîrtos cînd eu fac lucru pentru 
gustul mieu şi nu pentru neguţătorie. Despre tipărirea scri
sorilor acestor de sfătuire între noi, de socoteşti că nu vor 
întărta luptă literară şi nişcaiva atingiri, de care eu mă
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feresc, poţi să le publicarisăşti. Priimiţi mărturisirea lipirii 
şi a cinstirii mele pentru domnia-ta şi socotiţi-mă pentru 
totdeauna

plecată slugă.

Itsifs, m a r t .  20 , v .s .

Domnul mieu,

Mă iartă că am întîrziet cu răspunsul la cărţile dumitali, 
din pricină că am voit împreună cu dînsul să vă alăturez 
şi toate celi spre îndeplinirea lucrării. Veţi găsi dar aicea, 
întli, hărăzirea tălmăcirii Hanriadii cătră dmli. marele 
logofăt şi cavalier Costachi Conachi, al doile, prezicirea 
cătră cetitoriu, al treile, alunecările ci am aflat în tipărire 
şi al patrîle, răspicarea înţălegirii -unor din cuvinte ci li-am 
socotit mai puţin obicinuite sau nu bine întrebuinţate de unii 
din scriitori. Deci poftesc şi binevoiţi a le pune supt tipar 
spre săvîrşirea lucrării. Am priimit eczemplariu cel legat 
în broşură, pe care l-am aflat potrivit cu orighinalul manus- 
crisul[ui] mieu; am băgat numai în samă că mi-aţi dat 
un rang de boierie pe care eu nu-1 am, adică mă numiţi 
spatari, cînd eu nu sînt decît comis, şi această schimbare 
a titlului nici mulţămire, nici cinste nu-mi pricinuieşti, 
căci de sieşnumitori nu doresc nicicum a fi. Te rog, dar, 
prietine, îndrepteazi această mare greşală cum vei socoti, 
pentru ca să nu-mi pătezi numele. îmi pare că-n manuscrisul 
mieu să va fi aflînd „tălmăcit de comisul11 şi nu de „spatariul11 
Pogor, după care poate că vreun V. Pogor, ci vor fi spatar, 
cu dreptate să zică că iaste tălmăcirea a sa, dovedindu-mi 
cu aceea că el iaste spătar, iar eu sînt comis. Poate şi 
însuşi cîrmuirea să mă bănuiască ca unui sieşnumitori şi 
eu să nu fiu în stare a mă îndrepta decît prin previleştirea 
ruşinii mele. In catalogul ci mi-ai trimis, de cărţile ci aveţi 
la tipografia dm., am văzut că mi-aţi făcut cinste a treci 
şi tălmăcirea aceasta a mea, cu însemnare că cine va dori 
a o avea să se îndreptezi la mine. De nu va fi cu îngreuieri, 
de socotiţi că se pot afla doritori şi în Valahia de a o ceti, 
lnchiind socoteala şi văzînd cît mă caută fieşticare eczemplari,
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puteţi a opri cîte veţi socoti, şi pentru mine n-aş' ceri decît 
cheltuiala tipăririi. De le veţi putea treci cu ceva folos, 
Îmi vor fi de plăceri să-l tragiţi în socoteala dm.-v., fără 
vreo bănuială din partea mea. Binevoiţi a-mi face ştiut 
într-a cui primire veţi îndrepta cărţile după ce se vor găti 
şi dacă rămăşiţa banilor, ci vi se vor mai face, după răfuirea 
socotelii, voiţi să-i răspund aicea sau să vi-i trimit acolo. 
Dacă însă nu aveţi a dm.-v. corespondent, apoi v-aş pofti 
să le porniţi pe numile şi în primirea dm. Alecsi Emanoil, 
căruia să-i alăturaţi şi îndeplinita socoteală, pentru că şi 
eu l-am însărcinat din partea mea, cînd, din împrejurări, 
nu mă v-aş alfa în oraş, îndată ci-i vor sosi cărţile, să vă 
izbrănească şi socoteala.

Ca unul ci am Încredinţare că toată stăruinţa v-aţi ţăluit-o 
spre lnfrumseţăşarea şi poliirea limbii, nu mă stînjlnesc, 
ca un asăminea doritori, a vă face oarecare luâri-aminte 
ci-mi pare că n-ar fi de prisos a se chibzui ş-a se pune în 
lucrare spre înlesnirea cetirii. Noi avem diglasnice şi triglas- 
nice. Acestea însă să scriu prost numai cu slovile din care 
sînt alcătuite, fără vreo osebire spre cunoştinţă, şi aceasta 
di să pare lesne pentru cei născuţi români, iaste foarte încurcă- 
toare şi mai piste putinţă pentru cine din streini ar voi să 
înveţi limba românească, iar în scrierea viersurilor îmi pare 
neapărat şi pentru Însuşi aci născuţii.

De pildă oa, în cuvin tul poate, toate, zloate, iaste diglasnic 
şi face o singură slovă, iar în cuvintele ploă, a dda, a noa, 
oâte fieşticare din slove trebuie a fi osăbit răsunată. Din ce 
dar poate un strein să cunoască asăminea diosebire, cînd 
şi într-unile şi într-altele din cuvinte, feliul scrierii iaste 
tot acelaşi? Cuvîntul fiară alcătuieşti două sloveniri, dar 
tot pe acesta putem să-l întrebuinţăm şi drept trei, fiiara. 
Din ce dar se poate dumeri cetitoriul român cînd trebui să 
o rostească drept două şi cînd drept trei sloveniri, înclt 
să poată să-şi cetească stihul deplin, şi nici să-i lipsască, 
nici să-i prisosească din lnchieturile lui?

Asăminea să întlmpină cu ia, cu ie, cu io, cu iu. Socotesc 
dar în tipăriri că ar trebui neapărat diglasnicile să se osă- 
bască cu un semn oaricare, precum o fac elinii şi însuşi latinii.

Nu mai puţin socotesc că ar fi de nevoie ocsiile îndrep
tătoare sprejănirii tonului să se puie iarăşi întru Întrebuinţare,
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de vremi că avem pîn' la trei trepti de suire a lui şi la multe 
întimplări şi însuşi noi ne greşim întru sprejinirea tonului. 
De pildă: zmuAga şi zmulg'e, fuge şi fuge, om nevoie şi anevoie. 
Pîn’ ci nu vei simţi adivărata înţălegire a zisăi, nu poţi 
şti unde să-ţi sprijineşti glasul şi pe loc faci un a v x iK p o - 
vippoţ, In vremi cind, dacă ar f i  tonisite cuvintele, din cea 
intîi videri ai şti a li rosti drept şi nici ti-ai încurca în cetire, 
nici ti-ai zăbovi a pătrunde înţălesul.

Netrebnică iaste tot feliul de modă, oricît de nouă, dacă 
în loc de trebnicie pricinuieşti vătămare. Şi cît de ponosit 
lucru vechi, dacă iaste bun, are preţ, numindu-se antică.

Nu de puţin folos, spre îndulcirea şi supţierea rostirii 
limbii, ar fi să scoatim din întrebuinţare pre ă şi pre î, 
de nu din toate cuvintele deodată, măcar din cele mai multe, 
căci aceşti secii şi gînice glasnice sînt mai cu denadinsul 
acele ci ne depărteazi de armonia limbii italieneşti şi socotesc 
că ar fi lesne pre ă să-l priboin) cu e şi pre i cu i, adică în 
loc de pămînt, să zicim pemint sau pamint, mină, mane 
sau miinea.

Aceasta însă a se face s-ar cuveni mai întăi o înţelegire 
cu toţi scriitorii şi în scris o sfătuire către obştie.

1838, iu lie 2/14

Domnule,

După cuprindirea scrisorii d.-t., am priimit atît eczem- 
pliarile Hanriadii, precum şi cărţile ci aţi avut bunătate 
a-mi trimite, pentru care vă sînt foarte mulţămitori şi tot
odată m-am făcut şi unul din cei mai învăpăiaţi mierători 
a  rîvnii cu care vă jărtfiţi pentru luminarea naţiii. Fie să 
aibi pilduiţi şi următori, că cu asăminea bărbaţi degrabă 
românii s-ar trezvi şi nu numai s-ar simţi, dar s-ar şi asemăna 
strămoşilor lo r!

Din nenorocire, lada în care au fost cărţile s-au udat 
la drum şi 265 eczemp. s-au vătămat de jilăvală.

Vei priimi de la dm.-l. logof. Lupul Balş rămăşiţa ci ai 
aflat din socoteala dintre noi, adică cincisprezăci galb.
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la osăbirea cursului, din care se adună în cea mai mare 
parte zisa sumă, deodată amîndoi avem dreptate. Eu 
adică, ca unul ci tocmala s-au închiat în Iaşi, mă ţinem 
de cursul acest de aici, iar dm., ca unul ci ai şi cheltuit, 
ai şi făcut să lucrezi la Bucureşti, ai dreptate să te ţii de 
cursul de acolo.

în sfîrşit, cunoscînd temeiurile dm. mai bine, şi buna 
mea cunoştinţă şi mulţămirea cu care vă sînt îndatorit, 
făcindu-mi pravilă de a nu te jigni întru cît de puţin, iată 
izbrănesc socoteala după a dm.-tale însemnare, recomen- 
duindu-mă la bună plăceri şi dragostea voastră, şi avindu-mă 
în numărul mierătorilor d.-t., binevoiţi a mă socoti al domniii- 
tale plecată slugă.

V. Pogor, corn.



CĂTRE M ANOLACHI SERG H IADIS

1838, dee[h em b ]rie , 10

Din 4 ale trecutei luni noiemv., cinstită scrisoarea dm.-talii, 
am priimit. Am văzut celi scrise pentru eczemplarile tălmă
cirii lui Jil Blas. Am zăbovit a vă răspunde, nădăjduind 
a vă vesti o mai bună ispravă, dar acum urmaţi a vă înştiinţa 
că toate trupurile priimite li-am aşăzat la libreriul de aicea, 
chir Alecsa Emanuil, şi i-am dat voie a vinde din ele cu preţul 
abonamentului, din pricină că, după cercetarea ci am făcut, 
numai cei gios însemnaţi, dintr-amîndouă foile s-au aflat, 
pe care, deşi prin înadins i-am încunoştiinţat de sosirea căr
ţilor, poftindu-i să trimită preţul abonării scris şi să-şi ia 
ei cărţile, pînă acum văd adîncă tăcere.

După stăruitoare pofta ci în multe rînduri mi-au făcut 
d[o]mnul logofăt Lupul Balş, eu nu voi părăsi interesul dmn.- 
talii, şi oriclţi bani se vor aduna, fiţi leneştit, că fără zăbavă 
vi-i voi şi trimite.

Deşi mă aflu în mare mîhniciune că prelejul nu m-au 
norocit cu falnică cunoştinţă, cel puţin mă bucur, măcar 
prin scris, să mărturisesc stima osebită ci am pentru tăl
măcitorul lui Jil Blas, care cu puterea şi dulceţele frazuri 
şi cu cuvinte înflorite ci au întrebuinţat, au adaos mult piste 
frumuşaţa orighinalului alcătuitoriului.

Domnule,
Cuvîntul propus prin Gazeta Albinii socotesc că iaste 

griul. De mă greşesc, mă rog să aibi iertăciune. Daţi-mi
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voie să propun eu, prin gazeta dm.-le, cimilitura următoare, 
spre dezlegare:
T ră iesc  fă ră  a avea  v ia ţă  şi după m oarte  trăiesc 
Ş i-n  v ia ţă  şi după m oarte de-a pururea slujesc.
M a i uşoară d ecît apa, eu în tr-însa m -acufund
Ş i, m ai g rea  decît văzduhu l, zb o r  prin tr-însu l şi pătrund.

P u ţin  băga tă  în sam ă m ă a flu , c it v ieţu iesc.

M urind, sînt de trebu in ţe pentru  tra iu l omenesc.

C apăt a tîta  ve rtu te  în c ît şi z id iu ri obor,
M u lto r  in ji s în t m întu irea  şi pri-o m u lţim e om or.





A D D E N D A

OBSERVAŢIE

Capul 1

LUM EA

Pe la mijlocul predulcei primăveri, cari însufleţăşti totul; 
cînd pămîntul să vedi împodobit prin înverzîrea cîmpiilor, 
cu înflorirea copacilor, cînd pasările împărăţăsc prin codri, 
prin a lor cîntece, precum şi toate celelalte făpturi prin învio- 
şirea sămţirilor, omul, carele ca un domnitori al pămîntului 
prin puterea înţălepciunii lui începe cu vesălie lucrul său, 
celelalte dobitoace asămene să văd zbierînd şi alergînd în 
toati părţile. întru-o zi după amiază, primbîndu-mă eu prin- 
tr-o vale Întinsă îndestul de verzîie şi înfrămusăţată cu feliuri 
de flori, mărginită de un codru îndesăt şi împodobit de feliuri- 
tele flori a copacilor, unde obosind de umblare, m-am pus să 
mă odihnesc pe o moviliţă aproapi de un izvor limpede şi de 
un părăuţ ce ave o curgiri foarti lină şi desfătătoare. Şi 
privind cu o nespusă plăcere la frumusăţa aceştii văi ce îmi 
desfata sămţirile, la verdeaţa şi florile acele din a căror 
amestecat miros sămţăm o osăbită dulceaţă, la copacii acei 
ce-mi înfăţăşa privirea unor zidiuri văpsăti cu osăbiti colo- 
ruri, de unde conţertul cel dulce a pasărilor îmi Iove necon
tenit auzul, pătruns de o asămine plăcere şi cufundat în 
oareşcari gînduri, am adormit. Iar sluga ce avem cu mine, 
văzînd timpul cătră sară şi soarile apropiindu-să cătră 
orizont, ca să nu-1 învinovăţăsc pentru întîrzăiere, m-au trezit 
din somn, de a căruie îngrijăre mulţămit, m-am sculat să 
beu puţină apă din izvorul ce era alăture, după care, prim- 
blindu-mă puţin, m-am pus iarăşi pe ace moviliţă.

Cînd însă soarile, părăsind cu totul emisfera noastră, 
au început a urma şi oareşcare tăcere, un aer răcoritori,
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întovărăşit de mirosul florilor, nu numai îmi desfăta sămţi- 
rile, dar de iznoavă le deştepta. Conţertul pasărilor de zir 
deşi au contenit, dar au început al celor de sară. Eu, tras de 
o asămene plăcere, am zăbovit pănă ce au început a stăpîni 
noaptea, cînd urma şi o tăcere cu totul afară de glasul privi- 
ghitorii şi a bufului de noapte, dar totodată mi s-au înfăţă- 
şat o altă privire mai vrednică de luat-aminti.

Rădicîndu-mi ochii cătră ceri şi aţintîndu-mă cu luare- 
aminti în nişti desfundate adîncuri, în acest deşert nemărginit 
şi privind cu mirare la strălucirea, mulţimea şi rotirea a 
atîte milioani de stele, luceferi, comiţi şi al. şi gîndind la 
acest tot universul din ce materie poate fi plin, undi ar fi 
marginili lui, oare cînd s-au început şi cînd să va sfîrşi, aici 
am rămas în uimiri şi ca un mut. Pătruns însă de furia ima
ginaţiei asupra a atîti obiecte ce ni se înfăţăşază în natură, 
am zîs întru sîni-mi: Oare aceste ce ne sînt prin putinţă 
a le privi, a le pipăi, a le sămţi şi a le gusta şi cari ni să înfă
ţăşază cu atîta vioşie în privire şi întru însuşi întrebuinţările 
noastre, ele toate de sini să să fi zidit şi să să fi regularisăt ? 
Aceste globuri, pe citi ochiul nostru le poate zări, ele de sini 
s-au statornicit întru urmare unui curs a lor regulat ce îl 
vedem cu necontenire de atîte veacuri ? Oare ele de sini 
s-au aşazat înţr-un echilibru ca să nu să mai poată strămuta 
niciodată şi s-au regularisăt în chipul următori, despărţin- 
du-să fiişticari materie îndeosebi prin puterea proprietăţilor ? 
(Cînd, din împrotivă, ar fi o amestecătură.) Oare pămîntul: 
nostru de sîni s-au aşazat într-un spaţiu de cătră soari, 
atît de potrivit ca să poată naşti atîti soiuri de copaci; 
de ierburi şi de flori cu osăbiti mărimi şi formi? (Cînd, din 
împotrivă, fiind mai departe de soari sau mai aproapi, ar 
trebui neaparat să rămîi sau ca o vatră de foc, sau ca un 
vălătuc îngheţat.) Oare pămîntul e tras sau împins de pute
rea celorlalţi elemente sau de sîni ş-au regularisăt cursul 
revoluţiii lui împregiurul soarelui, aşa de potrivit, spre a-I 
pute lumina şi încălzi pe toati părţili şi de a aduce potriviţi 
timpuri în tot locul pentru însufleţirea vietăţilor şi creştirea 
veghetalilor, întovărăşit şi de o lună care îl luminează în 

, partea ce îl părăseşti soarile ? Oare atîti soiuri de dobitoace 
• ce le vedem pe pămlnt şi osăbiti formi şi cu nişti însuşiri 

i atît de potriviţi organizaţiei şi slăbăciunei sau puterii lor, 
şi, în sfirşit, aceste toati ce le vedem zidite mişcînd şi via
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ţăind supt un scopos înţălegători a unii adinei taini şi mai 
presus de mintea omului, de sîni ele s-au organizat şi s-au 
născut ? De s-ar fi născut de sini toate aceste, oare stihiile 
au înţăles că boului şi altor asămene dobitoace le va trebui 
spre hrană iarbă după organizaţia lor, pe care le-au şi pre- 
gătit-o, şi că lipsind boului altă armă de apărare, îi vor fi 
de nevoie şi neapărat trebuincioasă coarnile ce le poartă ? 
Şi că leului şi altor asămene fiară ce sînt sortiti spre a să 
hrăni cu vînat, au ştiut că le va trebui nişti gheară ascu
ţiţi şi dinţi iuţi ca să poată lesne apuca vînatul şi a-1 sfărâma ? 
Au ştiut ele stihiile că pasările neavind aripi, ele vor fi 
jărtva şi prada celorlalţi fiară şi nu-şi vor pute ţine soiul 
lor? Au ştiut ele că pasărilor sortiti spre a să hrăni cu vînat 
le va trebui un asămene clobanţ şi căngi ascuţite ? Au ştiut 
ele că dobitoacelor ce nu au cunoştinţă, nici chip spre a-şi 
cruţa viaţa despre frig, le va trebui o firească îmbrăcăminte 
de păr? Âu ştiut ele şi cum au cunoscut că omului îi va 
fi de prisos o asămine firească îmbrăcăminte sau armă, căci 
el prin puterea înţălepciunei şi a organizaţiei lui va pricepi 
şi va pute a-şi face lui îmbrăcăminte însuşi şi lesne să va 
învăţa a să apara de duşmanul lui prin mijlocirea armilor 
făcuţi de însuşi el? Şi, în sfîrşit, gîndind la atîte făpturi 
informate, cu o organizaţie atît de potrivită spre a pute 
trăi, a să hrăni şi a să apăra fiişticari după soiul lor, cufundat 
în nedumeriri, m-am întors a zice: „O, sămţiri omeneşti! 
spuneţi-mi mie voi această tainică înţălegeri, voi trebui să 
ştiţi, de ce-ţi fi voi un semplu product acestor stihii şi de 
vreme ce purtaţi un trup de aceeaşi materie, voi nu puteţi 
tăgădui o taină ce să ţîni ascunsă în înţălegirea voastră14, 
şi prin aceasta mi-am tras cugetare la însuşi sămţurile omu
lui şi la însuşi forma şi organizaţia lui.

Cap 2

OMUL

Trăgîndu-mi dar luare-aminte şi gîndind cu mierare la 
acest trup omenesc organizat cu atîta delicateţă, la tipariul 
şi forma feţii lui, la aceşti ochi cari îi slujăsc spre a vidă
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şi a cunoaşti ceea ce să infăţăşază în privirea lui, şi spre 
a să pute feri de orice lucru vătămători, fără de cari să 
înţălegi că nici ar pute trăi, neavînd povăţuitori! La sprîn- 
cenile şi genile ce-i împodobesc aceşti ochi şi însuşi faţa. 
La nasul cari îi slujăşti spre a să răsuflă şi a mirosa! La  
gura cari îi slujăşti spre a să hrăni, înarmată cu nişti dinţi 
regulaţi, prin cari el mestecă hrana lui ca să fie mai lesne 
priimită stomahului! La limba lui, prin cari, gustînd, sămti 
dulceaţa sau amărăciunea şi prin cari el îşi arată cugetele, 
plăcerile sau durerile lui! La urechile, prin cari el, auzind, 
sămte orice i s-ar intîmpla în depărtare, precît slujăşti pute
rea lor! La părul capului ce îl apără de arşiţa soarelui şi 
de ger! La musteţile şi barba cari îi slujăsc de o podoabă 
măreaţă şi prin cari să deosăbeşti de femei! La mîinile lui 
ce-i slujăsc spre a să apăra şi a lucra cele de trebuinţă lui! 
La picioarile care-i slujăsc spre a pute umbla şi a căuta 
hrana lui şi spre a pute fugi de acei ce îl asupresc şi îl vatămă! 
La celelalti părţi a trupului ce el prin atîte plăceri îşi ţine 
soiul lui! Gîndind la cele dinlăuntrul lui, prin ă cărora 
ascunsă regulă el îşi ţîni o viaţă mărginită! Dar apoi la 
puterea minţii lui prin cari au agiuns a cunoaşti atîte obi
ecte a naturei şi a celor atîrnate de trebuinţa lui, încît să 
vede împărăţind preste toati a pămîntului! Am zis întru 
sîni-mi:

Oare această nobilă zidire, cu aşa delicată organizaţie 
şi cu atîte însuşiri înalţi, ce dovedeşti că cuprinde în sini 
o puteri înţălegătoare şi tainică, ea să fie născută numai 
din oarbă soartă a naturei sau ea iaste un product din ames
tecarea elementelor? Stihiile de sîni cum au putut Informa 
şi a naşti asămene fiinţi vieţuitoare fără o putere înţăle- 
gătoare, în vreme ce ele sînt nişti materii fără înţălegiri? 
Şi cum mai virtos au putut naşti o fiinţă supt plan atît de 
înţelegători, cu o inimă atît de puternică şi hotărîtoare 
plecărilor ei, cu o putere a minţăi ca să să poată cunoaşte 
pe sîni şi a să deosăbi cu mîndrie de alţi dobitoace, precum 
eşti omul, asupra căruie să văd atîti daruri şi a cărora re
zultat eşti dovada a însuşi atîti făpturi a lui? Au ştiut ele 
stihiile că omul fără de mîini şi fără de ochi nu va pute să 
trăiască aceea ce-i dovadă pozitivă ? Şi fără urechi el va fi 
ca un mort ? Şi că fără alte atributuri de asămeni înţălegiri, 
el nu va pute să-şi ţie viaţa lui cu adevărat, ele nepricepînd
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şi fiind fără Înţălegiri şi fără sămţiri, nu au putut naşti 
nişti fiinţi supt un asămeni scopos, înţelegîndu-să că aceasta 
nu eşti alt decît o materie înaltă înţălegătoare şi atît de 
ascunsă incit cu neputinţă îi eşti omului a-i cunoaşti fiinţa 
ei. Iar de ar zice cineva: dar acele mici muscuţă şi alţi de 
asămine ensecte ce de abie să zăresc în viderea ochiului, 
nu sînt şi ele cu o formă cari pricinuieşti îndestulă curio
zitate şi perierghie imaginaţiii omului? Şi cari să nasc mai 
vîrtos prin nişti baligi — şi alţi mîrşăvii, cine le alcătuieşti 
şi le naşti ? Mie mi să pare că după luare-aminte, prin atîti 
cercări ce s-au făcut, s-au dovedit că nimic nu să vedi a 
să naşti în aer sau în materii fără să fie într-însele ameste
cată vreo sămînţă a vreunui soi de ensectă, pe temeiu că 
dacă ele s-ar naşte în acest chip, apoi noi am vede în toati 
zilili nouă vietăţi cu osăbiti formi şi necunoscuţi nouă, în 
vreme ce de atîte veacuri, dimpotrivă, nu videm altile decît 
numai de acele văzuţi şi cunoscuţi mai nainti fără nici o 
osăbiri. Şi de să vedi oareşcari neasămănări obicinuită între 
dinsăli cîteodată, aceasta însă nu eşti alt decît amestecarea 
lor ce împrotiva soiurilor lor şi den asămene extraordinare 
întîmplări, produc pe acele monstruri ce pricinuiesc curio
zitate. Inţălegirea dar ce adevărată urmează a fi că aceste 
toati odată s-au zidit şi s-au născut, care prin regula naturei 
fieştecărora, ele îşi ţin soiul lor!

Şi de vreme că nimic nu să vede schimbat în natura 
lucrurilor de faţă, ca să putem pune temei pe numai lucrarea 
elementelor, aşadar o asămene cugetare puţină mierare pri
cinuieşti fieştecăruie om. El, omul, văzîndu-să pe sîni o 
făptură atît de nobilă, cu nişti însuşiri atît de înalţi, împă- 
răţînd pe pămînt preste toate cu puterea înţălepciunăi lui, 
împărtăşindu-să de atîte bunătăţi şi gustînd atîte fericiri, 
el să soarbi oarecum de o adîncă gîndiri şi trăgînd cugetările 
mai întăi asupra fiinţăi şi soartei lui, întreabă însuşi cugetul 
lui şi zîci: Oare cine au născut pe întâiul om pre pămînţ? 
Cine eşti părintele nostru? Cine eşti ziditoriul nostru cel 
atît de înţălept, care ne-au hărăzit atîte drituri, care ne-au 
dat un duh atît de născători, o înţelepciuni atît de mare, 
ce fiinţă au fost el, pe cari nu-1 vedem? De ne-am născut 
noi de sini sau ne-au născut elementele, pentru ce ele nu 
mai nasc şi acum, în vreme ce sînt tot aceleaşi stihii ? Naşti- 
rea unui om să vede atît de curioază încît ne face să gîndim
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cum au putut singur el să să nască, noi vedem că un prunc, după 
ce să naşti din pîntecele maicii sale, cită îngrijăre urmează 
a avea pentru el pănă la vremea aceea macar ca să să poată 
tirii şi să poată apuca hrana lui? Şi de s-ar fi născut şi de 
sini omul, cari hrană i-au putut slugi pără atunci, afară 
de laptele maicii lui, ca să o poată mistui după slăbăciunea 
lui, în vreme ce avem dovadă că, lipsind aceste mijloace, 
bietul prunc în 24 ceasuri iarăşi să întoarce în starea lui 
ce dirităi. De s-ar zici că omul cel dintâi au trebuit să să 
nască din pîntecele pămîntului ca un prunc însă, întru toată 
întregimea puterilor săli, carile ieşind la himină, el îndată 
s-au îngemănat prin puterea organizaţiei şi a sămţirilor 
lui spre a-şi cunoaşti chipul hrănii lui, căci amintrile nu 
să poată! Dar, iarăşi, cum s-au putut naşti omul în acesta» 
chip ? ,

1{. Că el n-au putut să şază în pîntecele pămîntului 
mai mult decît un timp, ce astăzi să vede în natura ome
nească! Înţălegîndu-să că de la vreme ce să împuterniceşti 
a să mişca pruncul în pîntecele maicii săli, fără întîrziere, 
lui îi trebui şi răsuflare, căci sămţărili, începînd a creşti 
şi a să dăzvăli, caută a să dizvăli din legăturile ce-1 ţîn înă
duşit. Apoi cum au putut a-şi ţîne viaţa în pîntecele pămîn
tului, căci la vremea împuternicirăi lui ce-i de săvîrşit îm- 
protiva acestor reguli de faţă?

2le. De s-ar fi născut şi întru întregimea puterilor săli, 
cum au putut însă deodată să cunoască chipul hrănii lui, 
înţălegîndu-să că el, dizlipindu-să din pînte[ce]le pămîntului, 
unde păn-atunce s-au hrănit, lui i-au trebuit îndată altă 
hrană, apoi el fiind azvîrlit afară gol, fără experienţă şi 
fără a fi povăţuit şi agiutat, cum au putut să-şi aduni hrana 
trebuincioasă? Cine i-au aratat apa ca să-şi potoală sătea? 
Cine i-au aratat copaciul cu roduri ca să-şi astîmpere foamea 
şi să le cunoască de hrană, fără de care nu poate trăi ? Aşadar, 
fără de aceste mijloace au putut să rămîi omul vieţuitori 
pe pămînt? Şi apoi stihiile au putut cunoaşti că amul năs- 
cîndu-să nu-şi va pute ţîne soiul lui fără femei? Cari, deşi 
eşti tot de o formă cu bărbatul, însă cît să deosăbeşti prin 
organizaţia părţilor celor născătoare. Gîndind la chipul infor
mării omului, videm cum bărbatul şi femeia traşi de puterea 
unăi plăceri, ea femeia naşti un rod asămene lor, cărui apoi
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cu cită frăgizămi îi întăreşti viaţa, neputînd a-1 hrăni cui 
alt decît numai cu laptele ţîţilor ei acele organizate cu atîta 
delicateţă şi crescute în pieptul ei numai spre acest sfîrşit^ 
Înţălegîndu-să că bărbatul şi femeia, fără a fi traşi de puterea 
acei plăceri, omul niciodată n-ar fi priceput chipul plodirii 
lui fără să aibă — şi fără să fie mai vîrtos îndemnat de 
natura lui, şi iată că sămînţa omenească ar fi fost stîrpită 
chiar din veacul naşterii lui, precum şi a celorlalte dobitoace 
şi vietăţi ce au aceeaşi regulă! Şi dar un asămene instinct 
spre un asămene sfîrşit eşti oare un rezultat semplu a sti
hiilor ?

Şi dacă viaţa omului să ţîne din închegarea acestor 
patru stihii, adecă: foc, aer, pămînt şi apă, din cari să crede 
a fi închegată toată lumea, de vreme ce lui nu-i lipsăşti 
vreodată nici una dintr-însele, apoi cari dar este pricina 
ca el să îmbătrînească şi să sufere moarte prin desfacerea 
lor, pierzînd sămţărili acele ce-1 poartă la toată cugetarea 
şi trebuinţa sa? Iar de s-ar zici că cum ar fi putut să fie 
oamenii nemuritori, căci numai în citeva vecuri ar fi împlut 
pămîntul, apoi dar stihiile cum au putut cunoaşti acest 
rezultat vrednic de luat aminti şi le-au rînduit moarte ca 
prin aceasta să poată scapa de o vecinică pedeapsă?

De nişti asămene cugetări fiind pătruns duhul mieu, 
giudecînd şi la celelalti atributuri de asămene obiecte şi 
înţălegiri văzute şi dovedite în ochii noştri, am zîs întru 
sîni-mi: toate aceste ce să văd nu sînt decît lucrul unii puteri 
înalţi şi tainică, cari ea nu s-au descoperit omului decît 
prin sămţărili şi duhul lui, dovezile aceştii puteri sînt însuşi 
zidirile săli, din cari omului ca o fiinţă mai plăcută, ei i-au 
dăruit însuşiri mai cu osăbiri de toati dobitoacele, ca să-I 
slujască, însuşi el mărturie înţălegirii sale cei înalţi, puternice 
şi cunoscătoare! căruie mi să pare i-ai şi zîs: „tu, slabo 
zidiri a mlinilor mele, au fără a-ţi fi datoare cu nimic, iată 
îţi dau viaţă. Lumea această în cari te pun n-au fost făcută 
pentru tini şi iată îţi pozvolesc a o lăcui! Tu te vei găsi 
amestecat între buni şi între răi. Şi ţie îţi este dat numai 
a le deosăbi. Fii de sini stăpîn norocului tău ! Eu ţie îţi 
dau întăi soarta ta.“ Iubirea însă de sini, în lesnicioasăle 
mijloace a vieţăi lui cei plină de plăceri, l-au făcut a să 
mîndri şi a zice: „Eu sînt acela care mi-am cîştigat bună-
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tăţile ce mă-ncungiură şi fericirea me! Pămîntul fără mine 
•ar fi fost o mlaştină mîrşavă şi o pustietate.“ De asămene 
•cugetări şi de puţina lui cunoştinţă mîndrit prin abatire 
de la înţălegirea ce adevarată cuprinsă în sămţirile lui, şi 
nesăţios de prejudeţile vieţii, vrînd a întră de al doile în 
pîntecile maicii sale ca să observarisască cu microscopul lui 
zămislirea şi informarea fraţilor săi, şi căutînd a să înălţa 
cu înţălegirea piste puterea cunoştinţii lui şi piste atmosfera 
lăcuinlăi lui, ca să afle marginile universului şi regula lumii 
cercînd pe adevăr, cînd în cele materialnice, cînd în cele 
spirituelnice, el s-au rătăcit. După care, întemeindu-şi opi
nia şi încrederea sa numai în cele materialnici, au venit 
în sămţiri. Aşa cu adevărat că el dîndu-să la cercări zadar
nice, s-au aruncat într-un lavirint de înţălegiri împocişăti, 
el prin această rătăcire a lui s-au pierdut de înţălegirea ce 
adevarată, dovedită prin însuşi organizaţia, forma şi săm
ţirile lui, el lepădînd înţălegirea puterii cei înalţi şi cunoscă
toare, ş-au întemeiat încrederea sa numai într-o semplă 
lucrare a elementelor şi, prin rătăcire, s-au lepadat de titlu
rile cele osăbite a omenirii şi s-au socotit ca dobitocul ce să 
•cunoaşti sortit numai a mînca şi a să desfata! El, prin răs
tălmăcirea înţălegirii lui, au pierdut dritul sfinţeniei duhului 
lui! El prin argumentul minciunii au căutat a scăpa de o 
sfîntă datorie cătră cereasca putere, ca de o pedeapsă! Şi a 
să arunca cu amorţală în sînurile desfătătoare a naturei, 
prin cari ş-au siguripsit încrederea de a nu mai fi responsabil 
pentru nimic (prinţipul cugetului). El au căutat pe adevăr 
şi a dovedi înţălegerii lui după însuşi plecările inimii lui 
şi aşa cu greu au trebuit să creadă celor împrotiva plăcerilor 
şi a paternilor lui. El au căutat a scăpa de mustrarea cuge
tului ca să poată vieţui şi muri liniştit. Cînd, pe de altă parte, 
văzînd că moare fără de nici o nădejde de o altă vieţuiri şi 
pierzînd pe aiastă de faţă plină de dulceaţă şi de toati desfă- 
tărili, lui din împrotivă îi pricinuieşti o înzăcită pedeapsă 
şi zgîţîitură în sufletul lui cu cari îl socoteşti productul 
■stihiilor lui. Precît însă să-l găsăşti vieţuind prin înţălegire 
ce împocişată şi încrederea ce desăvîrşit întru ea. Iată el, 
•o furnică cuvîntătoare, împărăţînd pe pămînt, trupul viază 
•cu o trufie ca de nemurire, plin de capriţiile ştiinţăi cei 
fizice!
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ÎN CH IPU IR E A  N A D IR IE I SAU SLOBOZIREA  
PERSIE I

(F ragm en t)

Dragostio! Simţire pe care ziditoriul a insuflat în făptu
rile sale, tu, care în cer şi pe pămînt stăpîneşti, tu, care pe 
toate le ţii în cumpănire şi în armonie, fără tine, dumne- 
zăirea n-ar ţinea în fiinţă atîtea făpturi, ci înaintea mărimii 
şi a veciniciii sale sînt ca nişti scînteiri ci o dată cu fulgerarea 
îşi nasc şi stîngirea lor, fără tine sămînţile fiinţilor ar rămînea 
neroditoare şi sfîrşitul ar moşteni nefiinţa, feliurile [?], fără 
tine, mintea nu poate închipui ceea ci ar fi putut să fie 
pentru ca să hemeiaşti în amestecarea hăului începători. 
Tu, fiică a ziditoriului şi pricina fiinţii a toate, Insuflă-mi 
viersuri spre a cînta cu vrednicie săvîrşirile tale. Cine sim- 
ţăşti întru adivăr dumnezăiescul tău foc nu poate să fie 
decît părtaşu dumnezăirii, iar cine nu te cunoaşti fiu iaste 
a iadului, părintele cel crud a urîciunii. înţăleagă muritorii 
că tu eşti tulpina bunătăţilor. Simţască stăpînitorii 
năroadilor că, dizbrăcată de tine, cîrmuirea lor iaste o slută 
arătare ă tartarului şi o ţăsătură de fărădelegi a căria 
aducerea-aminte scorneşti oţărîrea veacurilor următoare.

Cînd soarile, obosit în cursul său, să dezbrăca de veş- 
mîntul cel luminos, pentru ca să s-arunce şi să se scalde 
în ocean, întorcînd privirile sale asupra globului ci era să-l 
lasă supt înrîurirea surorii sale lunii, zvîrlea luminări muri- 
cioase, atuncea în văile cele adînci a Cafcaşilor, răcorite 
de umbrile cele groase a munţilor fumegători, dintr-una din 
rănile cele nevindecate a trupului muntelui, din peştira
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numită a tigrilor, să aude glasul cel trist a buciumului 
păstoresc, hîrtoapile celi rătunde şi fumegăniile, ale cărora 
funduri nu mai le cunosc, scăpări a fiarălor şi a balaurilor 
răspundea prin răsunarea jalnic trăgănată, de pe toati ţi- 
glile ci să hireţăsc vecinie cu norii, să auziră şuierături 
răspunzătoare.



[O HTĂRILE  M E L E . . . ]

Ohtările mele, cele ce den adîncul inimii izbucnite, pot 
ca să agiungă pin’ la auzul tău?

Lacrămile cele fiebinţi pot ca să stropască pieptul tău 
cel fragid şi pătimaş?

Ah, viderile mele cele obosite nu să vor mai învrednici 
a vede faţa ta, care insuflă dragoste şi cinstire!

Libovnicul tău cel fragid zace aruncat întru întunericul 
temniţii unde cruzimea varvarilor l-au osîndit şi întru a 
cărora mîini blăstămate supunire ce catră datoria sa l-au 
dat.

Odihna mea iaste zbatire, hrana mea iaste ohtarea şi 
mlngîierea mea lacrămile. De rămîne ceva dulce pentru 
mine în lume iaste că tu mă iubeşti, iaste că tu mă doreşti, 
iaste că tu verşi lacrămi pentru mine.

Umezala bolţilor acestor preînvechite, sălbătăcia întu
nericului care mă împilează, singurătatea, tăcerea, ţintura 
şi greutatea fiarălor întru care stau legat, scurg vărtutea 
şi puterea mea şi nu mă lasă a previdea decît o neapărată, 
durelnică, cumplită şi de braţile tale depărtată moarte 
morţii.

Soarta cea zavisnică n-au putut suferi unirea şi dragostea 
noastră, n-au răbdat ca să vază miinile unuie închizînd 
ochii celuilalt şi îndată şi el dîndu-şi răsuflarea cu durere 
şi mulţămire, au hotărît mai bine ca să ne vază murind pe 
menut de mii de ori, despărţiţi, închis eu in temniţa vărva- 
rilor şi tu întru a simţirilor, eu pătimind trupeşti şi sufle
teşti şi murind, tu suferind sufleteşti şi topită, in lacrămi 
săvîrşindu-te.
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O, cumplită întîmplare, o, stare care adăpi pe însuşi 
amărăciunea cu amărăciune, ăst lucru mai trist şi mai jelnic 
iaste decît cînd un libovnic, pentru toată împărtăşirea 
simţirilor sale, iaste silit a vesti libovnicii lui începuturile 
nenoroci[ri]lor, cumplirea întîmplărilor şi duiosul său sfîrşit!

Cînd Marş, în prăpăstiile munţilor trachiceşti, au început 
a scrişca, dorind vărsare de sînge şi trimiţînd pe soţia sa 
Urîciune, au otrăvit inimile preacumpliţilor monarhi, şi vraj
ba cea sîngeroasă au insuflat neunirea în inimile [ . . . ] *  
sfetnici, noi eram fericiţi, eu — pe ţîţile tale petrecînd in 
linişte şi mulţămire zilile vieţii mele şi tu — răzimată pe 
braţile tale cele fragide, nedorind decît pe mine.

* Cuvînt indescifrabil.



f

C U LE G IR I TR EBUINCIO ASĂ

Auzi, ceriule, ş-ascultă, pămlntule, fii am născut şi am 
Înălţat, şi acia, şi acia s-au lepădat de mine!

Vai, neam păcătos, rudă intoartă şi amărîtoare, pămintul 
vostru pustiu, oraşile şi satile voastre pîrjolite de foc, ţara 
voastră, înaintea ochilor voştri, streinii o mînîncă şi s-au 
pustiit, stă părăsită ca o colibă în vie şi ca un pătul în şăci..

Domnii tăi sînt neascultători, părtaşi furilor, iubitori de 
argint şi rîhnitori de mită, săracilor nu fac giudecată şi 
dreptatea văduvii o precupesc.

Vai, cei puternici ai pămîntului, că veţi fi ca un terevint 
[? ] căruia i-au căzut frunza, şi tăria voastră ca puzderiile 
cllţilor, şi averile voastre să vor împrăştia şi să vor pierdi 
ca scînteile ci sar din jărîtură.

Şi voi pune lor domn tînăr, şi cei ca[?] jacuritori vor 
stăpîni pre ei, şi va năvăli nărodul, om asupra omului, şi 
să va scula cu sfadă pruncu asupra celui bătrîn, şi cel necin
stit asupra celui cinstit. Să legăm pre cel drept că nu ne 
iaste nouă nici de o treabă — ispravnicii voştri vă spinuiesc 
pre voi — cei ci vă fericesc pre voi vă înşală şi cărarea 
picioarilor voastră o astupă; ci acum va sta dreptatea la 
judeţ şi va pune în giudecată pre nărod cu puternicii lui, 
însăşi ea va veni să judece pe nărod cu bătrînii lui.

Pentru că s-au ridicat fetile Dachiei ş-au umblat cu 
grumazii ridicaţi şi cu pieptul şi spetile goale, şi clipind 
cu ochii, şi cu păşitul picioarilor împreună tlrăsc hainile, 
şi împreună joacă cu picioarile — gherdanile şi brăţările, 
broboadelnicile celi închisă (hobotile).
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Pentru aceasta, In ce chip arde trestia de cărbunii focu
lui şi să aprinde de flacără, aşa rădăcina lor ca ţărna va fi 
ţi floarea lor ca pulberea să va înălţa.

Năvălesc leii şi au stătut ca puii leilor, şi va apuca şi 
va striga ca o fiară, şi să va arunca, şi nu va fi cine să-i 
mlntuie p.re ei, şi va striga pentru ei, în ziua aceea, glasul 
mării ci să învăluieşti, şi vor căuta la ceri sus şi gios, şi iată 
Întuneric tare întru lipsa lor.

Şi iată necaz, îmbulzeală, scîrbă şi nevoie, şi Întuneric 
ca să nu vază, şi nu va lipsi cel ci va fi în necaz pin’ la o 
vremi, şi toată lumea o voi lua ca un cuib, şi ca nişti ouă 
părăsite voi rîdica.

Şi va fi cu dreptate încins mijlocul lui, şi cu adivăr în- 
’văliţe coastile lui, şi paşti împreună lupul cu mielul, şi 
pardosul va odihni împreună cu iedul, şi viţălul, şi calul, 
şi taurul împreună vor paşti, şi un prunc mic va paşti pre 
ei, şi boul, şi ursul împreună să vor paşti, şi fiii lor împreună 
vor fi şi leul ca boul va mînca paie, şi un prunc mic piste 
vizunia aspidilor, şi întru aşternutul puilor aspidilor mina 
îşi va pune, şi nu-i vor face rău.

Ca pravul din pleavă, ci să vîntură asupra vintului, şi 
ca pulberea roţii, ci să învîrteşti de volbure.



[ÎN C R ED IN ŢAŢ ILO R  BO IERI D EPU T AŢ I!]

încredinţaţilor boieri deputaţi! Nouă ni iaste de mari 
mulţămire că credinţa ce v-am hărăzit iaste cu dreaptă 
măsură preţăluită de cătră dm.-vs. Spre a ne ferici însă 
de alegirea ce am făcut, nu aşteptăm de cătră sfîrşiturile 
ei, care singure pot încununa tot începutul.

Noi v-am ales deputaţi. Rîvna patrioticească şi fapta 
bună ne-au povăţuit. Acestea au fost darurile ci v-au 
înălţat la aceasta. Noi v-am ales deputaţi pentru ca să duceţi 
la picioarile jilţului monarhiceştei sale măriri pîrga rugăciu
nilor noastre. Ce întreită alegire a noastră adivereşti încre
dinţarea ce vă dăm. Noi v-am ales deputaţi, prin această 
chemare v-am încredinţat soarta, averea, numire şi cinstea 
care iasti duhul sufletilor noastre. Această chemare dar, 
singură poate să vă slujească drept dovadă de mărimea 
încredinţării noastre şi de mărimea datoriii cu care v-am 
însărcinat.

Orice slavă şi oricari cinste a lumii nu poate fi asămă- 
nată cu aceea ce un nărod din bună voinţa sa hărăzăşti 
unii feţi oaricari după vrednicie. Toată cinstea politicească 
tragi a sa strălucire din sistema de cari să ţine, iar ochiul 
nărodului are o pătrurtdire pe care nici starea politicească, 
nici puterea, nici vremea, nici măgulirea nu o poate întuneca 
vreodată. Numai ea pătrunde adivărul şi de glasul său spîn- 
zură soarta slavii oamenilor celor mari a veacurilor.

Noi vă rugăm să îndrăzniţi, la cererile ce v-am însărci
nat, să faciţi în numile nostru, un nărod aveţi drept razim 
şi sprijinire, orice primejdie să nu vă slăbănogească, lacri
mile noastre ş-a pruncilor noştri vor mărturisi lumii preţul
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ce puneţi pentru pierzarea dm.-vs. şi fieşticare patriot in 
vac a fi un stîlp viu a pomenirii dm.-vs. Cea de faţă cinste, 
care vă dăm, iaste văzută, lucrarea dm.-vs. rămîne ca puru
rea să vă vrednicească ţinerii treptii cei întîi în fruntea 
nărodului. Vă mai gătim pentru vecinicie şi loc în istoria 
neamului nostru, a dm.-vs., dar lucru iaste pe acesta să-l 
gătiţi în rangul slavii nemuritoare şi aduce-vă aminte că 
veacurile sînt cei mai nemituiţi şi nefăţarnici giudecători 
a faptilor omineşti. De iaste SGris în inimile dm.-vs. simţirea 
mulţămirii pentru cinstea ce v-am făcut, arătaţi-vă vred
nici ei, ca rodurile faptii cu unghie de diamant să scrie, în 
ţinerea amintea a noastră ş-a urmaşilor noştri, vrednicia 
şi rîvna dm.-vs. şi numile vostru, cu slavă încununat, să 
slujească din neam în neam spre îndemnare faptilor celor 
lăudate. Dumnezeule puternice! tu care ai păzit fiinţa şi 
numile neamului nostru întru toate pustiirile hunilor, de 
arcul mungulilor şi de turbăciunea robiii agarenilor, cari 
întru toate răsturnările neamurilor Evropii ne-ai păstrat 
slobozănie şi fericire şi ai făcut in sfîrşit să ne strălucească 
în mijlocul înecăciunii şi a vijuliii raza unii stăpâniri creşti
neşti şi cuvintătoare, îndură-te acum, la începutul acestui 
epoc al fericirii, a îndupleca cugetul preamilostivului nostru 
monarh spre a ne îmbilşuga dărniciile sale celi disfătate 
şi bogate,, pleacă-te la rugăle noastre şi luminează pe aceşti 
trimişi a noştri ca să nu să rătăcească din cărarea cea dreaptă 
şi aprinde în inima lor rîvnă atîta cită noi credem că au 
pentru binele şi fericirea neamului nostru.



N O T E





POEZII

[NEAM  V IN E  ŞI NEAM SĂ TRECE . . .]

Textul e reprodus din gazeta Foaie pentru minte, inimă şi litera
tură, an. I I ,  nr. 25, 18 iunie 1839, p. 193 — 196, adaptîndu-se grafia 
utilizată în această publicaţie la criteriile generale ale ediţiei. Poezia 
a apărut, fără titlu, în cadrul rubricii „Poezie", fiind semnată „Vasilie 
Pogor, spatar". Este singura creaţie originală tipărită antum, servind 
ca pretext pentru toate comentariile critice mai importante. Trebuie 
să fi circulat şi în copii chirilice, de vreme ce o găsim în ms. 21 (B .A.R.), 
sub titlul Poezie, la p. 121 — 126, cu indicaţia, la sumar, ca fiind de 
„spatariu Vasile Pogor, 1839“ — ceea ce ar presupune, totuşi, o tran
scriere din Foaia lui Bariţ; şi în ms. 23 (nr. 10) şi în ms. 1688, fila 437. 
A  fost retipărită în Bucovina, nr. 20, 8 iulie 1849, p. 101 — 102, 
sub titlul Profeţie scrisă la anul 1839 şi împlinită In 1849, fără nici 
o indicaţie din partea redacţiei, aşa încît nu putem şti sigur dacă a 
fost reprodusă din Foaie pentru minte, inimă şi literatură, în urma con
sultării autorului sau din iniţiativa ziarului. Oricum, versiunea de 
aici este identică aceleia din periodicul transilvan, diferind numai prin 
grafie, care este modernizată, adaptată cerinţelor ziarului. Nici grafia 
din Foaie pentru minte . . .  nu este aceea a autografelor lui Pogor, 
însă aceea din Bucovina e şi mai îndepărtată.

Redacţia Bucovinei a găsit de cuviinţă să substituie cuvîntul 
„norod" (în autografele lui Pogor: „nărod") prin „popor".

Insă argumentul cel mai solid care arată că avem de-a face cu 
o simplă reproducere, independentă de voinţa autorului, îl constituie 
faptul că versul „Pe fiii săi cei durelnici prin vînzare să-i zătresc" 
apare în ambele periodice cu o greşeală de tipar („zăresc" în loc de 
„zătresc") şi nu e urmat de versul-pereche, care n-a fost cules la prima 
tipărire. Dacă autorul ar fi trimis ziarului Bucovina un nou manuscris, 
greşeala şi omisiunea nu s-ar fi repetat; dacă şi-ar fi dat avizul pentru 
forma din Foaie pentru minte . . . ,  e de la sine înţeles că ar fi corectat
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cuvîntul amintit şi ar fi completat versul lipsă. E clar că versiunea din 
Bucovina e o reproducere de care comisul nu avea ştire. De altfel, 
toţi istoricii literari şi antologatorii au considerat varianta aceasta 
ca neavizată de autor şi au recurs, cînd au citat poezia, la prima ti
părire.

Poezia a fost înţeleasă ea manifest politie, venind în întîmpinarea 
numirii ca domn, la 20 iunie 1849, a lui Grigore Ghica, de care ziarul 
lega mari speranţe.

Ulterior, postum, a fost reprodusă de Aron Pumnul în Lepturariu 
rumânesc, tom. IV , partea I, Viena, 1864, p. 97 — 100, sub titlul Deşer
tăciunea lumii, răutăţile ei şi tristele urmări ale faptelor rele, iar de 
Al. Lambrior în Carte de citire, ed. I I I ,  Iaşi, 1894, p. 348—351, cu titlul 
Neam vine şi neam ce [sic] trece ; apoi de N. Iorga în Studii şi documente, 
voi. X X I I ,  Bucureşti, Instrucţiunea publică, 1913, p. 67 — 75, cu pre
cizarea „după o copie comunicată de d. C. Crupenschi din Iaşi“ şi 
cu versurile segmentate şi dispuse în catrene, ceea ce imprimă poeziei 
un ton săltăreţ, inadecvat. în continuare, Iorga dă ca originală poezia 
Viitorime (p. 75—78), cu strofe (15) de o structură neîntîlnită în cele
lalte creaţii ale lui Pogor (care n-a cultivat decît distihul), pe care 
nu o transcriem aici, avînd rezerve în ceea ce priveşte autenticitatea ei.

într-o scrisoare adresată redacţiei revistei Albina românească, 
prin care vrea să absolve poezia de orice aluzie critică directă, în v ir
tutea unui convenţional ideal clasic, autorul mărturiseşte că a compus 
aceste versuri în tinereţe, fără a oferi alte detalii care ar putea cir
cumscrie exact momentul genezei lor (loc. cit., an. X, nr. 70, 3 sept. 
1839, p. 1 — la rubrica „Foileton"). Tot aici arată că a „scris cele de 
cuviinţă la redacţia Transilvaniei", ceea ce ar putea să însemneze că 
a însoţit versurile de un preambul explicativ sau că a trimis ulterior 
o scrisoare similară celei menţionate. Consultarea Gazetei de Transil
vania din anul 1839 dovedeşte că o asemenea înştiinţare nu a fost 
inserată în paginile ei, considerîndu-se edificatoare înseşi versurile.

Reproducem, spre edificarea cititorului, epistola comisului:

„Domnule Redactor,

In foa ia  num ită  a m in ţii şi in im ii s în t obştite  nişte v iersuri a m ele 
în cepătoare «  N eam  t r e c e » etc. A ceea , deşi în a d iv ă r  nu este d ec ît o 
fac ire  m oralicească, m u lţi însă d in  v o ito r ii  de rău ard  să îm prăştie 
c le ve t ir i răstâ lm ăcitoare, că a r  f i  făcu tă  spre atingerea unora d in  acele 
m a i însăm nătoare persoane a p a tr ie i noastre. E u , deşi am  scris cele 
d e  cu v iin ţă  la  redacţia  Transilvaniei, nu socotesc de prisos a p o fti
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şi pe d. să binevoiţi a trece in foaia d. această a mea scrisoare vesti
toare că pomenita alcătuire este făcută încă din tinerii mei ani, că nici 
au avut, nici are spre pravăţ vreo persoană în osebi, pentru că ea cu
prinde descrierea a mai multor haracliruri şi că tot feliul de potriviri 
şi amelinţări ci-şi închipuiesc unii şi alţii sînt sau iscodiri zădarnice 
sau clevetiri întunecate. Cu ci mai adîncă şi osăbitoare cinstire sînt 
a d-le etc.,

V. Pogor, spalar“

Foarte apreciată în epocă, satira este menţionată de J. A. Vaillant, 
care o citează în spirjinul convingerilor sale asupra istoriei noastre: 
„Pogor, traducteur de la Henriade, dont la piăce Les nations viennent, 
Ies nations passent est une nouvelle preuve de mes vărităs sur les Phana- 
riotes et le tâmoignage âclatant de la justesse des plaintes de Paris 
Mumulean", traducînd cîteva versuri (v. La Roumanie, t. I I I ,  Paris, 
Librairie de la Societâ de Găographie, 1844, p. 208—209).

Urmînd comentariul lui Vaillant, Stanislas Bellanger elogiază 
astfel personalitatea scriitorului: „Pogor, ăcrivain et penseur, moraliste 
e t philosophe, peintre et historien, Pogor s’âcriait naguăre dans sa 
gănăreuse indignation contre la dăfectueuse organisation de notre 
societăs modernes: Les nations viennent, les nations passent“  (v. Le 
Keroutza, voyage en Moldo-Valachie, I, Paris, 1846, p. 300).

Reţinînd această poezie, G. Călinescu surprinde oroarea de vani
tatea evghenistă a poetului, căruia îi găseşte un „fin sarcasm", făcînd 
apropieri între tabloul ruinelor şi accentele similare din operele lui 
Volney şi Foscolo (v. Istoria literaturii române de la origini pînă tn 
prezent. Buc., Ed. Fundaţia regală pentru literatură şi artă, 1941, 
p. 95).

A l. Piru consideră poezia „o meditaţie pe tema fortuna labilis", 
cu „punctul de plecare în . . . Ecleziast“ , descoperind reflecţii similare 
celor din Scrisoarea I  a lui Eminescu şi văzînd în poet „unul din primii 
cîntăreţi ai ruinelor la noi, cîntăreţ dotat nu numai cu observaţie 
morală, dar şi cu o surprinzătoare viziune plastică" (Literatura română 
premodernă, Buc., Editura pentru literatură, 1964, p. 312 — 313).

Emil Vîrtosu, exagerînd întrucîtva, crede că aici „poetul schiţează 
tabloul întunecat al luptei duse de cei ce vor să parvină cu orice preţ 
în viaţa socială", dar observă, pe bună dreptate, că „accentele tris
teţii iremediabile a lui Volney se împletesc cu acordurile morale ale 
satirei lui Boileau" (Istoria literaturii române, I I ,  Buc., Ed. Academiei 
R.S.R., 1968, p. 222).
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Sâ reţinem şi o altă caracterizare, cu unele sugestii noi: „De 
altă parte, într-un fel oarecare, Pogor putea cunoaşte şi el poemul 
filozofic al lui Pope [ Essay on m an], tradus de Ioan Cantacuzinp şi de 
Coslaehe Conaclii, patronul său literar. Neam vine şi neam trece, decît 
o « satiră », ar putea fi mai curînd o « epistolă » în genul celor conţi
nute în opera poetului englez la care ne referim, evident mult prea adap
tată la specificul local şi impregnată, pină la un punct, de morala 
creştină a renunţării1* (Ion Rotaru, Forme ale clasicismului in poezia 
românească pină la Vasile Alecsandri, Buc., Ed. Minerva, 1979, p. 297).

în  legătură cu filiaţia de idei a acestei poezii, a se vedea Satira 
a V l I I -a  dc Juvcnal („nobilitas sola est atque unica virtus“ — v. 20), 
Satira a V-a — v. 44 — 54 şi Satira a V l I I -a  — Sur l'homme de Boileau, 
precum şi Satira a I l -a  — Asupra zavistiei şi trufiei nobililor cu rele nă
ravuri de Antioh Cantemir, pe care poetul moldav putea să-l consulte 
într-o ediţie franceză (prima e din 1749: Satyres de monsieur le prince 
Cantemir. Avec l'hisioire de sa vie. Traduites en franţois. A  Londres, 
chez Jean Nourse, 1749) sau în original (prima ediţie rusă din 1762, 
sub îngrijirea lui I. S. Barkov). Din această satiră notăm un fragment 
edificator:

Nobleţea este pururi a meritelor plată — 
îi recunosc folosul şi ştiu că-i însemnată.
Cinstirea te avîntă spre mai înaltă faptă 
Cînd celor împlinite le e răsplată dreaptă.

Ci numele nu-nseamnă nimic, se înţelege,
Zadarnic e cînd omul cu mîna-i nu-şi culege 
Cinstirea dobîndită prin strămoşască trudă.
Hîrtia-de viermi roasă, de mucegaiuri udă,
E-un martor că nobleţea în sipet se găseşte.
Pe nobil însă, numai virtutea îl vădeşte.

(Stihuri, Buc., Editura pentru literatură şi artă, 1966, p. 50 — tra
ducere de Virgil Teodorescu) .

în  versurile „Decît toţi a fi mai mare în patria mea dorfem / Şi 

pentru pogoritorii [s.n.] cei din mine o gătem“ şi „Dovedesc prin docu- 

menturi că di-a dreptul mă pogor [s.n.], / Tot prin spiţă bărbătească 

din Vasilie Pogor** trebuie să menţionăm, pe lîngă interesul documentar, 
un joc de cuvinte predilect al autorului.
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[U N  C ÎN T IC  P E  C A R I O D Ă  N U  B IN E  L -A U  P O R E C L IT J

Textul este transcris din ms. 6288, f. 181 — 182 (B.A.R.), unde 
se află în versiune autografă. Mai există o variantă incompletă (f. 178 — 
180), mergind pină la inclusiv versul „Nu de oamini cu porecli şi cu ti
tluri înzâstraţi", avînd unele ştersături şi adaosuri, ceea ce indică o 
fază de elaborare anterioară. Postum, a apărut o versiune în Convor
biri literare (an. V, nr. 18, 15 nov. 1871, p. 291 — 292), care reproduce 
filele 181 — 182 ale manuscrisului, însă în grafia revistei, cu titlul impro
vizat de O satiră veche. Din notiţa introductivă, nesemnată, aflăm 
că: „D. V. Pogor ne-a comunicat mai multe poezii găsite între hîrtiile 
răposatului său părinte, care după cuprins şi după formă ne face să 
presupunem că autorul este însuşi bătrînul Vasile P ogo r . . .  în  nu
mărul de astăzi publicăm o satiră care are de obiect evghenismul din 
vremile sale şi care desigur are merit literar." Revista s-a oprit însă 
aci cu publicarea versurilor încredinţate redacţiei, lăsînd astfel să se 
rătăcească creaţii revelatorii pentru momentul de început al poeziei 
autohtone.

Al. Piru relevă obiectul satirei („Pogor satirizează fumurile genea
logice, pretenţiile nobilitare, demonstrînd că oamenii celebri nu descind 
totdeauna din neamuri strălucite şi că vrednicia nu se moşteneşte"), 
făcînd trimiteri la poezia lui Eminescu (Literatura română premodernă, 
Buc., Editura pentru literatură, 1964, p. 311).

Satira atrage atenţia lui Emil Vîrtosu care, oarecum exagerat, 
consideră că aici „izbucneşte, muşcător şi convingător, pornirea lui 
împotriva boierilor, a evgheniei moştenite cu care se fălesc" (Istoria  
literaturii române, I I ,  Buc., Ed. Academiei R.S.R., 1968, p. 222).

1. Aluzie la poezia lui Vasile Fabian Bob, Moldova la anul 1829, 
inspirată de Tratatul de la Adrianopole şi apărută în Foaie pentru 
minte . . . , nr. 14, 2 apr. 1839, p. 105 — 107.

2. Versurile la care se referă Vasile Pogor sînt următoarele:
Ş-o corabie ce poate fără cîrmă, cînd pe mări
Au rămas după fortună, părăsită la-ntîmplari ? [. . .]
Tinde mîna şi ni scoate la limanul arătat
Cu cea biată luntrişoară ce de valuri s-au sfărmat (idem, p. 107).

3. P itt W illiam  (28 mai 1759—23 ian. 1806) a fost fiul lordului 
Chattam (W illiam Pitt-tatăl — 15 nov. 1708—11 mai 1778) şi al lady-ei 
Hester Grenville.
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4. Richelieu (Armand-Jean du Plessis) (9 sept. 1585 —4 dec. 1642) 
a fost fiul lui Louis du Plessis, descendent al unei familii aparţinînd 
micii nobilimi din Poilou, şi al Frangoisei de Rochechouart.

5. Autorul pare a se referi la Alexis Orlov (1787—21 mai 1861), 
fiul natural al lui Feodor Grigorievici (1741 — 1796), participant la 
războiul din 1828—29, ministru plenipotenţiar iu timpul Tratatului 
de la Adrianopole şi apoi ambasador la Constantinopole. însuşi neamul 
Orlovilor are o origine obscură, provenind dintr-un „sLreli(“ .

6. Autorul îl are în vedere pe Matei Gorvin (1440—1490) — rege 
de la 1458 — fiul lui Ioan Corvin de Huniad, care se ştie că a avut o 
origine modestă.

7. Dintre personalităţile celebre cu acest patronim, credem că 
autorul îl reţine pe Louis I I  de Bourbon, prinţ de Condă, zis Marele 
Condă (8 sept. 1621—11 nov. 1686), fiul lui Henri I I  de Bourbon şi al 
Charlottei de la Trămoille, care fusese acuzată de a fi întreţinut rela
ţ ii intime cu un paj, Belcastel.

8. Suvorov (Alexandr Vasilievici) (24 nov. 1729—18 mai 1800), 
prinţ şi general repurtînd mai multe victorii răsunătoare, a fost fiul 
unui general şi senator care descindea dintr-un suedez numit Sovur, 
stabilit în Rusia în 1622.

9. Despre originea lui Homer nu se ştie nimic sigur, citarea lui 
în această serie fiind cu atît mai îndreptăţită.

10. Publius Vergilius Maro (15 oct. 70 î.e.n. —21 sept. 19 î.e.n.) 
a fost fiul unui meseriaş de ţară (olar), muncitor agricol sau logofăt 
pe moşia unui dator, a unui fel de lictor; oricum, un om de obîrşie 
umilă (v. Lascăr Sebastian, Despre V irgiliu, cuvînt introductiv la voi. 
Virgiliu, Bucolice, Georgice, Buc., Editura tineretului, 1964, p. 8).

11. Torquato Tasso (11 mart. 1544—25 apr. 1595) era fiul lui 
Bernardo Tasso, secretar al principelui de Salerno, Ferrante Sanseve- 
rino, mai apoi om de încredere la curtea ducelui de Urbino, Guidobaldo 
al Il-lea della Rovere, el însuşi autor al poemului cavaleresc Amadis 
(v. Ovidiu Drimba, Tasso — tragedia omului şi apoteoza operei, pre
faţă la voi. Tasso, Ierusalimul liberat, I, Buc., Editura pentru litera
tură, 1969, p. V I - V I I ) .

12. John Milton (9 dec. 1608—8 nov. 1674) a fost fiu l’ lui John 
Milton, copist în Londra, şi al Sarahei Jeffries (v. Tabel cronologic 
de Petru Solomon la ed. John Milton, Paradisul pierdut, în româ
neşte de Aurel Covaci, Buc., Ed. Minerva, 1972, p. LIX).
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13. Potrivit legendei, pe care Vasile Pogor o ignoră, Romulus, 
Întemeietorul Romei, a fost rodul iubirii ilicite dintre Rhea Silvia, 
fiica lui Numitor, devenită vestală, şi însuşi Zeul Marte.

14. Publius Cornelius Scipio Africanus major (234 î.e.n.—183 î.e.n.) 
era fiul lui Publius Cornelius Scipio, mai întîi maestru de cavalerie, 
iar mai apoi tribun consular.

15. Grafia incertă nu permite identificarea numelui împăratului
chinez de care e vorba.

16. Este vorba de un „aventurier" numit Cordocubus, fost porcar, 
care s-a împotrivit victorios mongolilor la 1279, căsătorindu-se cu 
Maria, văduva lui Constantin, împăratul bizantin detronat (v. Deguignes, 
Histoire generale des huns, des turcs, des mongols et des autres tartares 
occidentaux . . . , tome troisiăme, ă Paris, Dessaint et Saillant, 1757, 
p. 345).

E T E R ID A

(Facire epic-comică tn versuri împrotiva întrunirii grecilor 

asupra P o rţii Olomaniceşti)

Text autograf, reprodus din ms. 5288, filele 172—175. Reprezintă 
debutul unei ample poeme, alcătuite din invocaţia către Adevăr şi 
din elogiul Eladei, prin urmare un simplu fragment dintr-un proiect 
deosebit de promiţător. Este redactat cursiv, avînd puţine îndreptări.

Textulafost comunicat de Emil Vîrtosu în broşura O satirăin versuri 
din Moldova anului 1821 (extras din Studii şi materiale de istorie medie, 
voi. II ,  Ed. Academiei R .P .R ., 1957, p. 521 — 523). A  servit ca argu
ment istoriografului pentru a proba paternitatea comisului Pogor 
asupra poemei V ed en ie ... (idem, p. 474—475; v. de acelaşi autor, şi 
Istoria literaturii române, ed. cit., p. 219).

D IALO G  ÎN T R E  F IR E  ŞI MOLDOVA

Text comunicat de Emil Vîrtosu în broşura amintită, p. 523—530. 
In comentariul pe care i-1 consacră (p. 475 — 477), cercetătorul îl dă 
drept manuscris-autograf, existent în colecţia V. Panopol. Cum acest
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m anuscris nu m a i figu rează  în tre au togra fe le  lu i P ogo r , îl ed ităm  în 

transcrierea lu i E m il Y îrtosu . Ş i acest te x t p rez in tă  an a log ii frapan te
cu p e rn a  Vederi’p . . . , fiind  în conspus cu con ţinu tu l sor ia l-p o lilic  a l 
aces te ia .

în  ms. 5907 de la  B ib lio teca  A cad em ie i R .S .R .,  f. 49v. şi 47v. 

(con tinuarea ), este transcris, in caractere la tine, p rob ab il de către fiu l 
poetu lu i, un fra gm en t d in  acest poem , începînd de la versu l „ în tr -u n  

nărod  care zace în  pelinci de v ă rvă r ie “  şi p înă la  sfirşit, cu om iterea 

unor versu ri şi cu m ari d iferen ţe  de copiere fa ţă  de tex tu l reprodus de 
E m il V îrtosu .

A  se vedea  com entariu l succint al lui E m il V îrtosu  din Istoria 
literaturii române, I I ,  ed. cit., p. ‘222.

1. S y lla  (Lucius Cornelius), d ic ta to r  rom an (135 — 78 î.e .n .), ad ve r 

sar a l lu i Marius, consul în. 88 î.e.n ., susţinător a l partid ei aristocratice 

prin  rep rim area  tend in ţe lo r plebeiene. A  renunţat singur la  putere.

2. M arius (Caius), celebru general rom an (157 — 86 î.e .n .), tr ibun  
a l p lebei, duşman a l patric ien ilor, ales consul în 107 î.e.n ., d istins în 

războiu l con tra  lu i Jugurtha, apără tor a l fron tie re lo r  rom ane con tra  
popoare lor m igratoare, a fla t m ai apo i într-un con flic t irecon c iliab il 

cu  S y lla , s firş ind  p rin tr-un  suicid, după ce înecase R o m a  în  sînge.

3. A u to ru l pare a se re fer i nu la  cunoscutul îm părat rom an, ci 
la  genera lu l N eron  (Caius C laudius), care a tră it  în  secolul I I I  î.e .n ., 

lo co ten en t a l consulului M arcellus (216 î.e .n .), p re to r  în Span ia, e l însuşi 

consu l îm preună cu L iv iu s  Sa linator, a lă tu ri de care a lu p ta t con tra 
lu i H an iba l. în v in g ă to r  a l  lu i H asdruba l, recom pensat pentru  aceasta 

cu  şase an i de consulat.

4— 6. N u m e de haiduci.

7. B u jor, pe num ele ad evă ra t Ş tefan  Puşcaşu, o r ig in a r  d in 's a tu l 

Orăşa, ţin u tu l Bacăulu i, a început să haiducească pe v rem ea  dom niei 

lu i A lexa n d ru  M oruz (1806), f iin d  prins şi sp înzurat la  Focşan i (v . M a- 
no lach î D răgh ic i, Istoria Moldovei pe timp de 500 ani până in zilele 
noastre, Iaş i, în  T ip o g ra fia  A lb in ii,  1857, p. 81 — 82).

8— 9. N u m e de haiduci.

10. E ste  v o r b a  de m itro p o litu l V en iam in  Costachi (1768— 1846), 
pe num ele m ic  V asile , am in tit m a i departe  cu num ele ecleziastic , care 
a  p ăs tor it în  M o ld ova , cu c îte va  în treruperi, în tre an ii 1803 — 1842, 

a v în d  şi în  Vedenie . . . , unde apare to t  sub m ască de tig ru , un ro l 
nefast. O p in iile  con tem poran ilor şi urm aşillor despre acest m itro p o lit  
cu  un m are ap ort p a tr io tic  şi cu ltu ra l nu sînt a t ît  de sum bre (v . E d ga r
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Q uinet, Les Roumains, B ureau  de la  R evu e  des deux mondes, P a r is , 

1857, p. 88— 90; A n d re i V iza n ti,  Veniamin Costachi, mitropolitul M ol
dovei şi Sucevei, epoca, viafa şi operile sale (1768—1846), Iaş i, T ip o - 
lito g ra fia  Bucium ului rom ân , 1881).

11. N ecu la i C anta , vă ru l m itropo litu lu i V en iam in , m em bru  în 

D ivan u l judecătoresc a l A d u n ă rii de rev iz ie  a Regulamentului Organic 
la  1831, poste ln ic în  1832.

12. Şerban Negel, fra te le  m itropo litu lu i V en iam in  Costache. că
ru ia îi scria în m od con sp ira tiv  despre retragerea bo ier ilo r e teriş ti d in 

Ia ş i (C. E rb iceanu , Istoria Mitropoliei Moldovei şi a Sucevei şi a Cate
dralei metropolitane din Iaşi, Buc., T ip og ra fia  C ărţilo r  b isericeşti, 

1888, p. 104), patron  de restaurant, vo rn ic  la  1821.

13. Costache G h ica Su lgeroglu , m are lo g o fă t a l M o ld ove i.
14. G rigoraş S turza, ta tă l v iito ru lu i dom n M ih a il S tu rza, m are  

lo g o fă t a l M o ld ove i, p reşed in tele S fatu lu i A d m in is tra t iv  la  1832.

15. Sandul S turza, v is tie rn ic  a l M o ld ove i, m em bru  în  D ivan u l 

judecătoresc a l A d u n ă rii de rev iz ie  a  Regulamentului Organic de la  
1831 (v e z i C. E rb iceanu , op. cit., p. 154, 180, 181).

16. D im itr ie  S tu rza, lo g o fă t  a l M o ld ove i, m em bru  în  D ivan u l ju 
decătoresc a l A d u n ă rii de rev iz ie  a  Regulamentului Organic, ce l ca re  

a în tocm it pe la  începutu l secolului a l X lX - le a  un p ro iect de con stitu ţie  

republicană, m en it a f i  în a in ta t spre aprobare  îm păratu lu i N apo leon  
de către d e lega ţia  b o ie r ilo r  m unten i şi m oldoven i, a lcă tu ită  la  B raşov  
în  anul 1802 (pub lica t în  Uricariul, Iaş i, IV ,  1857, p. 281 — 300, de 

către  nepotu l logo fă tu lu i, D . A . S tu rdza ). R e fu g ia t la  Cernăuţi în  v re 

m ea E te rie i (apud E m il V îrtosu , Napoleon Bonaparte şi proiectul unei 
„republici aristo-democraticeşti“ in Moldova, la 1802, e d iţ ia  I l - a ,  revă zu tă  

şi adăugită , Buc., 1947, unde, la  p. 18— 19, se c itează  şi p o rtre tu l lo g o 
fătu lu i D im itr ie  S tu rza, extras  d in  poem a lu i P o g o r , pe atunci in ed ită ).

17. Io rdach e  Cantacuzino Paşcanu, m are lo g o fă t a l M o ld ove i, 
v is tie rn ic  în  1821, septem brie 26 (v e z i C. E rb iceanu , op. cit., p. 153).

18. C onstantin  Balş (Costache Balş-C iuntu, m are lo go fă t a l M o l
d ove i, m em bru în  D ivan u l S ăv îrş ito r  a lcă tu it de con tele Pah len  la  1828 

(v . C. E rb iceanu , op. cit., p. 221; Ioan  C. F il it t i ,  Principalele Române 
de la 1828 la 1834, In s titu tu l B u cov , 1935, p. 22).

19. Io rdach i R ozn ovan u , v is tie rn ic  a l M o ld ove i, m are lo g o fă t în  
v rem ea  Regulamentului Organic, adep t a l re fo rm elor  sociale progresiste. 
V . şi no ta  de la  p,. 281

20. E ste  v o rb a  de M ih a il S tu rza , m em bru  în  com isia  de red acta re  

a Regulamentului Organic la  1829, v is tie rn ic  la  1832, m em bru  în  Efo
ria Şcoalelor, v i i t o r  dom n, cu con v in ge r i retrograde.
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21. Gaton (M arcus Porc ius C ato ) (234 î.e .n .— 149 î.e .n .), de orig ine
p lebeiană, ajuns consul, d even it s im bo l a l v ie ţ i i  austere şi a l m oravu- | 
r î lo r  rustice sănătoase. 1

22. B rutus (Lucius-Jun ius), f iu l lu i M arcus Junius şi a l sorei lu i j

Tarqu in iu s Superbus (n. ?— m. 508), duşman neîm păcat a l tiran ie i j 
şi apără to r a l repu b lic ii. *

23. Cauniţâ (K au n itz , W en ees las-A n to in e) (1711 — 1794), cancelar | 

a l  Austrie i, c rea tor a l repu taţie i Im periu lu i în  tim pu l M ariei-Toreza . "

24. P ro teu , ze ita te  an tică  m arină, f iu l lu i N ep tu n  şi a l Ph en ice i i
(sau a l lu i Ocean şi a l lu i Th etis ), în zestrat cu capacitatea  de a adop ta  I 

orice form ă. |

25. M ach iave lli, N icco lo  (3 m a i 1469— 22 iunie 1527), ilustru om  

d e  s ta t şi istoric, descendent a l unei fa m ilii patriciene, a  cărei orig ine  
n ob ilă  coboa ră  p în â  în  6ecolul a l IX - le a .

26. P oa te  f i  Io rdach e  Bucşănescu, spătar în  1821 (E rb iceanu , 
op. cit., p . 152), cel care vestea  m itropo litu lu i V en iam in , ia  11 iu lie 

1822, num irea lu i Io n iţă  S tu rza  ca dom n în  M o ld ova , regretînd  fa p tu l: 

„M are  tu rburare este în  ideile  noastre11 (idem, p. 240; I. C. F il it t i ,  
FrS.mint6.rile politice f i  sociale în Principatele Române de la 1821 la 
1828, Buc., Cartea  rom ânească, 1932, p . 147). Costandin  Sion îl 

crede o rig in ar d in  Ţ a ra  R om ânească ; „ .  . . iu b it de dom n şi de to ţ i  ; 
b o ie r ii, carele au fost m u ltă  vrem e lo go fă t de v is te r ie  [ . . . ] .  In  dom nia 

Iu i S ca rla t-V odă  C alim ah s-au făcu t sp ă ta r ; la  M iha i S turza, vo rn ic
la  D iv a n “  ( Arhortdologia Moldovei, Iaş i, T ip o g ra fia  Bucium ul rom ân , 

1892, p . 4 5 -4 6 ).

27. lo rd ach i D răgh ic i, a juns m are v o rn ic  sub dom nia lu i Io n iţă  

Sandu Sturza, de a căru i p ro tec ţie  a b en e fic ia t: „B e ilik i-E fen d i, r ig ia l 

îm părătesc [. . .] acesta au şezut în  casele v is tiern icu lu i Sandulach i 
S tu rdza , pe care v o d ă  î l  v iz ita  în  toa te  zile le, şi cu acesta au m ers : 

m eim andari, p înă la  Focşan i, vorn icu l lo rd ach i D răgh ic i, unde l-au 

p r im it  F ilipescu , îmbrăcîndu-1 cu b lană de samur pe D răgh ic i, spre 
m u lţăm ire“  (idem, p. 170). A supra lui, în  schim bul ep isto lar d ip lom atic  

d in  13 iunie 1826 d in tre  am basadorii de la  .P oa rta  O tom an ă, M a rgo tti
ş i K reu ch ely , se form u la o op in ie d e fa vo ra b ilă : „un  certa in  vo rn ic  D ra- i 

g i t z  mâne le  prince pa r le n e z ; la  fam ilie  G h ica ne pou van t sou ffr ir  que 1 
■ ce t hom m e, qu i fu it jad is  dom estique, a it  tan t d ’autoritâ, a causâ ce tte  ; 

lu tte  . . (E u dox iu  H urm uzak i, Documente privitoare la istoria româ
nilor, 1763— 1844, cuprinzind Documente adunate, adnotate şi publi
cate de Neculai Iorga, X ,  Buc., 1897, p . 326, D oc. 426). V e z i şi Costan
d in  Sion, op. cit., p. 80; A rh iv e le  S ta tu lu i, Pach e t 131, D ocum ent 160; ,
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Creşterea colecţiunilor, n r. X I V ,  ian u arie— m artie  1910, Buc., L ib ră r ia  
Socec et. Com p., p . 121).

T e x tu l a fost com en tat de E m il V trtosu , care-1 considera „ o  p u ter

n ică  satiră p o litico -soc ia lă " ( broşura cit., p. 475 ) ,  remarcând tirada  
în d rep ta tă  îm p o tr iva  m itropo litu lu i V en iam in , „asp ră  ca fo rm ă  şi 

necruţătoare ca fo n d ; urm ărind să redea adevăru l [. . .], ajunge să fie  

p lină  de v u lg a r ită ţ i şi ch iar o b s c e n ită ţ i. . .“  (p. 477) şi versurile  re fe r i
toare  la  logo fă tu l D um itrache Rturdza, „deşi p roza ice  şi în v îrs ta te  de 
cacofonii** (id em ). P oem a  s-a bucurat şi de aprecierea  lu i G. Călinescu, 

en tuziasm at m a i m u lt de p a rtea  de începu t, d in  care c itează  cop ios 
(Comisul Vasile Pogor, în  Studii şi cercetări de istorie literară şi folclor, 
1 — 2, anul V I I I ,  1959, p . 388— 390). V e z i şi A l.  P iru , Literatura română 
premodernă, ed. cit., p. 309 — 311).

V E D E N IE

ce au văzul un schimnic, Varlaam, de la Mlnăstirea Secului, 

din Moldova

T e x t  com unicat de E m il V îrtosu , care-1 include ca p iesă de bază  la  

Anexe, I ,  în  broşura c ita tă  (p. 491 — 520) şi-l consideră p rin c ipa la  operă 
lite ra ră  a lu i V as ile  P ogo r .

M anuscrisul a u tog ra f a l poem ulu i nu s-a p ăs tra t; e l figu rează , 
cop ia t de M . Em inescu, în  ms. 2307 (B .A .R .) ,  după care a  fo s t reprodus 
d e  E m il V îrtosu .

în  ce ne p riveş te , transcriem  tex tu l după m anuscrisul em inescian, 
fă ră  a retuşa in te rven ţiile  m arelu i p oe t în  g ra fia  orig inară, deşi acestea 

sînt ev iden te . N ea lte r în d  specificu l lim ba ju lu i de epocă, Em inescu 
a m od ifica t sensib il unele form e caracteristice scrisului com isului, 

poa te  în  vederea  pu b licării tex tu lu i în  Convorbiri literare. Cu scrupulo- 

z ita tea -i cunoscută, a  n o ta t m arg in a l va r ian te le  ex isten te  în  m anuscri

sul au togra f, d înd , aco lo  unde nu era  sigu r de lecţiunea propusă, şi 

transcrierea  ch ir ilică ; m arg in a l figu rează  şi unele însem nări p ro p r ii. 
M enţionăm  aceste adn o tări ca  fiin d  deosebit de im portan te  pentru  

sugerarea stadiului lin g v is t ic  in iţ ia l a l tex tu lu i:

p. 36, v .  1: „G ră b e ş te " ;  m arg ina l: „g îrb e ş te " (rApzmw). 

în tre  v . 9— 10: „Ş i persoane o m u lţim e a se-nfăţoşa vezu i
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D in tre  care ieşi unul un om  de-a firea  în a lt 

Posom orit, m orcîin ă  şi cu och iu l în cru n ta t", 
v . 11: „p a n t ir " ;  m arg ina l: (7rav9pp). 

p. 37, v . 1: „a d ă p a ră " ; m arg in a l: „ne  adap ’ acum a".

v . 6: „s tr e in ă " ; m arg in a l: „C are  pentru  cruci şi len te ", 

p. 38, v . 8: după „s-aruncă", paran teză : ( wh nopnHHA).
v . 18: „c a  p e " ;  m a rg in a l: „l-au  v în d u t la ", 

p. 39, v . 7: m arg in a l: „A su p ra  lu i N ico lach i, ce pe dîns l-au 
ruşinat".

v .  14: „p re c o v îr ş ir e a " ; m a rg in a l: „p repon deren ţa ", 

v .  2 0 :  m arg ina l: „Ş tiin d  încă şi pe v o d ă  că-i om  fricos şi 
deşert".

v . 24: m arg in a l: e8h t . 

v . 25: m arg in a l: niSer.

p. 40, v .  2 : m arg in a l: „Ş i ia tă  că un p ărin te  d in  arhiereu se iv i " .
v . 17: după „ceh rea oa ", în  paran teză : se%pto>a. 

p. 41, v . 14: după „a t in s ", în paran teză : („d in a d in s " ).
v . 19: „ v lă d ic ă " ;  m arg in a l: „a rh ie reu ", 

p . 42, v .  6: „ c h i l i " ;  m arg ina l: khjih .

r. 26: după „în vă le sc ", m arg in a l: „caco fon ie ", 
p. 45, v . 27: „d in tr - în s u l" ; m a rg in a l: „S -au  în fă ţoşa t în  m ijlo c ", 

p. 47, v . 1: „ le o a ic ă " ;  m arg in a l: „ î n  locu l lu i " ;  după „ în t ru p a t " :  
„s-au a ră ta t".

v . 5 : „a lb a ş t r i" ;  m arg in a l: „d a  n egri", 

v . 24: „s ă u " ;  m arg in a l: „Cum  şi pe-a  soţu-so“ . 
v . 25: „F u z iu c a " ; m arg in a l: dureiHHKa. 

v . 27: „ f i " ;  m arg in a l: .^Sturzii", 

p. 48 v .  3 : „ I s p a n ia " ; m a rg in a l: „G erm an ia , I ta l ia " ,  
v . 4 : „ c u " ;  m arg in a l: „cu  fo i au insp . . 

v . 7, „ s ă u " ;  m arg in a l: „S tu rzeş t ii" . 
v .  8: „ c ă " ;  m a rg in a l: „C -un neam  a l lo r " ,  

v .  10: „ c ă lă i " ;  m a rg in a l: „Ş -a tunci c a ţ" .

■ v . 12: „u n u l" ;  m a rg in a l: „ P e  a lo r  străm oşi, pe S tu rza ". 
v .  14: „a c e a s ta " ; m a rg in a l: „S tu rzască ". 

v .  16: „ r u d ă " ;  m arg in a l: „S tu rzeş t ii" . 
v .  26: „ lu s tru " ;  m arg in a l: „s la vă ", 
v .  29: „Ş tiindu-se“ ; m arg in a l: „ş i c înd  se ş tia ", 
v .  30: după „c a " ,  m arg in a l: „ N i  se cu ven ea ".

P- 49, v .  2 : „ e s t e " ;  m arg in a l: „C ăc i în  s fîrş it c ine-i“ .

v .  15: „h îr le ş " ; m arg in a l: „ o  a la ţ (vreu n  ch iungh iu )". 
v .  21: „M ih a la ch e "; m arg in a l: „F iu l meu vo iesc ".
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p. 50, v . 21: „p e d o s n ic "; m a rg in a l: uochhk. 
p. 51, v . 2 : după „ fă c u t " :  „C ă  s-au îd tîm p la t“ .

v . 3: după „b ă tu t " :  „ la  fa lan gă  în tr-o  zi de l-au c e r ta t" ,  
p. 53, v . 29: „ is c o d ite " ;  m a rg in a l: „ îm b o ld ite " , 

p. 54, v . 27: după „ le g a " :  „ a  se-ngiuga“ .
v . 31: „ p o t o a le " ; m a rg in a l: „a lin ă " , 

p . 57, v . 14: după o s te n it " : „o b o s it " ,  

p. 59, v . 6: „ s fa tu r i" ;  m a rg in a l: „ tr e a b ă " , 
p . 60, v . 8: tă ia t „ în c ru n ta t" , în locu it cu „ în să ta t". 

v . 11: „ în c o rd a t " ;  m a rg in a l: „ i  l-au  p le ca t", 
v . 32: „ t r ă g e a " ;  m arg in a l: „sm u ncea". 

p. 61, v . 11: „ s te ie " ;  m a rg in a l: „n o rod u lu i", 

p. 63, v . 27, după „ v în o s " :  „v în jo s " .

Pas ion a t de litera tu ra  noastră vech e (v e z i, în  acest sens, A l.  E lian , 
Eminescu ţ i  vechiul scris românesc, în  Studii şi cercetări de bibliologie, 
I  (1955), p. 129— 160), Em inescu a in tra t în  posesia au togra fu lu i în 

d iscu ţie , pare-se, în  va ra  anului 1874, cînd a lopuit în  casele lu i Y a s ile  

P og o r - fiu l (c f. O c ta v  M inar, Eminescu In faţa justiţiei, Buc., E d itu ra  
L ib ră r ie i C. S fetea , [1914],p. 14). P rocesu l in tră r ii m anuscrisului în 

a ten ţia  lu i Em inescu este în fă ţişa t de E m il V îrtosu  {op. cit.,-p. 487— 

491) cu lu x  de am ănunte. R e ţin em  a ic i num ai fap tu l că Iacob  N egru zz i 

cerea  p rin  S la v ic i, în  no iem brie 1877, cu v ă d ită  im pacien tare, ca 

Em inescu sâ-i tr im ită  operele prom ise („A sem en ea  te rog  să aduci am inte 
lu i Em inescu despre poeziile  lu i şi poem ul călugăru lu i ce-m i făgăduise 

că-m i v a  tr im ite " ,  Iaş i, în  22 no iem brie 1877, apud I .  E . Torou ţiu , 
Studii ţ i  documente literare, I I I ,  Buc., „J u n im ea ", 1932, p. 201 — ceea 

ce ind ică  d irec t poem a Vedenie). P en tru  acelaşi lucru, Ia cob  N eg ru zz i 
in terven ea  d in  nou în octom brie  1880 pe lîngă  poet, care era la  Bucureşti, 

so lic itîndu -i manuscrisul v iz a t  ( „A v e a i  odată  un m anuscript in tere 
san t, a l unui că lugăr V a r la a m ; de m u lt te-am  ruga t să mi-1 tr im iţ i pentru  

Convorbiri. D e  ce î l  ţ i i  în  sa lta r? " [idem, IV ,  1933, p. 273), însă fă ră  n ic i 
un rezu lta t.

D e fap t, interesul pentru  opera „b ă tr în u lu i" P o g o r  la  Convorbiri 
literare, s tîrn it desigur de Pogor-fiu l, data ceva  m a i dem ult. A m  vă zu t 

că însuşi Iacob  N eg ru zz i anunţa în  no ta  redacţion a lă  că prim ise de 
Ia  P ogo r-fiu l „m a i m ulte p o e z ii"  ale tată lu i, d in  care pub lica  num ai 

satira  con tra  evghen ism ulu i (U n  clntic pe care odă nu bine l-au poreclit) 
la  15 no iem brie  1871. în tre  aceste poezii pu tea f i  şi poem u l Vedenie, 
care  n-a apăru t în  Convorbiri, semn că destinu l său postum  apucase 
a lt  traseu. A r  f i  p os ib il ca Y a s ile  P ogor-fiu l să f i  în cred in ţa t cu m u lt
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m ai devrem e poetu lu i m anuscrisul, spre a-1 transcrie, şi acesta să fl 
am înat lucru l pentru  un m om ent cînd v a  avea  m ai m u lt răgaz. Cer- 7 

ce tă to rii sînt de acord  că g ra fia  m anuscrisului o lo g ra f este specifică 
scrisului em inescian d in  an ii 1874— 1875, cînd poetu l a funcţionat l a .  

B ib lio teca  C en tra lă  d in  Ia ş i (august 1874 — iulie 1875). M anuscrisul 
em inescian m ai cuprinde şi tex te  cop iate d in  Pilde, povăţuiri i cuvinte 
adevărate şi poveşti, adunate de dumnealui vornicul lordache Golescu, 

extrase d in  cugetările  lu i O xenstierna, traducerea incom pletă  a unei 

g ram atic i s lave, precum  şi copia unui m anuscris in t itu la t întrebările . 

din partea Bucovinei şi răspunsurile' din partea boierilor Moldovei.
Că poetu l terg iversa  publicarea poem ulu i nu dovedeşte dezin teres 

fa ţă  de însem nătatea lu i. E m il V îr tosu  a sem nalat c îteva  versuri c ita te  

. de Em inescu în artico le le  pub lic istice d in  acel m om ent, care nu sîn t 

decît para fraza  unui d istih  d in  poem ul lu i P ogor . In tr-un  a rtico l d in  

25 m artie  1880, poetu l reproduce două versuri extrase „d in tr -o  satiră 
rom ânească d in  1821“ : „B in e  izbu team  în toate , dacă turcu l n-ar f i  

fo s t/ V re d n ic  num ai în  războaie, da-n d ip lom atică , p ro s t !"  (M . E m i

nescu, Opere, I I I ,  ed iţ ie  în g r ijită  de Io n  Creţu, Buc., 1938— 1939, 

p. 359), ia r  la  5 decem brie 1882 le redă  în tr-o  fo rm ă uşor m od ifica tă : 

„T o a te  a r  f i  m ers m a i bine, dacă turcu l n-ar f i  fos t / V red n ic  num ai 

în  războaie, dar în  po litică , p ro s t !"  (idem, IV ,  p. 509/, v a r ia n te  p ro 

b a b il m o tiva te  de c ita rea  d in  m em orie a versu rilor 573— 574 d in  acest 

p oem : „Ş -a r  f i  stins şi e i E v ro p a , dacă tu rcu l n-ar f i  fo s t / V ite a z  nu

m ai în  războa ie , şi-n d ip lom atică , p ro s t !“

E m il V îr tosu  m ai p rec izează  că V . Pan op o l i-a  pus la  d ispoziţie  

o foa ie  m anuscrisă, a v în d  g ra fia  caracteristică  manuscrisului 5288,

(a l lu i V . P o go r ) cuprinzînd începutu l unui p ro iect de poem  şi av înd  

t it lu l Planul unei poemi epiceşti din celi înttmplate în vremea Eteridei, 

d in  care au fost n o ta te :

„Ctnlarea intiia

Prescriirea războiului de la Secul pîn’la aprindirea prăvăriii şi 
tresnitul ci au zdrobit tunul.

Cîntarea a doua

Răpirea în nori a Pusnicului — înttmpină Raiul şi Iadul.
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Cîntarea al treilea

M old oven ii cei vech i (şters b ă tr în i) stau de giud ică  fa p tile  celor 

noi. P rescriirea  năravu rilor şi a  p a tim ilo r  fieştecăru ie d in  feţ,i.“
In d ica ţiile  p rez in tă  an a log ii p înă  la  id en tita te  cu con ţinu tu l poem ei 

Vedenie..., ceea ce a rată  cu s igu ran ţă p a te rn ita tea  lu i P o g o r  asupra 

poem ei în  cauză.

C ît p riveş te  a tr ibu irea  ce lor re la ta te  în  poem  schim nicului V a rlaam , 
aceasta  nu poate  f i  d ecît un truc lite ra r, ob işnu it în  epocă. P r in  o 

as tfe l de a tr ibu ire, au toru l doreşte să acorde un plus de au ten tic ita te  

fap te lo r  şi să le asigure o p avăză  de m oralitate. Cele re la ta te  sîn t puse 
pe seama unei fe ţe  b isericeşti care — sugerează autoru l — nu se poate 

aba te  d in  calea adevăru lu i, tic lu ind  în lîm p lă r i ce p o t induce în eroare 

cu getu l c ititoru lu i. Şe în ţelege  că poetu l nu face dec ît să respecte, ca 
punct de porn ire, o m odă a vrem ii, lite ra tu ra  „v e d e n iilo r "  relig ioase 

fiin d  fo a rte  frecven tă  la  s fîrş itu l secolului a l X V I I I - le a .  In  aceste 

v iz iu n i cu aer escata log ic , se strecoară însă şi a lu z ii la  ord inea  social- 
po litică , a lego r ii a le unor rea lită ţi aspre. R eţin em , ca av în d  oarecare 

legă tu ră  cu poem a lu i P ogor, veden ia  părin te lu i Theodosie de la  M ănăs
tire a  N eam ţu lu i, în tîm p la tă  după m oartea  arh im andritu lu i şi s tare

ţu lu i Pa is ie , d a ta tă  1797 şi transcrisă de m onahul M ate i M unteanu la  

12 oct. 1849. A ic i  apar personaje a legorice aparen t b izare, a l căror 
num e dezvă lu ie an tipa tiile  po litice  a le autoru lu i, cum ar f i  cneazu l 

Z a ra fii,  b im başa Savracach i, căp itanu l Lostu ţion e. Ia tă  p o rtre tu l 

a lego r ic  a l cneazu lui, în truch ipare în vedera tă  a lu i A n tic r is t: „A u  
r id ic a t och ii în  sus şi au vă zu t un trup în a lt, în tunecat şi fo a r te  în fr i

coşat la  vedere , ş i era  îm brăca t cu haine nem ţeşti, cum  sînt căp itan ii 

d e  oa s te ; pă lăria  lu i îm p le tită  de şărpi v i i  cu capetile  înch ipu ia p ie tre  

scum pe, şi ob razu l lu i negru cu to tu l, ba rba  m ică  ca a  lu i Cazlari- 
A gas i, nasul m are şi nările foarte  la r g i ;  cu och ii scăpăra ca fu lgeru l 
fo c  şi s îngeraţi ca nişte luceferi, în to rc în d u -i; cu d in ţii de o ţe l şi d in 

nasul lu i ieşea fum  puturos ca de pucioasă, dupre cum scrie la  I o v ;  

u rech ile  î i  e ra  lun gi şi ascuţite ca de m ăgari, cea fa  lu i f ie r  b ă tu t ; ume- 

r ile  lu i de o ţe l ca  năcovalu l. Ş i în  cap a v ea  patru  coarne ca  de capră : 

dou ă  îna in te, strîm be, ş i două înapo i, ia ră  m îin ile  lu i, ba lauri. Ş i fieş- 
tica re  d eget a l m îin ii lu i, cap de şa rpe ." O  asemenea îm binare inso lită  
d e  e lem ente eterogene ar pu tea f i  r îvn ite , ca e fec t sugestiv, ch iar şi 

d e  p rod u că tor ii h im erelor ş tiin ţifico -fan tastice  m oderne {ms. 4701, 
B ib lio te că  A cad em ie i R .& .R . ; v e z i şi Vedenie cuprinzlnd critica mora
vurilor din Mănăstirea Neamţului (1797), în  Revista istorică, an. V I I ,  

n r. 7— 9, iu lie— sept. 1921, p . 171— 1 7 6 — com unicată  de N . Io r g a ).
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U n  a lt  te x t ce ar f i  pu tu t sta în  a ten ţia  lu i P ogo r  este Viaţa Sfintului 
Vasile cel Nou  scrisă de G rigo rie  şi t ip ă r ită  m ai în t îi la  Bucureşti, în  
1819, sub dom nia  lu i A lexan d ru  Suţu. A ic i, pedepsele la  care e supus 
Sfintul, descrise cu fior tragic, ar putea fi comparate cu bătă ile  la  

tă lp i adm in istrate ven a lilo r  am b iţioş i p o litic i, e ta la te  cu sarcasm în 
poem a lu i P ogo r . Ş i im aginea vă m ilo r  văzduhulu i, prin  care se d ră

muiesc păcatele, are asem ănări cu perspectiva  cosm ică in iţ ia lă  a p oe
mului în  cauză (v e z i tex tu l com unicat de O. Densusianu, însă după 

un m anuscris d in  P a r is  — nr. 2 a l fondu lu i „v a la q u e "  — în Studii 
de filologie română, Buc., 1898, p. 58— 106; şi ms. 2018 — B ib lio teca  

A cadem ie i R .S .R . — cuprinzînd to t  o veden ie  a lu i O rigo rie ). D acă  

„v ed en iile "  de m ai sus sînt „transcrise" cu m u lt îna inte de a se petrece  

even im entele  la care se referă  P ogor, sem nalăm  o scriere insp irată  de 
acestea. Este v o rb a  de aceea in titu la tă  Pentru răpneriţile ce s-au in- 
timplat la anul 1821, între turci şi greci, în Moldova şi Ţeara Românească, 

scrisă de monahul Zosima, cînlăreţul din Sf. Monastire Neamţu, pentru 
folosul celor ce vor citi şi acelor dupre urma noastră, t ip ă r ită  de T eod o r  

Codrescu în Buciumul român, an. I I ,  Iaş i, 1877, nr. 10 ş i nr. 11, 
p . 4 8 9 -4 9 2 ;  p. 503— 509; an. I I I ,  1878, nr. 2, p. 82— 89; nr. 3, 

p. 142 — 144; nr. 4, p. 165— 175, com un icată  de I .  M . K ţodrescu ], fă ră  

a se o fe r i d e ta lii în legă tu ră  cu natura manuscrisului. E ste redacta tă  

în  proză , însă cuprinde şi versu ri care d ep lîn g  păgu b irea  m ănăsti
r ilo r  Secul, A g a p ia , V a ra tic , a oraşului Ia ş i, în  tim pul lu p te lo r d in tre  

g rec i şi turci. D in  atitud inea  fa vo ra b ilă  grec ilor, precum  şi d in  factu ra  

versurilor, se poa te  conclude că autoru l acestei p oves tir i nu poate  f i  
id en tic  cu a lcă tu itoru l poem ei Vedenie . . .

In trodu s  în  c ircu itu l istorie i lite ra re  de către  E m il V îrtosu  (1964 ),' 

tex tu l s-a bucurat de aprecierea  aceluiaşi exeget, care no tează  că 
„p oe tu l p rez in tă  desfăşurarea E te r ie i de la  1821, în M o ld ova , în tr-o  

succesiune cauza lă  organ ică, da r  aproape a tem p ora lă ", rem arcînd  a p ti
tud in ea  com isului de a crea portrete  m orale şi m ai slaba îndem înare 

a  acestuia în  con turarea aspectelor fiz ion om ice (Istoria literaturii ro
mâne, I I ,  Buc., E d . A cadem ie i R .S .R .,  1968, p. 219— 222^.

Pen tru  A l.  P iru , poem a este „cea  m a i im portan tă  scriere a lu i 
P o g o r " ,  un pandan t la  Tragodia lu i B eld im an , reve la to a re  pentru  

sarcasm ul scriitoru lu i, d in  care istoricu l lite ra r  spicuieşte c îte va  m ostre 
(Literatura română premodernă, ed. cit., p. 306— 309 ) .

Apropiindu-1 de Beld im an , P au l Cornea observă  concludent că 

aceşti sc r iito r i „spum egă îm p o tr iva  g rec ilo r, fo losin d  b a tjo cu ra  groasă 

şi caricarea t r i v i a l ă . . .  P oez ia  lo r  e de fa p t  o p ro ză  r im ată , care se
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deapănă  m onoton , în  lun gi stihuri adorm ite. Sa lva rea  d in  p la titu d in e  

o  aduce densitatea ob serva ţie i: am b ii au tori, fieca re  în fe lu l său, cu o 

m ai m are reuşită P ogor, care e m ai ta len ta t, scapă de sub inciden ţa  
g en e ra lită ţ ii clasice p rin  daru l de a concretiza  im aginea. E i nu ne în fă 

ţişează  tr ib u la ţiile  unor ero i de oriunde ş i de n ică ieri, c i r id ico lu l unor 
in d iv iz i d e term in a ţi p rin  trăsăturile caracteru lu i, fiz ion om ie i, ca te 

g o r ie i socia le  sau profesionale. L e  lipseşte desigur d ex te r ita tea  refe- 

ren ţia lă  a lim ba ju lu i, dar v izu a liza rea  e putern ică, lex icu l co lorat şi 
frust, ad ecva t — tocm a i p rin  lipsa de e legan ţă  şi c iv ilita te  — n evo ii 

d e  caracteriza re p la s tică ." Şi, cu p r iv ire  specială la  Vedenie.... „P o g o r  

pune o v e rv ă  spumoasă în descrierea p edepsirii tu turor m ai-m arilo r 
ţă r ii ,  v in o v a ţ i de a-i f i  sp rijin it pe eterişti. P o rtre te le  sînt de un re lie f 
v igu ro s , ia r  sp iritu l c r it ic  a l autoru lu i, departe  de a se lăsa in tim ida t 

d e  rangu l înalt, a l dem n itarilor, pare, d im p o trivă , cu a t ît  m ai m uşcător, 
cu  c ît personaje le  ap a rţin  trep te lo r  m a i de sus ale iera rh iei. Id eea  e 

d e  a-i dezbrăca pe cei m ari de pom pă şi fandoseală , supunîndu-i, ca 
p e  orice netrebn ic i, « b ă tă ii la  fa la n g ă ». în  fe lu l acesta, asistăm  la  o 

v e r ita b ilă  dem istificare  a p u te r ii"  (Originile romanstismului românesc, 
Buc., E d . M inerva , 1972, p. 284 şi 286J. S în t ob se rva ţii pe c ît de juste, 

pe a t ît  de sugestiv  exprim ate.
O caracterizare no tab ilă , nu num ai a acestei poem e, dar a  în treg ii 

c re a ţ ii a lui P ogo r , form u lează  D . Păcurariu , încercîndu-se înserierea 

poetu lu i în d irec ţia  clasic istă : „A sp ira ţ ia  de a crea poem e întinse (v iz i 

b ilă  şi în  fragm en tu l Dialog Intre F ire  şi Moldova), de d im ensiuni ep o 

pe ice , versu l am plu, cu ten tă  uşor arhaică, lim pede însă şi flu en t, 
tend in ţa  perm anent polem ică , stăp în ită  de raţiune, punctată , nu 

■o dată , de ironie, ţin , la  P ogo r , de cu ltura şi educaţia  sa clasică, acestea 

res im ţite  şi în stilu l poem elor, îm pănat cu refer in ţe  la  is toria  şi m ito lo 
g ia  g reco -rom an ă " (Clasicism şi tendinţe clasice în literatura română, 
B u c., C artea  rom ânească, 1979, p. 107,1.

N u  m ai pu ţin  p regnan t e form u la tă  op in ia  lu i Ion  R o ta ru  asupra 
p oem ei (op. c i t . ) :

„L u a tă  în  genera l, expresia  lui P ogo r  e cam  arhaică, conservatoare, 

com p ara ţiile  bătrîneşti, pe a locu ri n a ive , însă ide ile  ne apar astăzi 

cu to tu l m oderne pentru  epocă, deschise spre con tactu l cu lum ea c iv i
liza tă  a E uropei de a tu n c i" (p. 155). „Pu n erea  adevăru lu i ş i a  bunului- 

s im ţ m a i presus de orice, critic ism u l acu t, pa tr io tism u l pon dera t şi 

■de substanţă, îm p o tr iv irea  la  form ele  goa le  de orice con ţinu t, iron ia  

la  adresa d em agog ilo r de to t  fe lu l, conservatism u l In genere şi cel 
In  m aterie  de lim b ă  în  specia l, m a i ales în fie ra rea  v e n a lită ţ ii b o ier ilo r  

d iv a n iţ i ,  îm p o tr iva  cărora  se propun arhaicele  pedepse corpora le, ura
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îm p o tr iva  stră in ilo r v en e tic i puşi pe îm bogă ţire  e tc. erau a titu d in i 
care conveneau  poetu lu i [E m in escu ] în tr-o  v rem e  etnd tocm a i p ro iecta  
scrisorile " (p. 161). „V ers ifica to ru l îşi o feră  un fe l de p lăcere natura listă , 

ju b ilîn d  cum va în fa ţa  spectacolu lu i cu foste le  m ărim i su ferind  tra ta 
m entu l om ulu i de r în d "  (p. 164).

1. P e  lingă  aspectu l f ic t iv ,  care p oten ţează  estetic- descrierea , 
trebu ie reţin u t şi even im en tu l astronom ic a l a p a r iţ ie i unei com ete , 

fa p t  în registra t de analele n a ive  a le  v rem ii: „1821, fe v ru a r ie  15: s-au 

vă zu t un com etis  în tre  M ează-noapte şi A p u s " (apud E m il V îr tosu , 
Napoleon Bonaparte . . . , p. 40).

2. E ste  v o rb a  de Jean-B aptiste-Ju les B ern ado tte  (26 ian. 1764— 
8 m art. 1844), m areşal a l F ran ţe i, ajuns rege a l Suediei, sub num ele 

de C aro l a l X lV - le a ,  în tre  1810— 1818, ş i N o rveg ie i, în tre  1814— 1815. 

P o g o r  face  a luzie  la  fap tu l că B ernadotte , d in  ap ără to r  a l F ran ţe i, 

a d even it duşman a l ei, in trîn d  în  coa liţ ie  cu A lexan d ru , ţa ru l R usie i, 
con tra  lu i N ap o leon  (tra ta tu l de la  A b o , 1812).

3. Sp ilberg, închisoare v e s t ită  în  vech ea  A u str ie  (apud. E m il 
V îrtosu , broşura cit.).

4. M iha i Suţu — fiu l lui G rigo rie  — dom n fan a rio t în  M o ld ova  

în tre  an ii 1819— 1821, pe care Io rga  îl consideră „u n  agen t a l  E te r ie i, 

în  sensul căreia a lucrat e l încă de la  începutu l unei dom n ii care tre 

bu ia  să f ie  scu rtă " (Istoria românilor, v o i.  V I I I ,  Revoluţionarii, Buc-, 

1938, p. 237 ) .  N um ele lu i este in vo ca t cu respect, ca „apără to riu  cu 
oserdie a d ritu rilo r p a t r ie i . . . părin te  şi de b ine v o ito r iu " , în  m anifestu l 

Cătră norodul ţării Moldovei, em is de A lexan dru  Ips ilan ti, conducătoru l 
E te rie i, în  Iaş i, la  23 febr. 1821 (idem, p. 262). P rin tr-o  în ţelegere secre

tă, nu s-a îm p o tr iv it  oştilo r lu i A lexa n d ru  Ips ilan ti, lăsînd cîrm uirea 
în  seama lu i V en iam in  Costachi, îm preună cu ep iscop ii şi b o ie r ii cei 

m ari a i ţă r ii (v e z i Constantin  E rb iceanu , op. cit., p. 110— 111; şi 
A .  D. X en opo l, Istoria românilor din Dacia traiană, X ,  ed iţ ia  a  I l I - a ,  

C artea  rom ânească, Buc., f.a ., p. 29— 32). D upă eşuarea E terie i, se 
refu g iază  în  B asarab ia , unde caută p ro tec ţia  rusească, ia r apoi, călă
to rin d  p rin  G eneva , P isa  şi P a r is , se v a  înapo ia  la  A ten a  (N. Io rg a , 

op. cit., p. 275).

5. A u to ru l pare a se re fe r i la  Constantin  Ip s ilan ti, dom n fan a rio t 
în  M o ld o va  în tre  1799 — 1801 şi în  M unten ia  în tre  1802 — 1806, f iu l 

lu i A lexa n d ru  Ips ilan ti, dom n în M o ld ova  în tre 1786— 1788 şi în  M un
ten ia  în tre  1796— 1798. A flîndu -se  la  C onstan tinopol, a fost supus la  
to rtu r i de către tu rc i în  m om entu l destitu ir ii ta tă lu i său, pentru  a  

spune unde-şi a vea  acesta ascunse a vu ţiile  (v . M anolach i D râgh ic i,
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op. cit., t. I I ,  p. 61 — 64; A .  D . X en opo l, Istoria românilor din Dacia 
traiană, I X ,  ed. cit., p. 204).

6. Ioan -V od ă  Caragea, dom n fa n a r io t în  M unten ia  în tre  1812 —
1819, m a i în t îi d ragom an  la  Constan linopole, uneltind îm po triva  

p o lit ic ii R u sie i, m a i apo i duşman înverşunat a l in tereselor F ran ţe i 

ş i susţinător a l Au str ie i, unde s-a şi re fu g ia t cînd  a fo s t destitu it. Im p li

cat, p rin  p o z iţ ia  sa filorusă, în m işcarea E te rie i (v . A .  D . X en opo l, 

op. cit., X ,  p. 7 15).
7. Scarlat Callim ach i, dom n fan a rio t în M o ld ova  între 1812 — 1819, 

a  cărui guvernare a m arcat o oarecare am eliorare a situaţiei ţă r ii 

(v .  A . D. X enopo l, op. cit,., p. 16 — 19; şi N . Io rga , Viaţa lu i Alexandru- 
Vodă Callimachi, domn al Moldovei, cu prilejul descoperirii testamen
tului său, în Memoriile Academiei Române, seria a 2-a, X X V I I ,  Buc., 

In s titu tu l de arte gra fice  „C a ro l G ob l“ , 1905, p. 79— 98).
8. N ecu la i R ose tti-R ozn ovan u  (1794 — 1858), fiu  a l lui Iordach e 

ş i a l P ro fire i Balş, v is tie rn ic  cu v e le ită ţ i de dom nie, cunoscut pentru  

v ia ţa  sa de huzur şi desfrîu , s im patizan t a l p o lit ic ii ruseşti şi a l E terie i 
(v .  R adu  R ose tti, Am intiri, Iaş i, V ia ţa  rom ânească, f.a ., p. 234— 235; 

G eneralu l R . R ose tti, Fam ilia Rosetti, Buc., Im p r im er ia  na ţion a lă , 

1938, p . 121 — 124).
9. F ra te le  m ai m are a l lu i M ih a il Suţu p oa te  f i  N ecu la i, tr im is  d in  

R u s ia  la  C onstantinopol cu paşaport fa ls  în 1819 (v . A . D . X enopo l, 

op. cit., p. 41).
10. A lexan d ru  Suţu, dom n fan a rio t în M unten ia, în tre  1818— 1821, 

opunîndu-se d in  pru den ţă  m işcării eteriste. V ic t im ă  a unui a ten tat 
eşuat d in  p artea  căp itanu lu i Iordach e O lim p io tu l, a fos t o tră v it  de 

m ed icu l său D epa lte  (după Laurenşon , Nouvelles observations sur la 
Valachie. . . ,  p. 60) sau d e  doctoru l C ris tari (apud I l ie  F o tin o , Tudor 
Vladimirescu şi Alexandru Ipsilanti, Buc., T ip o g ra fia  A n to n  M ănescu, 

1874, p. 3) (v . A . D. X en op o l, op. c it.,X , p. 29), m urind la  19 ian. 1821. 

N ico lae  Suţu, fiu l dom nitoru lu i, nu con firm ă această su poziţ ie : „O n  
prătend que la  m ort de m on păre a va it  ătă hâteo ou occasionnăe pa r 

Ies m ădecins mâme qu i le so igna ien t e t qu i apparten a ien t tous â l ’E ta i- 

r ie . Je ne saurais n i a ffirm er, n i n ier la  p rob ab ilită  de cette  a llăgation . 

L e  prin c ipe  de la  m alad ie  ă ta it un ărysipăle vo lan t, qu i a păru  rebu ter 
a u x  ressources de l ’a r t “ ; etc. (v .  Memoires du prince Nicolas Soutzo, 
grand-logothete de Moldavie, 1798— 1871, publiâs p a r  Pana'foti R izos , 

V ien n e, G ero ld  e t C ie, 1899, p. 37).
I. C. Filitti nu admite nici ideea apartenenţei domnitorului mun

tean la Eterie: „De la Năsturel [Constantin N. Herăscu], care a murit 
abia la 1874 şi a fost şef al oştirii în Muntenia, a putut afla colonelul
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Pap azog lu  că  spătaru l G rigo re  Băleanu, M ih ă iţă  F ilipescu  şi ep iscopu l 

Ila r ion  com plotaseră  uciderea, încă de la  s fîrşitu l anului 1820, a lu i 
A lexa n d ru -V od ă  Suţu, care, spre deosebire de ruda sa, dom nul M ol
dove i, nu era e te r is t" (op. cit., p. 2 6 ).

11. Asupra m işcării eteriste în  M o ld ova , v e z i re la tările  am ple 

cuprinse în : N . Suţu, op. cit., p. 38 ; C onstantin  E rb iceanu , op. c it .; 
A . D. X en opo l, op. cit., p. 38 — 48; N . Io rga , Studii şi documente, ed. 
cil., p. 248 — 261.

12. „P a n t iru l" ,  v is tiern ic, pare a f i  Costache Sturdza , căsătorit 
cu M argh io lita  G h ica, fiica  v is tiern icu lu i D um itru  G h ica-Su lgearoglu . 

A ceasta  l-a  înşelat cu N eeu la i Roselli-Roznovanu, cu care s-a căsă to rit 

m ai tîrziu , la 14 nov. 1842. Versurile  de m ai departe, şi m a i alee adao

sul m arg in a l, „A su p ra  lui N ico lach i“ , ind ică  această filie ră  (v e z i R adu  
R ose tti, Am intiri, ed. cit., p. 205— 207; G eneralu l R . R ose tti, op. cit., 
I ,  p. 122).

13. In d ica ţie  care a ra tă  că este v o rb a  de m itrop o litu l V en iam in  
Costachi. A cesta  era-urm aş a l ram u rii „C ostăch eşti" a  fa m ilie i B oldu r, 

a l cărei îna intaş, Costea B oldu r, a fost v o rn ic  în  1460, fon da toru l schi

tu lu i F lo reş ti sau Bursucii d in  judeţu l T u to va , la  1682 (apud A n dre i 

V izan ti, op. cit., p. 21 — 22).

14. V en iam in  Costache a fos t a les episcop a l H uşului la  27 iun ie 

1792, urmîndu-1 pe Ia cob , care a d even it m itrop o lit. A deţinu t această 

slu jbă p înă  în 1796, lăsînd tu tu ro r o im presie  fa v o ra b ilă  (op. cit., 
p. 39— 40 ) .  A ju n g în d  m itro p o lit , a fo s t n e vo it  să se retragă  d in  această  

fu ncţie  în  anu l 1808, la  M ănăstirea  N eam ţu lu i, lăsînd locu l lu i G a v r i i ,  

de orig ine rus (v . M anolach i D răgh ic i, op. cit., I I ,  p. 76).

15. C a tr ina  Văcărescu, soţia  lu i Şerban  N ege l.

16. Şerban  N ege l, vo rn ic , fra te le  lu i V en iam in  Costachi, a fo s t 

im p lica t în  m işcarea eteristă , inform îndu-1 pe m itro p o lit  d in  B asarab ia , 

c înd  acesta fugise în  B u cov in a , în  legă tură  cu m ersul even im en te lo r  

în  Ia ş i (C . E rb iceanu , op. cit., p. 104, 149— 150, 190, 191, 192, 207» 

208, 213, 220 e tc .). D upă consum area fap te lo r , e l î i  scria încă lu i V e 

n iam in , la  24 decem brie 1821: „D e  ar b in evo i ceriu l num ai ca să f i e  

pace  cu cinste şi s lava  R oş ie i (care o şi nădăjdu iesc), d in  care sp înzură 

şi fe r ic irea  noastră " (op. cit., p.  193^ (v e z i şi M ano lach i D răgh ic i, 

op. cit., I I ,  p. 94 — 95). Sem natar a l arz-ului a lcă tu it de gruparea  b o ie 

r ilo r  d e  la  Iaş i, p rin  care se cerea retragerea  tru p e lo r tu rceşti ş i rev e 

n irea  la  dom n iile  păm întene. Un arz an terio r, red ac ta t la  7 oct. 1821
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de către boierii refugiaţi la Cernăuţi, trebuia să fie prezentat serasehe- 
rului de la Silistra de către Teodor Balş. De acesta, Negel lua cunoş
tinţă la 12 aprilie 1822 şi-l aprecia reticent: „nu-1 găsim râu şi fără 
cule, numai că pe domnul moldovean zic să se aleagă de toată obştea; 
nu mă dumiresc cum se va alege fără vărsare de sînge“ (C. Erbiceanu,. 
op. cit., p. 228; I. C. Filitti, op. cit., p. 116—ed. II).

17. Costachi Conachi, vornic la 1821, transmitea mitropolitului 
Veniamin sfatul, venit din partea vistiernicului Iordachi Rosetti- 
Roznovanu, de a nu trece în Austria la venirea turcilor în Iaşi, ci să 
se retragă la moşiile Mănăstirii Slatina (12 iunie 1821). Tot el îl informa 
despre bătălia de Ia Sculeni între turci şi greci (17 iulie 1821) şi îl in
vita la Chişinâu, de la Colincăuţi, pentru rezolvarea unor afaceri poli
tice (29 octombrie 1821) (Manolachi Drăghici, op. cit., p. 134, 137, 169;. 
şi N. Iorga, Studii şi documente, ed. cit., p. 253).

18. Nicolachi Canta, postelnic în 1821, se afla printre boierii 
refugiaţi în Bucovina, de unde îi scria lui Şerban Negel, solicitînd veni
rea mitropolitului aici, fiindcă evenimentele o impun (21 iulie 1821): 
(op. cit., p. 140—141; vezi şi N. Suţu, op. cit., p. 110) .

19. Iordachi Balş, n. 1737, vistiernic, făcea parte din „taraful** 
lui Iordachi Rosetti (Rusăt)-Roznovanu, fiind „un boier foarte mare 
şi foarte puternic, de care se temeau chiar domnii** (Radu Rosetti, 
op. cit., p. 26) (vezi şi Manolachi Drăghici, op. cit., II, p. 75).

,20. Spiţerul Angheli poate fi „Monsieur Angliei", amintit într-o 
scrisoare a paharnicului Ioniţă, directorul Mitropoliei, către Veniamin, 
care se afla peste Prut, ca debitor cu 12 000 galbeni, din care nu achi
tase nimic (28 mai 1821) (C. Erbiceanu, op. cit., p. 119).

21. Tălmăcitorul Bibliei poate fi ieromonahul Gherontie, tipo
graf al Mănâstirei Neamţului, care-i scria mitropolitului Veniamin 
că a ascuns Evangheliile imprimate pentru a le feri de jaful eteriştilor, 
sau învăţatul Grigorie, fostul mitropolit al Ungro-Vlahiei, colaborator 
la aceste traduceri şi tipărituri (C. Erbiceanu, op. cit., p. 228).

22. Leviţi (Levitic), a treia parte din Biblie (Vechiul Testament), 
in care se descriu jertfele ritualice.

23. Aluzie la cererea agentului austriac in Moldova, Raab, de a 
se recunoaşte autoritatea unui episcop catolic la Bacău, respinsă de 
Adunarea Obştească (v. Andrei Vizanti, op. cit., p. 59—60; C. Erbi
ceanu, op. cit., p. 88— 94).

24. Gavriil nu poate fi altul decît mitropolitul înscăunat în 1808, 
In timpul ocupaţiei ruseşti (vezi nota 11).

279



25. Fote, Photius, patriarh al Constantinopolului, n. 815 —m. 891, 
devenit un simbol al purităţii ecleziastice.

26. Sfîntul Ignat, supranumit Theophor. episcop în Ant.iochia, 
mort ca martir la Roma în 112 (?), autor al unor epistole celebre.

27. Vasilie-cel-Mare, 329—379, episcop de Cesarea şi Capadochia, 
părintele Bisericii, coleg, în timpul studiilor la Atena (351 — 356), cu 
nepotul împăratului Constantin, Iulian, numit mai tîrziu, Apostatul.

28. Iulian, zis Apostatul (Flavius-Claudius-Julianus). împărat, 
roman (361—363), născut la Constantinopole, la 17 nov. 331 (sau 332), 
mort la Tumara, la 26 iunie 363, adept al creştinismului pînă la vîrsta 
de 20 ani, mai apoi repudiator al acestei doctrine, ca şi al altor culte. 
Ucis în luptele din Media (Iran) de către soldaţii lui Sapor.

29. Mercuri, Mercur, zeu al negoţului şi protector al negustorilor 
în religia romană, adoptat şi de greci.

30. Damaschin, Damascius, filozof grec, născut la Damasc, în 
anul 480, adept al filozofiei lui Plotin.

31. în  legătură cu masacrarea unor negustori turci de către ete- 
rişti, vezi Constantin Erbiceanu, op. cit., p. 97 etc .; A . D. Xenopol, 
op. cit., X , p. 45; Radu Rosetti, op. cit., p. 77.

32. „Orangutanul“ poate fi Grigore Sturdza, vistiernic sub domnia 
lui Scarlat Callimachi, logofăt Ia 1821, soţul Marioarei, născută Cal
limachi, şi tatăl viitorului domn regulamentar Mihail Sturdza (vezi 
Manolachi Drăghici, op. cil., I I ,  p. 95 şi p. 117 — 118).

33. Ion Samurcaş, doctor implicat în mişcarea eteristă, ale cărui 
averi, cînd se refugiase la Odessa, au fost distruse de turci. î l  informa 
pe vornicul Conachi despre ridicarea tuturor grecilor din familia Calli
machi de către sultanul Baiazet, în urma eşuării Eteriei (12 iulie 1821) 
(v. Constantin Erbiceanu, op. cit., p. 135).

34. întreruperea textului nu îngăduie să precizăm cu exactitate 
■dacă e vorba de fiul lui Grigore Sturdza, Mihail, sau de o altă persoană.

35. Versuri care arată că „Orangutanul" ar putea fi şi Scarlat 
Callimachi, domn fanariot al Moldovei între 1812 — 1819.

36. Domniţa întrupată din leoaică este Marioara Callimachi, fiica 
•domnului fanariot Grigore Ioan Callimachi (Intre 1716—1764 şi 1767 — 
-1769), decapitat de turci din cauza politicii sale filoruse (cf. A. D. Xe
nopol, op. cit., IX , p. 113 — 114). Familia Callimachi era originară 
•din Moldova, din „neam de mazăl“ , cum notează Manolachi Drăghici 
{op. cit., I I ,  p. 26) despre Ioan Teodor Callimachi, care a domnit între 
1758—1760. Fiu al unui „mazălaş" din ţinutul Orheiului, care se nu
mea -^eodor Calimaş, Ioan Callimachi a învăţat la L iov, a fost făcut 
„initisap** ăî fratelui lui Neculai Mavrocordat la Ţarigrad, iar mai apoi
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capuchehaie de către Grigore Ghica, ajungînd în cele din urmă mare- 
dragoman al Porţii, funcţie care a înlesnit numirea lui în scaunul Mol
dovei. Prin urmare, ironia lui Pogor la adresa ifoselor nobiliare ale- 
Marioarei Callimachi este îndreptăţită. Era considerată totuşi cea mai 
frumoasă femeie din Moldova de la sfîrşitul secolului al X V III-lea  
şi primul sfert al cehii de-al X lX -lea  (v. Radu Rosetti. op. cit., p. 192).

37. Matiaş Corvfn, rege al Ungariei, fiul lui Ioan Corvin, avea o- 
obîrşie românească, nefiind „strănepot al lui Atila“ .

38. Huniad Corvin. Calificativul pare a-1 viza tot pe Matei şi na 
pe Ioan, avînd în vedere conţinutul textului.

39. Cromvert (Cromwell, Olivier) (24 aprilie 1599—3 sept. 1658) 
făcea parte dintr-o familie de boieraşi de ţară.

40. Pentru soţul Marioarei Callimachi, Grigore Sturdza, vezi; 
p. 267, nota 14.

41. Războiul de la Baia, din 1467, dintre Ştefan cel Mare şi Matei 
Corvin, soldat cu înfrîngerea totală a ungurilor.

42. Petru al IlI-lea  Aron, domnitor al Moldovei între anii 1445- 
şi 1447, apoi 1455—1457, a fost detronat de Ştefan cel Mare, care a 
răzbunat astfel omorîrea tatălui său, Bogdan al II-lea (1449—1451).

43. Tomşa, domnitor al Moldovei în 1564, vreme de două luni,, 
a urmat lui Despot şi a fost detronat de Alexandru Lăpuşneanu.

44. Mihalachi Sturdza, logofăt al II-lea şi vornic de aprozi sub 
domnia lui Scarlat-Voievod Callimachi, căsătorit cu fiica logofătului 
Vasile Roset, biv-spătariu la 1821, viitor domn al Moldovei între 1834— 
1849 (+1882).

45. Ttosăt (Iordachi Roznovanu) (1764—1836), vistiernic, refugiat 
în Basarabia în timpul Eteriei, îl îndemna pe mitropolitul Veniamia 
să rămînă la Iaşi, unde „fiinţa sa iaste de neaparata trebuinţă". Era 
îngrijorat că în ţară „nu se preţuieşte după adevăr jertfa ce de către 
noi s-au făcut pentru ajutorul şi ocrotirea patriei" (C. Erbiceanu, 
op. cit., p. 107). împreună cu logofătul Dimitrie Sturdza şi vistiernicul 
Sandu Sturdza, îl asigura pe mitropolit că „Fericirea noastră iaste- 
nedezbinată de fericirea obştească, fără care cele particularnice sînt 
deşertăciuni asămănate cu nourii ce se împrăştie de vînturi" (idem, p. 108). 
Trimiţîndu-1 pe Iordache Catargiu pentru a-i comunica lucruri de taină, 
îl îndemna tot pe Yeniamin: „Să-i daţi credinţă la toate, căci ceasurile 
de acum sînt scumpe, şi de le vom pierde, or de nu le vom iconomisi, 
cu scumpătate, şi ţara să primejduieşte şi noi sîntem prăpădiţi" (p. 112). 
Tot el îi transmitea prin consulul rusesc Pizani afurisenia la adresa
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Eteriei, emisă de patriarhul Constantinopolului, Grigorie (p. 113). 
Printr-un Dumitrache Danu îl înştiinţa pe mitropolit, aflat la Cernăuţi, 
despre situaţia creată în Iaşi de către eterişti, conjurîndu-1 să păstreze 
secretul ..căci lesne este omului a da samă pe lumea aceasta, dar pe 
ceialaltă lume va fi înfricoşată şi neiertată judecată” (10 iulie 1821) 
(p. 133). Altă dată îi relata arderea acareturilor de la Stînca, proprie
tatea sa, do către turci sau greci (17 iulie 1821) (p. 137 — 138), precum 
şi distrugerile cauzate de bătălia de la Sculeni. care i-au provocat 
„ameţeală” (20 iulie 1»21) (p. 139—140). Cînd mănăstirile cad pradă 
jafului eterist şi răzbunării turceşti, îşi exprimă compătimirea, sperînd 
încă în sprijinul Curţii Rusiei (30 sept. 1822) (p. 157). Dintr-o scrisoare 
bogată în detalii a vornicului Şerban Negel aflăm că alegerea vistier
nicului ca domn era un lucru aproape holărît de către „taraful”  care-1 
susţinea: vornicul Constandin Catargiu, vornicul Micîescu, vornicul 
Callimachi, vornicul Dimache, postelnicul Palade, vornicul Grigorie 
Ghica, vornicul Iordache Balş, vornicul Conache, aga Petrache Negre, 
vornicul Plaghino ş.a. (12 aprilie 1822) (p. 225) (vezi Constantin Erbi- 
ceanu, op. c it .; Radu Rosetti, op. cit., p. 65, 74, 91, 94—97; Generalul 
R. Rosetti, op. cit., I, p. 93 — 97; Manolachi Drăghici, op. cit., II, p. 75).

46. Antonie Rosât, fiu al lui Lascaris Rosseto, ajuns domn al 
Moldovei la 1675, numit de veneţieni „negoziante” , semn că se ocupase 
mai înainte cu comerţul (Radu Rosetti, op. cit., p. 2 — 4). A  avut, to
tuşi, ca moştenitori în linie bărbătească, trei fii: Aleeu, Ion şi Iordache, 
cunoscuţi prin purtarea lor desfrînată (v. Generalul Radu Rosetti, 
op. cit., I, p. 29—33).

, 47. Aluzia poate să-l vizeze pe Mihalache Cantaeuzino-Paşcanu, 
aflat într-un conflict perpetuu cu familia Sturdza, implicit cu viitorul 
domn (Radu Rosetti, op. cit., p. 186 — 187).

48. Balş, familie latifundiară din Moldova, protectoare a lui Vasile 
Pogor (Manolachi Drăghici, op. cit., I I ,  p. 103).

49. Aluzie la logofătul Costache Ghica (Sulgeroglu) (v. Radu 
Rosetti, op. cit., p. 91). Vezi genealogia domnitorilor din familia Ghica, 
în  A. D. Xenopol, op. cit., IX , p. 45.

50. în legătură cu vechimea neamului Sturdza, al cărui rol istoric 
în Ţările Române începe încă din secolul al X lV-lea, vezi Genealogie 
de la maison prindere et comtale de Sturdza on Sturdza, Paris, Typo- 
graphie d ’art Philippe Renonard, 1904.

51. Deformare voită a numelui Callimachi. Primul domn fanariot 
■din această familie a fost loan Callimachi (1758—1760, în Moldova), 
î)unict>I Marioarei Sturdza, care era de origine român, „fecior lui Toader
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Cftlimuşul“ (v. Manolachi Drăghici, op. cit., p. 42; A. D.- Xenopol, o p . 
cit., IX , p. 106).

52. Despre înfăţişarea dezagreabilă a lui Mihalaehe Sturdza, dar 
şi despre capacitatea sa intelectuală şi administrativă, vezi Radu 
Rosetti, op. cit., p. 179—192.

53. Se pare că nu e vorba de vornicul Alexandru Beldiman, auto
rul poemului Tragodia sau mai bine a zice jalnica Moldovii tntimplare, 
ci de vornicul Iordache Beldiman (1806— 1870), amintit de Negel 
într-o scrisoare (16 aprilie 1822) (Constantin Erbiceanu, op. cit., p. 231),. 
căsătorit cu Catinca, născută Dimachi (Radu Rosetti, op. cit., p. 218). 
Citat intre prenumeranţii Istoriei M o ld o v e i... a lui Manolachi Dră
ghici, apărută la 1857, I I ,  p. I I I .

54. „Bursucul11, un Sturza totuşi, fiul natural al lui Iordachi Rosetti- 
Roznovanu.

55. Alexandru Ipsilanti, fiul fostului domn al Moldovei, Constan
tin, adjutant maior al împăratului Rusiei, comandantul mişcării ete- 
riste ( m. 21 ianuarie 1828) (I. C. Filitti, op. cit.).

[OM UL IASTE  CA O IA R B Ă , Z IL IL E  LU I CA O FLO ARE ]

Text autograf, transcris din ms. 5288, fila 170 r. litre a fi o com
punere originală pe motivul „fortuna labilis“ , căruia i se imprimă o» 
tentă moralizatoare.

Textul a fost publicat recent in volumul Scrieri literare inedite- 
(1820—1845), alese, publicate, adnotate şi comentate de Paul Cornea, 
Andrei Nestorescu, Petre Costinescu, Buc., Ed. Minerva, 1981, p. 265,.

>

[ ÎN  ZĂDAR, SPRE A  CUNOAŞTI, O AR IC IN E  S-AR CERCA]

Text autograf, transcris din ms. 5288, fila 166 v. Poemul, rămas 
neîncheiat, conţine o reflecţie amară asupra neputinţei de a înţelege 
natura schimbătoare a femeii.

Am publicat acest text în Manuscriptum, an. X II ,  nr. 1(42), 1981, 
p. 145. Textul a fost tipărit recent în volumul Scrieri literare inedite>, 
ed. cit., p. 264—265.
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[D IN  V A L U L  A M A R  A L  M Ă R II, A F R O D IT A  A U  IE Ş IT ]

Text autograf, transcris din ms. 528S, fila 166 r. Poemul, inspirat 
<dintr-o cugetare a unui filozof chinez, se constituie ca o meditaţie 
sceptică asupra consecinţelor jalnice ale iubirii.

Am tipărit acest poem în Manuscriptum, an. X II, nr. 1(42), 1981, 
p. 45. A fost retipărit recent în volumul Scrieri literare inedite, ed. cit., 
p. 264.

[IA T Ă  CEASUL CĂ SOSĂŞTI, IA TĂ  CEASUL CEL AM AR]

Text autograf, transcris din ms. 5288, fila 220 r. şi v. conţinînd 
o  vibrantă meditaţie erotică, rivalizînd cu cele mai izbutite poeme ale 
iui Conachi (de pildă, Am oriul din prieteşug).

Am comunicat acest poem în revista Manuscriptum, an. X I I ,  
or. 1(42), 1981, p. 146.

[LA C R IM ILE  M ELI ROUĂ, O H TAR E A  A E R  CURAT]

Text autograf, transcris din ms. 5288, fila 220 v., comunicat de 
=noi în Manuscriptum, an. X I I ,  nr. 1(42), 1981, p. 147 — 148. Poemul, 
realizat printr-o notaţie delicată, vădeşte accente specifice creaţiei 
populare.

[PĂ R Ă S IT  DE TO ATĂ LUM EA, ÎN  NECAZURI AFU N D A T ]

Text autograf, transcris din ms. 5288, filele 228—232, avînd o 
redacţie îngrijită, semn că reprezintă o copie, aparţinînd unui moment 
tardiv. Poemul, de o valoare estetică inegală, se remarcă prin bogatele 
■amănunte asupra moravurilor epocii, conţinînd diatribe la adresa 
«n o r  persoane din ierarhia administrativă a Basarabiei acelei vremi. 
E  sugestiv pentru posibilităţile de creator epic, precum şi pentru 
«alitatea satirei practicate de Pogor.
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[T ÎN Ă R U L E , V IN  ÎN C O A CE, ÎM I S T R IG A R Ă  CU R Ă S T IR E ]

Text autograf, reprezentind o primă variantă, transcris din ms. 6288, 
filele 225—227, constituind o mică artă poetică în care autorul se ocupă 
de regulile versificaţiei ( =  „vierşunare” ). adică de cezură, rimă, ritm, 
măsură, arătîndu-se adeptul cumpănirii clasice şi al prevalenţei măes- 
triei' („meşteşugului” ) asupra înzestrării naturale.

TRADUCERI

TĂLM ĂCIRE

Text reprodus din ms. 5288, f. 165 (r. şi v.), avînd puţine corecturi.
După cum indică titlul, precum şi însemnarea de la finele poeziei r 

„Am  făcut această tălmăcire în satul Nămoloasa, ţi[nu]tul Covurlui, 
la anul 1834 — în luna lui mart“ , unde se dă şi explicaţia unui cuvînt: 
„talaz să zice valul cel mari“ , este vorba de o traducere efectuată din- 
tr-un autor cunoscut în epocă, desigur de orientare preromantică, după 
cum sugerează ideaţia poeziei. Se înscrie în aceeaşi sferă de inspiraţie- 
cu Elegie scrisă pe ţinterimul unui sat — imitaţie (1836) — a lui Gheorghe 
Asachi şi Melancolia (1839) lui Costache Negruzzi.

A  fost editată recent în volumul Scrieri literare inedite, p. 262—263, 
şi pusă în legătură cu Discours en vers sur Vhomme. Premier discours 
de l ’egalite des conditions al lui Voltaire (trimiterea aparţine lui Paul 
Cornea, op. cit., p. 260).

Apropierea poate fi menţinută, însă într-un plan general, avîn- 
du-se în vedere motivele predilecte ale preromantismului, prevestite încă 
din perioada luminilor. Exemplu: „En vain des vanităs l ’appareil 
nous surprend: / Les mortels sont egaux; leur masque diffâj'ent"; 
„Le simple, l’ ignorant, pourvu d’un instinct sage, / En est tout aussii 
preş, au fond de son village / Que le fat important qui pense le tenir, / 
Et le triste savant qui croit le dăfinir” ; „Ont -ils des jours sereins quand 
ils sont dans les fers? / Tout âtat a ses maux, tout homme a ses revers” 
„Hâlas! oîi donc chercher, ou trouver le bonheur? / En tout lieu, en
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tout temps, dans toute la nature, / Nulle parttout entier, par tout 
avec măsure, / Et par-tout passager, hors dans son seul auteur. / II 
■est semblable nur feux dont la douce chaleur / Dans chaque autre 
element en secret s’ insinue, / Descend dans Ies rochers, s’elăve dans la 
«u e , / Va rougir le corail dans le sabie des mers, / Et v it dans Ies gla- 
gons qu’ont durei Ies hivers“ (vezi Voltaire, Oeuvres completes. Poesies, 

dome I, Paris, Baudouin frăres, 1725, p. 5, 7, 9, 10).

[PE  CARDAN ŞI PE  SPINOZA Î I  AUZ BODOGĂNIND]

Text autograf, transcris din ms. 5288, fila 167 r. şi v. Poemul vehi
culează idei caracteristice iluminismului, vădind orientarea certă a 
autorului în problemele acestui curent. Mai exact spus, este o tradu
cere liberă după Voltaire, La  loi nalurelle (TI Reponses aux objections 
‘Contre Ies principes d'une morale universelle. Preuves de cette verile.)

Identificarea sursei aparţine lui Paul Cornea (Scrieri literare 
inedite, ed. cit., p. 260].

Pentru a vedea cum pe alocuri Pogor s-a îndepărtat de expresia 
•originalului, reproducem textul lui Voltaire (fragmentul tradus):

J ’entends avec Cardan Spinoza qui murmure:
Ces remords, me dit-il, ces cris de la nature,
Ne sont que l’habitude, et Ies illusions 
Qu’un besoin naturel inspire aux nations.
Raisonneur malheureux, ennemi de toi-meme,
D ’ou nous vient ce besoin? pourquoi l ’Etre supreme 
Mit-il dans notre coeur â l ’ intărăt portă 
Un instinct qui nous lie â la societe?
Les lois que nous fesons, fragiles, inconstantes,
’Ouvrages d ’un moment, sont partout diffărentes 
Jacob, chez les Hăbreux, put âpouser deux sceurs;

'David, sans offenser la dăcence et les mcEurs,
Flatta de cent beautăs la tendresse importune;
Le pape au Vatican n’en peut possăder une.
Lâ, le păre â son gră choisit son successeur;
Ic i, l’heureux aîne de tout est possesseur.
U n  Polaque â moustache, â la dămarche altiăre,
.Peut arrăter d ’un mot sa râpublique entiăre;
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L ’empereur ne peut rien sans ses chers Clebteurs.
L ’Anglais a du credit, le pape a des honneurs.
Usages, intârets, cultes, lois, tout diffăre.
Qu’on soit juste, il suffit; le reste est arbitraire.

(vezi ediţia Voltaire, Oeuvres completez, tome I, ed. cit., p. 204, 2051.

Cum vedem, traducătorul şi-a permis unele adaosuri (28 versuri 
faţă de 22), neputînd realiza tot atît de concis expresia versurilor origi
nale. (Ultimul vers din original e echivalat prin două în traducere). 
Faptul nu este prea grav, avînd în vedere că prin exprimarea 
discursivă se pot adăuga nuanţe noi. Mai grav este că uneori se detur
nează sensul originalului. Astfel, din primul vers' tradus se înţelege că 
Spinoza şi Cardan ar avea convingeri asemănătoare, cînd, pentru 
Voltaire, divergenţa dintre ei e totală, el asociindu-se cu Cardan şi 
incriminînd concepţia lui Spinoza.

1. Gerolamo Cardano (1501 — 1576), medic, matematician şi filo
zof italian. Operele sale, referitoare la domeniile matematicii (A rs  
magna), fizicii, chimiei, geologiei etc. (D e  natura, De subtilitate, 1547, 
De varietate rerum, 1557)  arată o inteligenţă vie care, cu tot aristote- 
lismul ei, nu dispreţuieşte experienţa şi ajunge la perspective geniale, 
pe care timpul le-a confirmat. Filozof spiritualist, considera ca princi
piu motor al lumii un suflet universal care se exteriorizează în forme 
infinite. Cauza formelor existente nu e necesitatea, ci acest spirit 
universal; adept al principiului liberului arbitru (v. Les livres de la 
subtilite et subtiles inventions, ensemble les causes occultes, et raison 
d’icelles, Rouen, 1642, care exista şi în Biblioteca Colegiului Sf. Sava) 
(cota I 39800 — Biblioteca Academiei).

{A L  VEACU LU I NOSTRU NESTOR, A L  A M IA ZĂ Z II OMIR]

Text autograf reprodus din ms. 5288, fila 214 (r. şi v.), unde este 
redactat cu multă îngrijire. După cum se precizează, este vorba de o 
traducere dintr-un scriitor rus, care, la rîndu-i, pornise de la o poezie 
a lui Voltaire. Deşi cunoştea destul de bine limba rusă, Pogor, căruia-i 
place să-şi strecoare numele în finalul poeziei, se plînge că sensul origi
nalului ar fi putut fi alterat — mai ales că el nu avusese sub ochi ver
siunea franceză — datorită inerentelor aproximări pe care le presupune
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orice echivalent in altă limbă şi, desigur, lipsei sale de îndemînare, 
infirmată de text.

Nu am putut identifica numele poetului rus de la care a pornit 
Vasile Pogor în tălmăcirea sa, însă am descoperit sursa iniţială a aces
tei transpuneri. Este vorba de poezia lui Voltaire, Le temple de l'A m i
ne (1732), unde se realizează tot o antiteza între vanitatea societăţii 
mondene şi profunditatea vieţii solitare, trăite în cadru montan. Ver
surile „En vieux langage on voit sur la faţade / Les noms sacrăs 
d ’Oreste et de Pylade, / Le rnedaillon du bon Pirithoiis“ , corespunză
toare aproximativ stihurilor 15—17 din versiunea lui Pogor, sînt edifi
catoare în acest sens. Şi versul „ L ’Amitie v it avec tres peu de dieux“ 
e în consensul dictonului gravat pe uşa templului din traducerea lu* 
Pogor: „Dispre prieteşug basna numai vorbeşti". în alte privinţe, 
transpunerea lui Pogor e diferită şi mult mai săracă în sugestii, lucru 
ce se poate datora şi versiunii intermediare ruseşti (vezi Voltaire, 
Oeuvres completes, ed. cit., tome I, p. 23—29).

Să nu fi cunoscut Pogor poezia lui Voltaire, să nu o fi avut atunci 
la îndemînă sau e numai un mod de a distrage atenţia cititorului de 
la imperfecţiunile propriei încercări?

Textul a fost editat recent în volumul Scrieri literare inedite, ed. 
cit., p. 271 — 272.

D ISC IO CĂLAREA IN IM II U N II COCHETE, IA R  M OLDOVINEŞTI
U N II ŢO LIN E

Text autograf reprodus din ms. 5288, filele 187— 192 (r. şi v  ), 
avînd o redactare deosebit de clară. Se mai păstrează o variantă (fi
lele 199—202), într-o redacţie cu multe intervenţii, semn că aceasta 
reprezintă o primă versiune.

Datorăm lui N. A. Ursu semnalarea şi publicarea unui mic frag
ment din acest text, precum şi identificarea sursei din care poetul 
român a tălmăcit poemul (vezi Cronica, an. X , nr. 23 (448), 6 iunie 
1975, p. 5). Este vorba de poemul Descrizione anatomica del Cuore 
d’una Donna galante al poetului italian Lorenzo Pignotti (1732 — 1812), 
autor al volumului Favole e novelle (1782). Poemul Iui Lorenzo 
Rignotti conţine 198 versuri, pe cînd versiunea realizată de Pogor 
are 284. Versurile poemului italian au fost echivalate de Pogor 
în 190 versuri, ultimele, în număr de 94, fiind creaţie proprie. Poetul 
român putea cunoaşte opera lui Lorenzo Pignotti în original (un volum 
se afla în biblioteca lui Gheorghe Asachi — vezi. ms. 13 de la B .A .R .)
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sau Intr-o traducere franceză. De poezia lui Pignotti s-a interesat şi 
Gheorghe Asachi, care a tradus La rosae lo spino (R o za ţi sp inu l), La  
gocciola e il fiume ( Picătura şi rlu l)  şi L ’ape, la cicala e la moşea (Albina, 
ţintarul şi musca) (vezi ediţia Favole di Lorenzo Pignotti e di Lu ig i Clasio, 
Milano, 1879, care cuprinde şi poemul adaptat de Pogor, p. 203).

Adaptarea comisului Pogor pare să fi reţinut atenţia fiului aces
tuia, care a încercat să o facă cunoscută.la „Junimea" eventual să o 
şi publice. Astfel, în proeesele-verbale ale „Junimii" stă scris: „Se 
ceteşte o nuvelă de Iorgu Ganea (1858), care este respinsă, apoi vin 
fragment din Anatomia amorului, găsită în hîrtiile d-lui V. Pogor, 
-de un autor necunoscut, care este primită . . .“ Primită, dar nu şi 
tipărită, după cum observă I .E .  Torouţiu, care nu a putut identifica 
în Convorbiri literare fragmentul în cauză (v. Studii şi documente literare, 
IV , Bucureşti, „Junimea", 1933, p. 439).

Am  publicat ultima parte a acestui poem, pe care o considerăm 
•originală, în revista Manuscriptum, an. X II ,  nr. 1(42), 1981, p. 148.

Textul a fost tipărit recent, în întregime, în volumul Scrieri lite
rare inedite, ed. cit., p. 265—271.

H A N R IA D A

DOMNULUI DOMN MARELE LOGOFĂT ŞI CAVALER 
COSTACHE CONACHI

Text reprodus din ediţia „Henriada“ lu i Voltaire, tradusă de d. co
misul V. Pogor, Bucureşti, în Tipografia lui Eliad, 1838, p. I I I —V.

Deşi în pagina de titlu, Heliade foloseşte forma „Henriada", în 
text menţine versiunea fonetică utilizată de Pogor, „Hanriada". în 
rest, după cum deducem din observarea textelor autografe ale lui 
Pogor, modificările sînt neesenţiale.

CĂTRĂ CITITORIU
Text reprodus din ediţia „Henriada“ lui-Voltaire, tradusă de d. co

misul V. Pogor, ed. cit. p. V I I —V III .
Mărturie a ezitărilor tălmăcitorului, cuprins de neîncredere în 

propriile-i posibilităţi literare, şi dovadă a încurajării primite din 
partea lui Costache Conachi, de a continua lucrul început.

PRESCURTAREA ÎNTlMPLĂRlLOR PRE CARE SE ÎNTEMEIAZĂ 
PLĂSMUIREA POEMII „HANRIADEI"

Text reprodus din ediţia „Henriada“ lu i Voltaire, tradusă de d. co
misul V. Pogor, ed. cit., p. I I I - X I I I  (de fapt, I X - X V I I I ) .
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Rezumatul, aparţinînd lui Pogor, înlesneşte înţelegerea celor zece 
cînturi ale Henriadei, tălmăcite prin respectarea metricii originalului.

HANRIADA

Text autograf, transcris din ms. 5288, filele 89 — 102. Cuprinde 
două cînturi din traducerea celebrei epopei, imprimată la 1838 în tipo
grafia lui Heliade. Întrucît traducătorul a manifestat reţineri faţă de- 
intervenţiile mentorului muntean în textul publicat, considerăm un 
adevărat beneficiu conservarea acestor file manuscrise, singurele care 
ne pot forma o opinie clară asupra opţiunilor filologice ale tălmăci
torului. Totuşi, pentru a arăta cît de vie a fost impresia produsă de 
versiunea tipărită, transcriem, din Arhiva Pogor (B .A .R .) următoarea 
epistolă adresată comisului:

„Domnul mio

A i binevoit ca Henriada domniii-tale să călătorească cu mine şi 
în cealaltă parte a dulcii Patrie peste Prut, sau ca io să fiu povăţuit 
şi însoţit de dînsa. Fiecum, tot atîta e ; căci pe lingă recunoştinţa mea 
cea obştească sau publică, cu care tot românul însufleţit ţi-este detoriu,. 
cunosc deplin mai în particular mulţămirea patriotică şi naţionala 
cu care-ţi sîm, domnule, închinat din suflet, dacă nu mă lasă a face- 
acest prin faptă conchioto rările mele atît osture cît şi cu totul departe 
de vro asemănare cu ale domniii-tale. Denainte încă mă bucur de asta 
înfîrtăţie, care-mi va preface [ . . . ] *  sîngurării din carantină în 
deletăciunea mai vie şi în convorbirea necurmată cu cel ce a răvărsat 
atîta cinste peste români nutrindu-ne inimile, şi Viufăcîndu-ne min
ţile, sufletele. Netîmplîndu-mi să [am] cinstea d-a-ţi pută aduce mul
ţămirea cea mai cărduroasă prin grai alaltăieri, primeşte-o amu, domnu
le, prin aceste grăbite cîteva şire în clipele mele din urmă în Ieşi, ca 
acea sîjnţire cu care însufleţit am cinste d-a te încredinţa de preţuirea 
înaltă cu care sîm

a domniii-tale,

domnule Comis,

prea plecată slugă 
şi pururea cinstitoriu 

binevoitoriu 
Nicorescu M oise

*  Cu vînt indescifrabil-

Ieşi, febr. în 15, 
1839“

Itf*i s . A .
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Traducerea a fost întîmpinată cu entuziasm şi de gazeta Foaie 
pentru minte, inimă şi literatură (an. I I ,  nr. 4, 22 ianuarie 1839, p. 25, 
unde. pe frontispiciu, apare următoarea înştiinţare (nesemnatăi:

„Domnule Redactor

Ieşind la lumină Enriada tradusa şi tipărită de d. spătar Vasilie 
Pogor, ale căruia şi cunoştinţă şi îndeletniciri în literatura românească 
să cunosc din numeroasele sale compuneri, din carele parte au ieşit 
la lumină prin stampă, parte stau în manuscripte, pentru a se încu- 
noaşte publicului nostru asămine literale [sic] zestruri ale limbii şi ale 
genului [sic] românilor, rog binevoieşle a publica prin Foaia literară 
epistola aceasta şi alăturata în versuri cătră dumnealui auctorul:

. Nobile al meu patriot,
Domnule spătar Pogor !

Ca celuia ce din vîrsta fragedă te-ai consacrat 
Muzei şi-n literatură naţională ai lucrat;
Ca celuia ce din timpuri, pe cînd încă zăcea moarte 
între românii Moldovei, din un tot în mare parte,
Şi ideea cum şi gustul literaturei române,
încă zori nu răsărise culturei naţionale,
îndemnat d-al tău Meţenas a traduce ş-a compune,
Te-ai făcut întăia pildă în graiul român a spune 
Fapt-eroice pe care, prin rostul unui Volter,
Caliopi au cîntat lumei şi l-au făcut im ortel;
Ca celuia ci în urmă singur publicul folos 
Căutînd dobînd-a-ţi face cu-alt exemplu luminos,
Te-ai arătat pe arenă şi nu numai ostinele 
Naţiei sfară-a s-aduce, dar ş-ale lor cheltuiele 
Generos orînduit-ai să se-mpartă în dar 
Trupurile Enriadei ieşite-acum din tipar.
Din partea sa şi a celor ce s-adapă din izvorul 
înmulţitului talentu-ţi, însoţit şi de odorul 
Patrioticei virtute, subscrisul din datorie 
Nu pregită a-ţi aduce datornica mulţămire.“

A r trebui reţinut că paleta preocupărilor lui Pogor pentru litera
tura franceză era mult mai bogată. La numai cîţiva ani după tradu
cerea Henriadei, se interesa de opera lui Chateaubriand şi obţinuse
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îngăduinţa acestuia de a realiza echivalentul în limba română a ori
cărei lucrări doreşte:

„Vous fites parfaitement libre, monsier, de prendre dans mes 
ouvrages tout ce qui vous plaira; j ’aurai seulement l ’honneur de vous 
faire observer que je n’ai plus aucun droit sur mes ouvrages et qu’ils 
appartiennent aux Editeurs qui Ies ont achetes.

J’ai l ’honneur de vous offrir, monsieur, l ’assurance de ma consi- 
deration tres distinguâe.

Chateaubriand
Paris, 10 Aout 1843“

Pe plic, scris de V. V. Pogor: „Autographe de Chateaubriand et 
Edmond About“ .

Pe versoul scrisorii, după cum afirmă Emil Yîrtosu, scrise de Pogor:

Tant que la Vieillesse pensive 
Soupirera vers le passă,
Trouvant que dans sa connaissance 
Le temps pour lui s’est trop pressâ,
Tant que l ’Enfance, a cette vie,
Assura son âme ravie 
En montant Ies premiârs degrfcs,
Elle aura, charmante l ’Existence,
Un sourire pour l ’Espârance,
Et des larmes pour Ies regrets.

Pe o altă filă, nota lui V. Panopol, care e sigur că scrisoarea e 
adresată lui V. Pogor (grafia versurilor e a acestuia) (Arhiva Pogor,

B .A .R ., S
2

CC X X X I
)•

Despre preocupările ample ale scriitorilor epocii pentru opera lui 
Voltaire, vezi Paul Cornea, Originile romantismului românesc, ed. cit.,
p. 103-107.

1. Henri I I I ,  rege al Franţei, n. la Fontainbleau, la 19 sept. 1551 —
m. la 2 august 1589, cel de-al IlI- lea  fiu al lui Henri I I  şi al Cathârinei 
de Medicis, mai întîi duce de Anjou, apoi de Orlâans. Ales şi rege al 
Poloniei în 1573. între 1575 — 1588 a guvernat de formă, cedînd atri
buţiile Coroanei mamei lui.

2. Henri IV , rege al Franţei şi al Navarei, n. la Pau la 14 dec. 
1553—m. la Paris, la 14 mai 1610, fiul lui Antoine de Bourbon, duce 
de Venddme şi al Jeannei d’Albret, adevăratul şef al partidului hu- 
ghenot, conciliatorul catolicilor cu protestanţii.



3. Elisabeta, celebra regină a Angliei, n. la Greenwich la 7 sept. 
1533 — m. la 24 martie 1603, fiică a lui Henri V I I I  şi a Annei de Boleyn, 
întruchipare a spiritului protestant, prin urmare susţinătoare a refor
mei religioase din Franţa. A  întreţinut o corespondenţă amoroasă cu 
ducele d ’Alenşon, ultimul fiu al Catherinei de Medicis.

4. Este vorba de Sfinta Ligă („Sainte Ligue“ ), mişcare religioasă 
şi politică a catolicilor din Franţa, din secolul al XVI-lea, orientată 
împotriva Reformei. Pusă sub protecţia lui Henri I I I ,  ea a avut ca 
mentor spiritual pe Henri de Guise, devenit şi şeful ei politic.

5. Mayenne, Charles de Lorraine, duce de . . . ,  n. în 1554—m. în 
1611, general care a dus lupte înverşunate împotriva hughenoţilor, 
începînd din 1576. Cumnat al lui Henri I I I  şi frate al lui Henri de Guise. 
în  1596 încheie pacea cu Henri IV.

6. Denominativul se referă la Henri I I I ,  descendent al faimoasei 
familii regale de Valois.

7. Epernon, Jean-Louis de Nogaret, duce de . . . , n. în mai 1554—
m. la 13 ian. 1652, general sub guvernarea lui Henri I I I  şi Henri IV .

8. Joios (Joyeuse, Anne de . . .), m. la 20 oct. 1587, fiu al lui Guil- 
laume, viconte de . . . ,  favorit al lui Henri I I I ,  ajuns în 1582 amiral 
al Franţei.

9. Chelus (Quelus, Jacques de Le vis), conte de Cayluson, n. în 
1554 —m. la 29 mai 1578, favorit al lui Henri I I I .

10. Maugiron, unul din favoriţii lui Henri I I I  de Valois, care a 
contribuit la crearea proastei reputaţii a acestui monarh.

11. Saint-Mâgrin, Paul de Stuer de Causade, conte de . . .  , favo
rit al lui Henri I I I ,  m. la Paris, în 1578. A  fost omorît de oamenii lui 
Henri de Guisse, căruia-i sedusese soţia, Catherine de Cleves.

12. Coroana Franţei avea ca emblemă Crinul.
13. Louis de Bourbon, prinţ de Condă, marchiz de Conţi, fiul 

lui Charles Bourbon, duce de Vendome şi al Franşoisei d’Alenşon. 
N . în 1530—m. în 1569, în lupta de la Jarnac. Considerat şef al miş
cării calviniste.

14. Este vorba, desigur, despre Louis de Bourbon, prinţ de Condă.
15. Lecţiune incertă, care nu ne îngăduie să ştim cu precizie la 

ce se referă autorul.
16. Philippe de Mornay, senior de Plessis, unul din cei mai iluştri 

reprezentanţi ai Reformei în Franţa, n. în 1548—m. în 1623, consilier 
al lui Henri IV, autor al tratatului celebru VInstitution de Veucharistie, 
în care se atacă liturghia.

17. Jersey, insulă a ţinutului Manche, între Anglia şi Franţa, 
cu un relief accidentat, granitic.
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18. Pronunţare insolită pentru denumirea celebrei clădiri a Par
lamentului englez (şi a catedralei).

19. Turnul Londrei, atribuit lui W illiam I Cuceritorul (n. 1207 —
ni. 1087).

20. Catherine de Medicis, regină a Franţei, n. la 15 aprilie 1519— 
m. în 1589, fiică a lui Laurent de Medicis, duce de Urbino şi a Magda- 
lenei de la Tour, contesă de Bolognia. Căsătorită în 1533 cu Henri I I ,  
delfinul Franţei. încoronată ca regină a Franţei în 1547, a manevrat 
cu dibăcie iţele conflictelor dintre catolici şi protestanţi, cauzînd de
zastrul din noaptea Sfîntului Bartolomeu (1572).

21. Henri I I ,  rege al Franţei, fiul lui Franţois I şi al reginei Claude 
de France, n. în 1518—m. la 10 iulie 1559.

22. Franţois I I ,  n. la 20 ian. 1544—m. în 1560, născut bolnăvicios, 
căsătorit, în 1558, cu Maria Stuart, regina Scoţiei, pentru a satisface 
interesele unchilor acesteia, Guisi.

23. Charles IX , rege al Franţei, al doilea fiu al lui Henri I I  şi al 
Catherinei de Mădicis, n. în 1550—m. în 1574, succesor, în 1560, al 
lui Franşois II, fratele său.

24. Poate fi Dreux, locul bătăliei din 1562, dintre catolici şi pro
testanţi.

25. Montmorency (Frangois), mareşal al Franţei, n. către 1530— 
m. în 1579, a întreţinut legături cu principalii conducători ai mişcării 
hughenote.

26. Adică Antoine de Bourbon, duce de Vend6me, fiul lui Louis 
de Bourbon (vezi nota 13).

27. Vezi nota 13.
28. Jarnac, locul celebrei bătălii din 13 mai 1569 dintre catolici 

(conduşi de ducele d’Anjou) şi protestanţi (conduşi de Condă şi Cologny) 
soldată cu înfrîngerea celor din urmă.

29. Montesquiou, căpitan al gărzilor elveţiene ale ducelui d ’Anjou, 
asasinul generalului Louis de Bourbon.

30. Coligny, Gaspard de . . .  , amiral al Franţei, n. la 16 februarie 
1517 —m. în 24 august 1572, considerat şef al protestanţilor, după 
moartea lui Conde de Jarnac.

31. Poate fi vorba despre Gaston V II ,  ultimul viconte de Beam 
(m. la Orthez în 1290), ajuns prizonier al regelui Angliei, Henri I I I ,  
în 1250, apoi învingător al lui Eduard, regele galilor şi al lui Sancho, 
regele Castiliei.

32. Margareta de Valois, sora lui Carol al IX-lea, luată în căsă
torie de Henri IV  după moartea mamei lui (1572).

<jimrîi ' i .
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33. Charles de Tăligny (m. 1572), căpitan protestant, una din 
victimele celebre ale Nopţii Sf. Bartolomeu, protejat şi ginere al lui 
Coligny.

34. Besme, de origine german, asasin al lui Gaspard de Coligny 
în 1572.

35. Tavane (Gaspard de Saulx Tavannes), mareşal al Franţei,
n. 1509—m. 1573. Ataşat al Ducelui d ’Anjou, apoi al lui Henri I I I ,  
a avut o mare contribuţie în victoria de la Jarnac (1569) şi un rol 
odios în masacrul din Noaptea Sfîntului Bartolomeu. A  luat parte, 
totuşi, la salvarea regelui de Navara (Henri IV ) şi a prinţului de CondA

36. Pardelan poate fi Pardaillan, mort în vremea masacrului din 
noaptea hughenoţilor.

37. Reneli (Antoine de Clermont-Resnel), masacrat de către fiul 
Baronului des Adrets şi vărul său Bussy d ’Amboise.

38. Cherşi (Guerchy), dispărut tot în timpul masacrului general.

39. Lavarden (Lavardin, Jean de Beaumanoir, mareşal de),
n. în 1551 la Mâine, m. în 1614 la Paris. Crescut în religia protestantă 
şi însoţitor al lui Henri IV , i-a slujit o vreme pe hughenoţi, apoi s-a 
făcut catolic (după Noaptea Sf. Bartolomeu) şi a luat parte la bătălia 
de la Contras din 1587. In 1589 a părăsit partida Curţii şi a intrat în 
Ligă. Favorit al lui Henri IV , se afla în careta reglă cînd suveranul a 
fost asasinat de Ravaillac.

40. Marsillac, conte de Rochefoucauld, favorit al lui Carol al 
IX-lea.

41. Subiza (Soubise, Benjamin de Rohan), căpitan protestant 
francez, n. 1583—m. 1642, fratele lui Henri de Rohan, şeful partidului 
protestant.

RĂSPICAREA INŢELEGIRII UNORA DIN CUVINTE
Întrebuinţate In tălmăcirea „hanriadii"

Text reprodus din ediţia „Henriada“ lu i Voltaire tradusă de d. co
misul V. Pogor, ed. cit., p. 225—237, în scopul de a face înţelese anu
mite expresii mai dificile din cele două clnturi tipărite aici şi de a 
oferi o mostră a unei asemenea încercări filologice (aparţinînd lui 
V. Pogor), atît de rar întîlnite în epocă.
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CATRA CINSTITA EPITROPIE A ŞCOLILOR DIN 
PRINŢIPATUL MOLDOVEI

Text reprodus din volumul Documente (ediţie, note, glosar 
de Gh. Ungureanu, D. Ivănescu, Virginia Isac . . .), Editura Minerva, 
Bucureşti, 1973, p. 83 — 84, unde este însoţit de precizarea iniţială: 
„1838, august 2, Iaşi. — Comisul Vasile Pogor donează Epitropiei 
Şcoalelor din Moldova 6 exemplare din Enriada de Voltaire, în tradu
cerea sa“ , precum şi de adaosul final: „[Rezoluţie ] Să va face d .comi
sului Pogor o mulţămire de hărăzirea acestor cărţi pentru biblioteca 
publică ş.a.“ , N. Suţu. Originalul se găseşte la Arhivele Statului Bucu
reşti, fond Ministerul Cultelor şi Instrucţiunii Publice, Moldova, dosar 
312/1837, f. 29.

Z A ÎR A

(D in  tragodiile lu i Volteri)

Textul autograf al traducerii piesei Zaîra  a lui Voltaire, de către 
Vâsile Pogor, ni s-a transmis în două versiuni. Un prim concept, aflat 
între filele 27 — 65 ale ms. 5288, cuprinde tălmăcirea integrală a tra
gediei, avînd numeroase intervenţii, ştersături şi rectificări, inerente 
unei prime redactări. Pe prima pagină (27), traducătorul a notat: 
„Am  început tălmăcirea la 1837, avgust l-u “ , iar pe ultima (65): „Sfîr- 
şitul Za îrii la 1837, noie[mbri]u 28“ , aşa încît putem plasa efectuarea 
traducerii în imediata continuare a tălmăcirii Henriadii. într-o scrisoare 
către Heliade Rădulescu, din 1838, Pogor cerea informaţia dacă piesa 
a mai fost tradusă în limba română, poate în vederea publicării pro
priei tălmăciri: „Să vedi că în cartea mea am greşit, însemnînd Alzira  
în loc de Zaîra. Deci te rog priimeşti osteneală a mă înştiinţa pentru 
Zaîra de iaste tălmăcită. . “ (Scrisori către I .  Heliade Rădulescu, ed. 
de faţă, p. 123).

A  doua versiune, cuprinsă între filele 1—24 ale aceluiaşi manuscris, 
este o redactare fluentă, desigur ulterioară celei menţionate mai sus 
realizată poate în vederea tipăririi. Ea nu merge însă decît pînă la 
inclusiv versul „Să şăz departe de tine, singură într-al mieu chin“  
(A ctu l al patrule, Cortul al 2-le) (ed. de faţă, p. 162), astfel că am fost 
nevoiţi să completăm textul reprodus în această ediţie cu varianta
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din primul concept (începînd cu versul „Ca cu ochi mai singuratic nă- 
rocul mieu să-l privesc" şi pînă în final) (ed. de faţă, p. 162).

Ezitarea scriitorului în a face cunoscută tălmăcirea de faţă, a 
doua ca importanţă în seria celor întreprinse, s-ar putea datora unui 
anumit scrupul care-i e propriu, dar şi anumitor deziluzii pe care le 
avusese în cazul tipăririi Henriadei, cînd nu i se respectase întru totul 
dorinţa de autor. în  realizarea acestei tălmăciri, Pogor dă dovadă de 
aceiaşi zel, ca şi în cazul Henriadei, preferind să sacrifice expresia 
decît să denatureze sensul. î i  era, desigur, cunoscută, reflecţia scrii
torului luat drept model, care e chiar autorul operei transpuse în ro
mâneşte: „Va i de autorii traducerilor literale care, traducînd fiecare 
vorbă, denaturează înţelesul! Aici se poate într-adevăr spune că litera 
ucide, pe cînd spiritul însufleţeşte" (Voltaire, Scrisori filozofice, în 
Opere alese, Editura de stat pentru literatură şi artă, 1957, p. 312 — 
traducere M. Roşea). Deşi pare uneori contorsionat sau simplificator, 
stilul traducerii nu trădează semnificaţia originalului, ci-i dă numai 
un lustru de culoare care să-o facă accesibilă cititorilor de pe melea
gurile noastre. Astăzi, anumite echivalări de termeni franţuzeşti, mai 
abstracţi şi mai sobri în original, ne pot părea inadecvate, însă va tre
bui să avem în vedere stadiul lingvistic în .care se plasează tălmăci
torul, pentru a aprecia la justa valoare contribuţia sa. Expresii pre
cum „sechie" (orig., aride), „scăli" (orig., ports), „stiştii" (orig., ri- 
gueurs), „ştirbat" (orig., volis), „gîlcevea" (orig., disputaient), „zambilă" 
(cu sensul de femeie uşoară, orig., maîtresse), „a  jugui" (orig., asservir), 
„cini’ “  (orig., organe), „mişcătoriul" (orig., le sujet), „ştalveracul" 
(orig., fourbe), „zambilicuri" (orig., tendresses), „mecetul" (orig., le 
temple), „sîngiuri" (orig., supplices), „în osăbi" (orig., o part), cu tot 
caracterul lor uşor aproximativ, au uneori valenţe sugestive mai bo
gate sub raportul expresivităţii artistice, decît în cazul în care ar fi 
fost reduse la simple echivalări noţionale. Se observă cu uşurinţă că 
Pogor a accentuat în versiunea sa, printr-o paletă lexicală şi coloristică 
mai puţin supravegheată, tocmai factura sentimentală a piesei, ştiind 
că se adresează unui public puţin cultivat, înclinat spre melodramă 
şi senzaţional. Astfel, dintr-un conflict specific tragediei clasice gen 
secolul al X V III-lea , a menţinut ceea ce corespundea imperativelor mo
mentului său istoric, slujind cauza toleranţei religioase, a libertăţii 
de opinie, deziderate ale conştiinţei naţionale româneşti din prima 
jumătate a secolului al X lX -lea . Credem că nu e un lucru de prisos 
a face cunoscută această traducere, meritorie atît sub raportul cali
tăţii execuţiei, cît şi prin elementele noi pe care le furnizează asupra 
înclinaţiilor literare ale scriitorului.
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T R A G O D IA  L U I ID O M E N E U  

(D in  facirile lu i Crebilion)

T e x tu l este transcris d in  ms. 5288, rep rezen tîn d  începu tu l tradu 

ce r ii rea liza te  după traged ia  Idomenee a lu i P rosp er  J o ly o t de Crâbil- 

lon *. în tre  file le  132 — 149 r. a le manuscrisului, se a flă  transcrierea 

fin isa tă , au togra fă  (pe care am  reprodus-o) a  prim u lu i concept (cuprins 

în tre  file le  155 — 162 a le acelu iaşi m anuscris). A m  com p le ta t p artea  

care lipseşte ia  transcrierea  d e fin it iv ă  cu fragm en te le  ex isten te  în 

p rim u l concept (f i la  162 v .  şi f i la  155 r. şi v . ) ,  care corespund Scenei I V  

(n o ta tă , greş it, 6, de tradu căto r) d in  Actul I I  a l traged ie i (ed. de 
fa ţă , p. 205). A ic i  se şi opreşte în cercarea  lu i P ogo r , m er ito r ie  şi 

atunci cind  in terp re tea ză  l ib e r  te x tu l o r ig in a l, am p lific în d  m u lt 

anum ite rep lic i, to cm a i în  ved erea  o b ţ in e r ii unor e fec te  m e lo d ra 

m atice . E  u til a  am in ti că tradu cătoru l e z ită  în  a găsi ech iva len tu l 

pentru  cu vîn tu l francez „scen e ", recurg înd  la  s inon im ele „p e rd eau a ", 

„ în fă ţo şa rea " şi „sch in a ". P en tru  „ a c t “ , fo loseşte cu v în tu l „p a r te " ,  

deşi no tează  „S fîrş itu l fa p te i în t îi" ,  a v în d  în vedere , de d a ta  aceasta, 
con ţinu tu l sem antic a l expresie i. Cu toa te  in adverten ţe le  şi a p rox i

m aţiile  lin gv is tice , traducerea lu i P o g o r  re le vă  ca lită ţ i in con testab ile , 

v iz ib ile  în  strădan ia  de a surprinde nuanţele subtile ale p s iho logie i 

p erson a je lor, angrenate  în  d ilem e greu  de e ch iva la t în tr-o  lim b ă  fă ră  

o exp e r ien ţă  l ite ra ră  îndelun gată .

T R A G H E D IA  „D O N  P E D R O "

T e x t  transcris d in  ms. 5288, f. 107 — 119 r . ; rep rez in tă  versiunea 

re la t iv  lim p ez ită  a unei încercări de a traduce o traged ie  cu subiect 

span io l, a l cărei au tor nu a fo s t încă id en tifica t. T radu cerea  are ca li

tă ţ i  ev iden te  în  ceea ce p riveş te  c la r ita tea  şi flu en ţa  versu rilor, ceea 

ce presupune un  anum e exerc iţ iu  an terio r, in tr-a d evă r , la  file le  125—

* P rosper J o lio t  de C răb illon , născut la  D ijon , în  13 feb ru arie  
1674, decedat la  17 iunie 1762, au tor a l tra g ed iilo r : Idomenee (1703), 
Atrie  (1707), iSlectre (1708), Rhadamiste (1711), Xerxes (1714), Semi- 
ramis (1717), Pyrrhus (1726), Catilina (1748), Triumvirat (1755) (v e z i 
ed iţ ia  Oeuvres de Crebilion, Paris , Im p rim erie  de P . D id o t l ’ A in ă , 1812).
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127 ale m anuscrisu lui, se a f lă  conceptu l p r im  a l acestei tradu ceri, 

redus Insă la  Cortul întti d in  Actul al 2-le, p înă  la  inc lus iv  
versu l „Ş i c ît  a m uri, sînt g a ta "  (ed. de fa ţă , p. 213) — pe 

care  nu î l  reproducem . F i la  129 a m anuscrisu lu i con ţin e  transpu
nerea în  p ro ză  a „C ortu lu i a l d o ile “  — p ro b ab il cea m ai vech e in ten ţie  

de abordare  a temei — a v în d  t it lu l Aldaral (v reu n  personaj care nu 

e în că  a m in tit ) ş i su b titlu l Cercare pentru tragodia Almanzii, tinără 
morescă ş-a lu i Pedro, lînăr espagniol, cu p rec izarea  „ În t îm p la re a  să  
înch ipu ieşti în  ce ta tea  G renada şi în tab ăra  Iza b e lii,  care  încungiu ra 

pom en ita  c e ta te11. P e  versou l acestei file  se a flă  o însămnare: „A c tu l 

întîi să-l a lcătu iesc d in  v o rb ile  ce li în tre  P ed ro  şi lib o vn ica  sa A lm an za , 
ia r  actu l a l do ile  să s-înceapă după cortu l a l do ile  d in  tră ta ju l scris,, 

ş i cortu l în t îi unde v o rb eş te  P ed ro  singur. A c e la  să fa că  a l do ile  cort 

în  actu l a l d o ile “ , in d ica ţie  de care  am  ţin u t seam a în organ izarea 
secven ţe lo r tex tu lu i. D e a ltfe l, in d ica ţia  a şi fo s t făcu tă  în te x t  de autor, 

la  s fîrş itu l Cortului tn tt i: „ (a ic ea  să să trea că  vo rb irea  lu i D on  Pedro- 

sîngur, ceea c i iaste la  în c ep u t" ). E xp res ia  „să-l a lcă tu iesc " ar pu tea  

da  de în ţeles  că  a vem  de-a fa ce  cu o încercare o r ig in a lă  de d ram ati
za re  a  unei id e i în d răg ite  de sc riito r, ceea ce nu pu tem  a firm a  cu ce rti
tu d in e, a v în d  în  vedere  com p lex ita tea  v iz iu n ii ş i s igu ran ţa  tonulu i 

d in  fragm en te le  rea liza te , n ep rob a te  de v re o  lu crare  d ram atică  p rop rie .

A u to ru l f ix a  şi acţiun ea  d in  te x tu l d ram atic  pe care-1 v a  redacta,, 
în tr-un  rezum at in t itu la t Argumentul. De la năvala morilor înainte„ 
pe care credem  că  nu e de prisos a-1 am in ti (v e z i f ila  242 r. şi v . a m a
nuscrisului 5288):

„F ă c în d  m o r ii ieş irea  d in  ceta te , işpagn io lii, supt com anda lu i 
P ed ro , i-au în fr în t şi, fă c în d  n ăva lă , au cuprins un tu rn  şi o m ahala  

de-a  c e tă ţii, de unde n ăvă lin d  m o r ii au s îlit  pe işpagn io li a să tra g i 
îm p o v o ra ţi de p răzi şi de rob i.

In tre  a lţ i  rob i s-au a fla t  şi A lm a n za  răp ită  cu stra i şi supt num ile 

lu i H a ladern , pe a căru ia haine, în tr-ad evă r, A lm a n za  le-au îm brăca t, 

aflîndu-1 pe d însul m ort supt un z id i. P e d ro  nu cunoaşti pe A lm a [n ]za  
d ec ît a tuncea c înd  s-au fă cu t darea rob ilo r  supt s tra ja  ta b ă r ii. E l, 

fo losindu-să de num ile supt care ea să arătasă, îndem nă s fa tu l oşte- 
nesc ca să oţnoare într-ascuns pe H a ladern , fiin d  d in tre  cei m a i cum 

p liţ i  v ră jm aş i a  creştin ilor. în ch iindu -să  asăm inea h o tă rîre  şi dîn- 
du-să în  m îna lu i G orm as, ca rile  com ănduia caraulu l d in  noap tea  aceea, 

P ed ro , în  S tra i sch im bate, ia  porunca  de la  G orm as ca să m argă  să 
om oare pe H a la d e rn ; aco lo  m erg înd , o  ia  pe d însa d in  m îna  stră jă - 

r i lo r  şi scoţîndu -o d in  ta b ă ră  î i  d ă  drum  la  ce ta te  ; ea m erg în d  prin  

ce ta te , în tîm p in ă  p e  cred inc ioasa  sa, pe M îrza , ca r ile  socotind  că
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A lm an za  înadins să. v o r  f i  am estecat în tre  rob i, pen tru  ca să p oa tă  

cădea în m îin ile  lib ovn icu lu i, şi auzînd în  ce ta te  s fa tu l de a să da foc  
la  un lagu in  c i răspundea tocm a supt redu tu l com ăndu it de P ed ro , 

a lea rgă  ca să le  dei de ştire.

Gorm as, p rin zînd  s tră jile  pe A lm an za  supt stra ile  lu i H a lad ern  

-şi pe M îrza , supt scopos ca să p ia rdă  pe D on  P ed ro , p îra şti că tre  s fa t 

oştinesc că  înadins s-ar f i  tras din ce ta te  ci pe care avea  chip să o stă- 

pînească, pentru  că  acolo ar f i  a v în d  ta in ile  corespondenţii, a ră tîn d  

d rep t d ova d ă  pe m o r ii acei prinşi, a tuncea p lesneşti ş i redutu l. S fa tu l 
în v in o v ă ţ i pe P ed ro  spre m oarte , crăiasa vo ieş ti m ai cu denadinsu l 

să d iscoperi lucru, să d izvă leş ti că  acei m ori prinşi sîn t două fim e i, 

a flă  p ric ina pentru  care e li ven isă  în  lagăr, d iz v in o vă ţ i pe P ed ro  şi 
în v in o v ă ţ i pe G orm as pen tru  în tîrz ie rea  de a  fa c i în trebare  grabn ică  

p rin ş ilo r v ra jm aş i.“

CORESPONDENŢĂ

C Ă T R E  I .  H E L IA D E  R Ă D U L E S C U

T e x te  reproduse d in  A rh iv a  P o g o r  de la  B ib lio te ca  A cad em ie i 

R .S .R .

7(1) 7(2) . 7 (3) , 7 (4)

<s c c xxx i’ s c c xxx i’ s c c xxx i’ s  C C X X X I 1'

A u  fo s t t ip ă r ite  m a i în t îi de M artă  A n ineanu  în  vo lu m u l Studii 
ţ i  cercetări de bibliologie, V , 1963, p. 283 — 294, f iin d  în so ţite  de un 
com entariu  substan ţia l, a jungîndu-se la  conclu zia  c ă : „S cr iso r ile  co 

m isu lu i P o g o r  s în t ş i o in teresan tă  sursă de in fo rm a ţii pen tru  istoricu l 

l ite ra r  care s-ar ocupa de p rea  p u ţin  cunoscutul s c r iito r  m o ld ovean , 
om  cu lt iv a t pen tru  v rem ea  sa şi cu idei avansate. P o g o r  urm ărea, ca 

ş i E liade , să r id ice  n ive lu l in te lec tu a l a l con tem poran ilor, p rin  tradu 

cerea c las ic ilor lite ra tu r ii un iversa le în tr-o  lim bă  rom ânească lite ra ră , 
ia r  m înu ind satira  socia lă, nu s-a s fiit  să b ic iu iască m oravu rile  ep oc ii 
în  care  trâ ia “  (U n  contract editorial şi o corespondentă literară Intre 
Vasile Pogor şi Eliade Rădulescu, p. 277— 283).

300



Editoarea publică şi scrisorile prin care Eliade a răspuns lui Pogor, 
atîtea cîte s-au păstrat (cinci).

Prin conţinutul lor bogat în idei, scrisorile lui Pogor depăşesc 
interesul pe care-1 poate avea o simplă corespondenţă particulară. 
Dintr-un exces de modestie, scriitorul moldovean afirmă că nu se 
consideră pregătit pentru a se angaja într-o dispută filologică: „Nu 
ca să încleştez o luptă literară, ci eu nu mă socotesc destoinic a o spre- 
jîni, ci în privire de sfătuire, priitoare învăţăturii, îmi voi ierta, domnul 
mieu, oarecare socotinţi“. Cu toate acestea, îşi dă seama că nu se poate 
proceda la fixarea normelor limbii literare prin impunerea unor ini
ţiative individuale, că e nevoie de conlucrarea tuturor scriitorilor din 
cele două Principate pentru a se ajunge la un acord de opinie. în ve
derea evitării unei situaţii ridicole, e nevoie de „o tălmăcire, o pătrun
zătoare cernire şi, în sfîrşit, o învoire" a cuvintelor dialectale, înainte 
de a le califica drept „prosteşti". Astfel, e de prisos a lua ca inadecvat 
cuvîntul gheară de către un moldovean, pentru că în graiul său se 
întrebuinţează unghie; sau -flacără, amerinfat, colcăieşti, deoarece el 
•ste obişnuit cu văpaie, ameleţat, clocoteşti etc. Consecvent cu sine însuşi, 
Pogor nu acceptă înlocuirea unor cuvinte autohtone cu echivalentele 
lor străine (clrmuire cu guvern, viteaz cu erou), ci susţine, poate obsti
nat, că trebuie să evităm împrumuturile prin valorificarea expresiilor 
vechi în combinaţii noi: „Ne rămîne dar de sarcină ca,prin feliul între
buinţării, să le lipim înţălegirile ci voim ca să aibă, iar nu prin zădar- 
nice împrumutări să o păstrăm". Pentru a hotărî care cuvinte sînt 
apte să intre în vocabularul scrierilor literare e nevoie de cunoaşterea 
limbii vorbite pe întreg teritoriul ■ locuit de români şi de selectarea, 
printr-un efort comun, a ceea ce este adecvat scopului urmărit: „Care 
dar din aceasti împoncişate întrebuinţări urmeazi a fi priimită, a dm. -v. 
sau a noastră, socotesc că trebui să o hotărască oarecine desăvîrşit 
şi în dialectul moldovenesc, şi într-acel muntenesc, şi într-acel arde
lenesc, şi într-acel ucrainesc, cum şi în cel cuţovlăcesc; căci a totului 
limbii părticelile se găsesc împrăştiate în toate aceşti vorbiri şi dacă 
un asăminea bărbat nu vam putea întîmpina, o adunare de maj mulţi, 
şi din toate aceşti ţăndurituri se cuvine a să înjgheba şi a se rîdica în 
drituri hotărîtoare". Pînă cînd o asemenea adunare va fixa regulile 
respective, Pogor nu se abate din drumul său, rămînînd adeptul direc
ţiei naţionale, care se va manifesta programatic peste doi ani, o dată 
cu apariţia revistei Dacia literară: „Eu doresc să lustruiesc cuvîntul 
cel ruginit, să făţuiesc pe cel ciotoros al neamului mieu şi din aluatul 
limbii să împletesc pe celi ce-mi lipsesc, ca să mă poci întru adivăr
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nu m i lu c ito riu  l im b ii m ele, ia r nu îm p ies tr itor iu l e i“ . S în t id e i care, 

d epa rte  de a  v ă d i nepriceperea com isu lu i în  p rob lem ele  lite ra re  a le 

v rem ii, re le vă  sp iritu l lu i con stru ctiv  ş i iscod itor, racorda t la  cerin ţe le  
m a jo re  a le  m om entu lu i istoric .

E  reg re tab il că nu n i s-au transm is ş i scrisorile lu i H e liad e  R ădu - 

lescu, p rin  care acesta rep lica  id e ilo r  a tît  de in c itan te  d in  m is ive le  lu i 

P ogo r . S-au păstrat, în  schim b, acelea re fer itoa re  la  ed ita rea  Henriadei, 
pe care M arta  An ineanu le  reproduce în studiu l am in tit. în tr -o  însem 

nare, a fla tă  în tre  h îr tiile  com isu lu i se vorb eşte  despre o „ to cm a lă  cu 
d . E lia d i pentru  tip ă r irea  Hanriadei“ scrisă de ed ito r  (B ib lio te ca  A c a 

d em ie i R .S .R .,  A rh iv a  548). E  un con tract ed ito r ia l în  to a tă  regu la , 
ca re  este fo rm u la t a s tfe l:

„G a lb en i şap tezeci şi patru  am  p r iim it de la  d. spătaru l (s ic ) V . P o 
g o r  în  socotea la  t ip ă r ir ii Enriadii cu con d iţiile  u rm ătoare :

1. F o rm atu l in octavo, h îr t ia  ve lin ă , tiparu l în tocm a i ca a l Iliadei 
traducerea  lu i A r is t ia ] c îte  douăzeci şi patru  rîndu ri în tr-o  fa ţă .

2. T ip a ru l cărat corect ş i fă ră  greşală.

3. P la ta  tiparu lu i v a  f i  c îte  le i una sută o p t zeci şi nouă de fieşte- 

care  c inc i sute coa ie, cu h îrtie  cu to t, ia r  h îr tia  în tocm a ca  a  lu i O m er.

A m  p riim it  m anuscriptu l şi v a  f i  g a ta  d in  t ip a r  de a z i peste cinci 

luni.

I .  Eliad  

1837, aprl. 22, ţa ş i“

D e  a ltfe l, ch iar H e liad e , d îndu-şi seam a de însem năta tea  o p in iilo r  

veh icu la te  în  ep isto le le  lu i P o g o r , ceruse în gădu in ţa  p u b lică rii lo r , 

aşa cum procedase cu corespondenţa lu i N eg ru zz i, lucru  la  care c o 

m isu l consim ţise .oarecu m : „D esp re  t ip ă r irea  scrisorilor acestor de 

s fă tu ire  în tre  noi, de socoteşti că nu v o r  în tă rta  lu p tă  lite ra ră  

ş i n işca iva  a tin geri, de care eu m ă feresc, p o ţ i să le pu b licarisâşti" 

(scrisoare n edata tă ). F a p tu l însă nu a  m a i a vu t loc , E liad e  m ulţu- 

m indu-se cu u rgen tarea  t ip ă r ir ii Henriadei, care şi aşa depăşise te r 

m enul f ix a t  în  con tractu l e d ito r ia l reprodus m ai sus. (E d iţ ia  avea  un 

t ir a j destu l de m are, de vrem e  ce un num ăr de 265 de exem plare au 

fo s t  d e terio ra te  d a to rită  în t îrz ie r ii p red ăr ii lo r  la  lib ră r ii. )

Credem că nu e de prisos să reproducem şi cele cinci scrisori ale 
lui Heliade Rădulescu către comis, în care aflăm unele detalii intere-
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«a n te  cu p r iv ire  la  corectu rile , costul, durata  ş i d ifu zarea  unei c ă r ţ i 

t ip ă r ite  îna in te de ju m ăta tea  veacu lu i trecu t:

I

„1838, mart. 10, Bucureşti

D om nu l meu,

P es te  două lun i sln t de cînd  Henriada a  lu a t s fîrş it, a ş tep tînd  nu

m ai băgările  de seam ă a le d .-t. asupra greşâ lii tip og ra fice  a se pune 
la  s fîrş it, d im preună cu restu l n o te lor. N ic i  un răspuns n-am  lu a t şi 

nu poc i socoti d ec ît că v a  f i  căzu t scrisoarea şi că nu v e i f i  p r im it acel 

•exem plar, în  care socotesc că se v a  f i  în destu la t a d -ta le  g r i jă  pen tru  

că  s-a t ip ă r it  în tocm a i după m anuscript. M ă  ro g  în ştiin ţează-m ă de a i 

p r im it  ace l exem p la r şi scrisoarea m ea şi tr im ite -m i acele b ă gă r i de 

seam ă, ca să pun a  le  t ip ă r i şi a  da  s fîrş it că rţii, care cu ruşinea m ea 
•apropie anul de c înd  am  lu a t-o  de la  d.-t. înn o iesc  rugăciun ile  m ele  

d a  recom an daţie  la  pretenească şi rom ân a  d .-t. in im ă, a p rim i în ch i

năciun ile m ele ş i în cred in ţarea  c in stir ii c e lii m a i deosebite, cu care 
sînt a l dom n ie i-ta le  slugă,

I .  Eliad “

. »(*) ,
((B ib lio teca  A cad em ie i R .S .R .,  Coresp. in v . 16442) (S  )

II

„1838, m a i 12, Bucureşti

D om nu l meu,

A m  p r iim it  şi scrisoarea d.-t. d in  2 m a i d im preună cu şa izeci gal-\ 

fceni. S în t foa r te  vese l că a  p lăcu t d .-t. ed iţ ia  Enriadei şi m ulţum esc 

p en tru  daru l ce îm i fa c i de 25 exem pla re , d in  care op t v o i da pe la  

b ib lio te ce le  noastre pub lice, ca un semn a l c instire i m ele către tradu 

c ă to r , ş i a lte le  v o i  îm p ă rţi pe la  p rie ten i a i m ei, ca r i te  cinstesc şi te  

cunosc d in  traducţie . V ă  m a i t r im it  încă cu poştia  două exem p la re
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b in e  le ga te  ş i răm ăşiţa  pusă în  lad ă  am  dat-o  d . Io s i f  R o m a n o v , l i 

b ra ru l rum ân  d in  B ucureşti, care  cu cea d in ţii ocazie  o v a  t r im ite  

d .-t. p r in  d. lib ra ru l N ich i sau M iro lo v ic i d -ac i d in  Iaş i.

F iin d că  îm i da i vo ie  de v a  f i  lunecat v reo  greşa lă  spre pagu ba  
m ea a o a ră ta  d .-t., iau îndrăzn ea lă  a face  băgarea  de seam ă că  d v .  

aci soco tiţi ga lben u l p e  34 le i, în  v rem e  ce noi, în  p o liţe  pentru p la ta  

h îr tie i, îl dăm  pe 31 1/2 şi la  a lişveriş pe 32 lei. A şa , pe acest tem ei, 
a  făcu t socotea la  m ea în to t  de [. . . ] *  lei, care în ga lben i cîte  32 le i 

face  ga lb en i 242 #  şi 5 le i d in  care am  p r iim it :

174 #  d a ţi în a in te  şi 

68 #  5 le i

60 #  acum  cu poştie  rusească 

8 #  le i răm în  a m a i p riim i.

D e  vo ie ş t i a  adăoga  şi p la ta  fo ilo r  p eriod ice :

Curierul românesc ş i Buletinul fa c  4 #

Curierul de ambe sexele 1 #

A u to r ii (c o lec ţie ) 2 #  16 lei
Cei răm aşi de sus 8 #  5 le i

peste t o t  15 #  21 le i

P e  care, m ă rog , după ce v e i p r iim i lad a  cu că rţile  în  bună s tare , 

m i-i v e i  tr im ite , sau ia r  p rin  poştie, sau p rin  d. N ich i lib reru l.

D -lu i A r is t ia , arătîndu -i scrisoarea d .-t., a  răm as fo a r te  m u lţu m it 
şi recunoscător de aducerea-am in te, cu to a te  că a fă cu t şi s ingur o  
scrisoare m u lţum itoa re , dar îm i p lace  a m ă fa ce  tîlm ac i s im ţim en te lo r  

p rie ten u lu i meu către d .-t. şi a v ă  a ră ta  d in  pa rte -i respectuasele în ch i

năciuni, recom andîndu-1 pen tru  to td eu n a  la  d ragostea  d .-t.

Cocoanei săru t m îin ile  ş i a l dum ita le  m ă însem nez cu to a tă  c in 

s tirea  ş i d ragostea .

A l  dom n ie i-ta le  p leca tă  s lu gă , 
\

I .  Eliad

V ă  a lă tu r tre i ca ta loage  de că rţile  ce  se a flă  t ip ă r ite  în  t ip o g ra fia  
m ea , în tre  care se înscrie ş i c îte  se a flă  a le  m ele  p rop rie ta te , c îte  u »  

ex em p la r  d in  toa te  am  pus în lad a  cu că r ţ ile  d .-t. şi m ă  ro g  să le  p r i i-  
m eşti ca  o suven ire  de la  sluga d .-t.

♦ Manuscris rupt.

304



D acă  v e ţ i  pu tea  face, d im preună cu d. N egru zs i, o lis tă  de c îţ i v o r  

d o r i să le  a ibă , spre a m a i desface c eva  d in tr-însele , m ă în d a to rez i 

c ă c i am  b ă ga t în tr-însele  peste 150 m ii le i ş i m ă  a flu  foa rte  s tr îm to ra t.“

3 (21)
{B ib lio te c a  A ca d em ie i R .S .R .,  Coresp. in v . 16443) (S  )

U I

„1838, iu l. 14

D om nu l meu,

N ea v în d  n ic i un răspuns la  scrisoarea m ea, am  a fla t  de la  d. R o - 

m an ov, p rin  care ţ i-am  tr im is  cărţile , că, d in  nenorocire, s-ar f i  udat 

p e  drum . M -am  în tr is ta t fo a r te  m u lt şi am  v ă zu t că  am  p ie rd u t to t  

p re ţu l în g r ijire i m ele a t ît  la  t ip ă r it  c ît  şi la  punerea lo r  în  lad ă  şi în ch i

d erea  cu băgare  de seamă. A ceas tă  pagu bă  m ă rog  să m i-o  fa c i cunos
cu tă , de se p oa te  pune la  lo c  cu uscarea şi c îte  exem p la re  s-au str ica t. 

D . N ich i trebu ia  să apuce pe ch irig iu  pen tru  ce n-a în g r ij it  pe drum  
c în d  i  s-a d a t  lad a  în  bună stare şi c înd  e l pen tru  aceea îş i ia  ch ir ia  

sau p la ta  drum ulu i. S în t în  m are neod ihnă de supărarea ce a trebu it 

s ă  a ib i la  p riim irea  că rţilo r , m ă rog  înştiin ţează-m ă.
P riim eş te  p leca te le  m ele înch inăciun i cu care sîn t a l dom niei- 

ta le , p leca tă  slugă,

(B ib lio te c a  A cad em ie i R .S .R .,  Coresp. in v . 16444 S

I .  Eliad“ 

3(31)

CCXXXI^

IV

[ f .d . ]

„D o m n u l meu,

S în t to td au n a  la  g r ijă , n epu tînd  să ştiu  ca  ce pagu bă se v a  f i  

p r ic in u it că rţilo r . M -am  supărat foa r te  m u lt pen tru  ce să ţ i  se aducă 

aceas tă  nem ulţum ire, c înd  pen tru  cea de a  fo s t d in  p a rte -m i la  t ip ă 
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r ire , la  legă tu ră  şi la -în săşi punerea că rţilo r  în  ladă  şi înch iderea lo r , 
am  stăru it singur cu cea m ai m are în g r ijire . Cu toa te  că v in a  nu este 

d in  m ine, da r  s în t h o tă r ît ca să nu f i  m îhn it, to a tă  paguba să o tra g  eu. 

D e aceea m ă rog  în ştiin ţează-m ă eîte  că r ţi s-au strica t, Lrim ite-m i-lo 

înapo i în  d rep t p re ţu l ce a i h o tă r ît a se da spre v în za re  şi se v a  tra g e  

în  socotea la  b an ilo r  ce m a i răm ăseseră să prim esc după con tu l ce l-am  
tr im is  în  urm ă în sum ă de 1 5 # . D acă  face  să m ai răspunz ceva , m ă 

ro g  în ştiin ţează-m ă, ca să t r im it  ban ii, ia r  m i se face a m a i p r iim i ceva , 

atunci m ă rog  să b in evo ie ş li a ua acel rest d-lu i lib ra ru lu i N ich i, p en 

tru  cheltu ia la  drum ulu i, ad ică  a ch irie i, că nu v o i ca n ic i d-lu i să ră- 
m îie  păgub it.

M ă ro g  nu f i  supărat de o graşa lă  care n-a v en it  d in  p artea  n im ă- 

lu i, d ecît a ch irig iu lu i, sau cărăuşul, căru ia nu trebu ia  să-i p lă tească  

ch iria , dacă n-a paradosit m arfa  în  bună stare, cu toa te  că şi la  aceasta 

d. N ich i z ice că  a fos t p ric in a  cenzura, căci fiin d  ea necerce ta tă  m a i 

m u lte  zile, a  a vu t vrem e  .cărăuşul să pornească şi să nu ştie acum  de- 
unde să-l găsească.

P rim eşte , m ă rog , p leca te le  m ele înch inăciun i eu care sînt a l dom - 

n ie i-ta le  p leca tă  slugă,

I .  Eliad“

(B ib lio te ca  A cad em ie i R .S .R .,  Coresp. in v . 16446)
3(5) ,

( :S --------------  >
1 CCXXXI

T

„18&8, sept, 21, B u cu reşti

D om nu l meu,

D upă scrisoarea d.-t. d in  urm ă am  a vu t şi o a ltă  dovadă  a bună

tă ţ ii  d .-t. şi a  n esu ferin ţii de a m i se p ric in u i pagubă.

Adu c în d  cu vin te le  d .-t. esped iţionaru lu i că rţilo r , că  ad ică  acea 
pagu bă trebu ie să o tra gă  ch ir ig iu l, m i-a răspuns, că  acel căruţ, f iin d  

tre că to r  ş i depozînd  m arfa  la  cenzură, ia r  cenzura zăb o v in d  de a desr 
ch ide lada , e l ş i-a lu a t ch iria  şi s-a fă cu t nevăzu t.
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A şa  ca să nu m ai am  vo rb e  cu acest negu ţător, m ă rog  prea m u lt 

s ă  tăce ţi b ine a-i p lă ti d in  însuşi răm ăşiţa  acelor ban i a i m ei şi să m ă 
d es fa re ţi de supărările lo r.

Ia r  pentru  paguba că rţilo r , ce z ic i dum neata că nu. su feri a  f i  în  
sarcina m ea, p rin  acelaşi săn tim ent ş i eu nu aş su feri să fie  în  greu 

ta tea  d.-t.., şi ca să pu tem  în vo i lucru m ă rog  să prim eşti a f i  acea p a 

gubă pe d in  două şi fă  socotea la c ît v in e  pe partea  m ea, care trăgîndu-o 

d in  acei v re o  1 5 # ,  restul tiparu lu i, ve i b in evo i a  m ă în ştiin ţa  dacă 
trebu ie  a m ai răspunde de ceva , sau m i se face  a m ai lua. A d ic ă  pe 

lin gă  aceşti 1 5 #  a lătu rînd  şi che ltu ia la  ce a rată  d . N ich i pen tru  ch iria  

drum ulu i şi făcînd  o sumă (care trebu ie a o răspunde d.-t. de venea  

că rţile  în bună stare) d in tr-însa v e i b in evo i a p lă ti cererea d-lui N ich i 

ş i d in  răm ăşiţă  se v a  op r i pe ju m ăta te  d in  că rţile  stricate.

Ia r  aceste că r ţ i pe ju m ăta te  c ît v in e  în  p a rtea  m ea, de v o r  f i  num ai 

p ă ta fe  şi nesupărătoare la  c it it , m ă rog  să se dea la  e le v ii d in  A ca d e 

m ia de aci, la  care v e i socoti d .-t. de cu v iin ţă .

Cu acest m ijloc , socotesc că  nu v o i pu tea a tin ge d e lica teţea  d.-t. 

ş i v a  lua  sfîrş it o p ric in ă  p r ile jită  de o îm preju rare ce a v e n it  fă ră  v o ia  

n ic i a  m ea, n ic i a  d .-t. şi s în t sigură că  recom andîndu-m ă la  d rep tatea  
ş i în ţelepciunea d .-t. v o i  f i  scu tit de orice m îhn ire ce a r  pu tea  să cază 

asupra m ea şi v o i  răm înea în dragostea d.-t. în tocm a i după cum şi 

d .-t. a i fo s t şi eşti în tru  cinstirea  şi respectu l meu.

M ă  recom and şi sînt, dom nul meu, a l dom nie i-ta le  

p leca tă  slugă,

I. Eliad“

3(4) ,
(B ib lio te ca  A cad em ie i R .S .R .,  Coresp. in v . 16445) (S  )

C C a a a I

C Ă T R E  M A N O L A C H I  S E G H IA D IS

Text autograf, reprodus din Arhiva Pogor de la Biblioteca Acade- 
8

miei R.S.R., S ' filă disparată. Scrisoarea, nesemnatâ, indicăCCXXXI
postura de intermediar a lui Pogor, care înlesnea, la rugămintea logo

307



fă tu lu i Lupu l Balş, plasarea tradu cerii rom anulu i Gil Blas a l lu i Lesage  

de către  M anolach i Sergh iad is în  lib ră r ia  lu i A lecsa  E m anu il şi exped ia
ven itu rile  încasate de pe urm a v în ză rii.

ADDENDA

O B S E R V A Ţ IE

T e x t  reprodus d in  ms. 5288, f ile le  233— 237. Face pa rte  d in tr -o  

com punere am plă, pare-se o rig ina lă , cel pu ţin  ca m od de structurare, 
dacă nu ca idei, îm prum utate ilum inism ulu i francez, care însă nu a 

fo s t încheia tă  (cap ito lu l a l I l I - l e a  este num ai anunţat).

Manuscrisul a fo s t red acta t cursiv, a v în d  pu ţine in te rv en ţii d e  

corectură.

A  m ai fo s t pub lica t în  vo lu m u l Scrieri literare inedite, ed. cit., 
p. 2 7 4 -2 7 9 .

În c h ip u ir e a  n ^ d ir ie i sau  s lo b o z ir e a  p e r s ie i

(Fragment)

T e x t  au togra f, reprodus d in  ms. 5288, f ile le  205— 206, făc înd  p a r te  

d in  p ro iectu l unei epopei cu subiect persan .

Id eea  unei c rea ţ ii ep ice de in sp ira ţie  persană a fră m în ta t continuu 
im ag in a ţia  scriitoru lu i, d ovad ă  num eroasele b ru ioane av în d  aceeaşi 

tem ă, în tre  care cel m a i ap rop ia t este fra gm en tu l Clntarea în lii (ms. 
5288, f ile le  221— 223,1. A ces t te x t  se dezvă lu ie  a f i  o p r im ă  redacta re , 

a v în d  în  vedere  num eroasele tă ie tu ri şi m od ifică ri. E log iu l d ragostei, 

d in  fina lu l acestui concept, nu este d ecît o va r ia n tă  la  pasaju l s im ila r 
d in  Clntarea tntli (te x t  pe care îl reproducem  în con tinuare) :

„C în t ero ina aceea care, cu am oriu l său, cu siln ica răsplătire, cu 

rag id ile  d răgostiri, m-au îm p im b a t [? ]  a răsturna supt sch ip tru l m ieu 

to a tă  lum ea şi sem in ţiile  păm întu lu i. Tu , dragoste, care în  cer şi p re
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p ăm în t stăpîneşti, fă r ă  tine dum nezeirea n -a r  ţin ea  în  fi in ţă  a t îtă  fă p 

tu ri, ci, îna in tea  m ării ş -a  veciniciei sale, s în t ca  nişte scînteiri ci o  

d a tă  cu fu lge ra rea  nasc şi stingerea lo r.

F ă r ă  tine sâm înţile  fiin ţe lo r a r  răm îne nerod itoare  şi sfîrşitu l a r  

m oşten i n e fiin ţa  fe liu rile  [? ] .  F ă ră  tine, m in tea  nu  po ate  înch ipu i ceea  

■ci-ar pu tă  să  fie, pen tru  că să  p ierd i în am estecarea hău lu i începători. 

T u  eşti fo cu l dum nezeirii, pe care z id ito riu l au  Insu flat fiin ţii, căci 
eşti izvo ru l p lod irii. T u  d a r  îm i şi-n su fli v iersurile  spre a  cîn ta săv îrşi- 

rile  ta le . C ine sim ţăşti dum nezăiescu l tău  foc  nu  poate  să  fie  decît 

p ă rta ş  dum nezăirii. C ine nu  te cunoaşte fiu  lu tu lu i celui greu  iaste. 

In ţă le a g ă  m u rito rii că  tu  eşti rădăc in a  fa p t ii  b u n e ! S im ţască  că  acei 

c i să  a b a t  nu m a i d in  p ra v i la  ta  să  rătăcesc în tru  fă răd e leg i!

P rep u su l şi r îhn irea , m aic ile  răcelii ş i a  daun ilor, s în t d o u ă  n a 

m ile  care au  g iu ra t  stîrp irea  ta , d a r  care cu rînd  să  în fru n tează  de  

a d iv ă r  şi statorn icie , care sînt fiicile ta le  cele iubite.
B iru ito r iu l C am v is ilo r ş -a  M itrid a ţilo r, su ltan  şah  Z a ire -fiu , ci 

cu  stră lucire  n u m ăra  sup t sch iptru l său  tu lp in a  şi le agăn u l neam ulu i 

om inesc, p r iiv in d  cu  în tristare  pe unile d in  odraslile  acelu ia, rătăc ite  

ş i  în cu jba te  sup t le g i şi ţ in eri streine, au  în d rep ta t fu lgerile  şale  p r in  

C ircasie  şi C o lh ida , c ă t ră  Sch itia . A cest ră sad u l a  d ă rm a to rilo r  lu m ii 

a u  fost p rev ăzu t  p o rn ir ili sale. F ii i  b iru in ţii ş i m oşten ii Serăcii, în  

cap iştea  slobozân iei, au  g iu ra t  n eatîrnarea  lo r. H a n ii  sch itilor, în  m ij

lo cu l c îm piii ci o stropeşti V o lg a , m orm în tu l a tîtor r îu ri ci să izvorăsc  

d in  b ra ţ ile  d rep ţi a  ş leahu lu i lu n ii [  ?j  şi T an a ir , ci au  fost p u ru rea  v ad u l  

în tinderii fe liu lu i om inesc de la  b ă rb ă ţ ie  către b ă tr în e ţa  t im pu rilo r, 

a u  n ăm o lit  corturile  h o ard ilo r  sale şi, în  scă fîrlia  lu i C h irus, s lăv ită  

m oşten ire de la  s trăbu n u  lo r, Tom iris , au  gu stat b ău tu ra  u n ir ii ş -a  

statorn ic ie i.

T au ru l, carile cu coarn ile  sale neîncetat să  boncă lu ieşti cu hobo - 

tile ceriurilo r, a  că ro ra  scăpărare  în  z ăd a r  să  stîn g  pe  poa lile  sale, T a u 

ru l ci iaste încă răsadu l, l im b a  lo r  ş -a  săm inţii lo r , ci au  p u h ă ia t  fa ţa  

păm în tu lu i, T au ru l ci pre  fa ţa  sa hrăneşti tigru l, ia r  pe  dosu l său  u rşii 

crivăţu lu i, au  v ă z u t  cu spăim în tare  toate cosiţile sale cuprinse de fiii 
A zie i. T a lazu rile  u rm elo r om ineşti au  sporeşit ţih lişu l acela ci de la  

p o go rirea  Casiim ii, cu ea  n -au  m a i cunoscut p a su l om enesc.

C riv ă ţu l, r îd ic înd  genile sale  ci a lb e  şi p rom orate  de v ico le , cu  

c îr jile  ci sprijinesc m ăd u lă rile  sale cu care veştezăşti în v ioşa rea  fă p 

tu rii, d in  v îr fu l P o lu lu i s -au  u ita t ca  să v a z ă  lu p ta  ci e ra  să hotărască  

desp re  soa rta  lăcu ito rilo r săi. O ch ii lu i, care văzu se  cap u l tă ia t  a  nesă

ţiosu lu i Ch irus, în  oboroc  so rb in d  sînge în a in tea  cră iesii sch itilor, ci 

ză r isă  p e  D a rie  lu p tîn d u -să  cu v a lu r ile  N is tru lu i, spre a  scăpa  de s im -
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cea în tr -a r ip a tu lu i fie r  ci în c lip a lă  p ie rdu să  d in  v id e r i pe M a ch e d o -  
nean u l în v îlfa t , care  că lcasă  ţă rm u ri schiticeşti, s -au  spă im în tat v ă -  

z înd  puho iu l ci înecase întinsele şi goa lile  cîm pii a  sch itilor. în  m ijlo 
cu l un ii cîm pii ci d in  toate p ă rţ ile  să  m ărg ineşti de văzdu h , care  n a  

cunoaşti pe  sine z gh ia b u ri de aceli cu care vech im ea v rem ilo r  au  a ra t  

fa ţa  păm în tu lu i înch ipu ind  v ă i şi d ea lu ri, care cu v ite jie  să în tinde  

to a tă  în fa ţa  v iju li i lo r  fă ră  să să  acoperi de ad ăpo stu ri şi pe care  n u m a i  

z g r ip ţu rii îndrăznesc a  zbu ra , s-au  iv it  n ă road ile  A zie i ş -a  Sch itiei. 

S e b ir -H a n  ci-n  d i pe lim b a  tavricească , a le rgaşi cu v ite jii săi gheţi, 
porun cea  cu d rep tu l isp itirii ş -a  v ite jiii  la  toţi h an ii săm în ţiilo r sch iti

ceşti. C înd  zorile , cu m îin ile  p line de t ran d a fir i  în focaţi, deşch idea  

u şa  văzd u h u lu i lum esc spre iv ire a  soare lu i, el au  fă cu t  să răsune păsto - 
rescu l bu c iu m  spre ad u n area  han ilo r, a  m îrza lilo r  ş-a  ostaşilor. Ieş ind  

în m ijlo cu l lo r  îm b răca t cu piei a  m înzilo r herghe liii sale , cu c a p u l  

acop erit  de o cuşm ă ci f lo c i i 's ă i  îi u m b rea  fa ţa , lă c răm în d , au  z is : 
« B ă r b a ţ i  schiti, de toate  sem inţiile şi hoard ile , ia tă  v ră jm a şu l liniştii,, 

ia tă , pe rsu l în g îm fat iarăşi au  sărit  s tav ilile  ci închizăşlu iesc cîm piile  

noastre  despre în v îlfire a  tiran iei. C a  un  a l  do ile  N e m v ro t , să  m ăgu leşti 

a  ne dă rm a . C ară le , că ru ţile , m u lţim ea  as in ilo r ş -a  căm ililo r  sînt îm po 
v ă ra te  cu lan ţu ri gătite  spre a  ne fe reca  s lobozăn ia , care iaste cea sin 

g u ră  avu ţie  a  n o astră  şi avu ţie  care d rep t secriu  are  n u m a i inim ile' 

noastre.
Cu  a t îta  d in tr -în sa  ne po ate  sum eţu l p ă g u b i cu cîte in im i de a  

noastre v a  p u tea  nu m a i pă tru n d e . N u  [. . . ] *  d a r  lu p ta  pen tru  n o î  
nici pen tru  soţiile noastre, căci no i ro b i nu  v o m  şti a  fi. O aste  pen tru  

p ru n c ii pe  care, deşi m aic ile  îi a p lea că  cu  lap tile  s lobozăn ie i, p o a te  

m u rsa  o tră v ito a re  a  m olăc iun ii rob ie i să-i adem enească şi să -i veş- 
tezască. L u p ta ţ i -v ă  d a r  astăzi, b ă r b a ţ i  schiti, fieşticare pen tru  p ru n c ii  

voştri. N u  v ă  spă im în ta ţi de m u lţim ea  v ră jm a ş ilo r , c ă  ro b i sînt ş i  
pen tru  u n  tiran , toţi nu  să v o r  p r im e jd u i.»

U n  să lb a tic  hu iet a  d e zn ăd ă jd u ir ii, d u p ă  aceste cuv in te , au  r ă 
sun at n em ărg in itu l v ăzd u h , în tocm ai ca  sunetu l acel su rd  ci p reves 

teşti lă cu ito rilo r lu m ii în fio ra rea  b o tu lu i pe  care  ei lăcu iesc şi c lătirea  

p ă rţ ii de unde  el m uge înăduşit. T o ţi au  a le rga t la  caii lo r  cei age ri  

şi n e răbd ă to r i. î n  z ăd a r  s tr iga rea  m îrza lilo r  şi p o v ă ţu ire a  han ilo r, în  

z ăd a r  în ţă leptile  ch ibzu iri a  v iteazu lu i S e b ir -H a n . P recu m  m a lu ri să 

p a te  de izb irea  v a lu r ilo r , p o v îrn in d u -să , nu cunosc sta v ilă  şi m orm în t  

decît ta la zu l care li-au  dărm at, asăm inea schitii n -a u  a v u t  sp r ijin iră  

decît în  suliţe le p ro tivn ic ilo r .

*  G u v în t indesc ifrab il.
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S u ltan  H a n  Z a ire -f iu , v ă z în d  m u lţim ea  sch itilo r ci n ă b u şe a  ca: 

o m are  tu rb u ra tă  de fu rtu n ă , chem înd pe  sa trap ii cei m a i m a r i a i  o şti
lo r, li -a u  v o rb it :  «S lă v i t o r i  a  P ro ro cu lu i şi a  Z id ito riu lu i, vest it  n o u ă  

de că tre  d însu l, p restră lu c iţ ii m iei sa trap i, lă u d a t  fie  D u m n ezeu l  

Ia t ă  ceasu l ci p ro ro cu l său  ne a ra tă  spre c îştigarea  vecin icii d e s fă tă r i. 

Ia t ă  ceasu l ră zbo iu lu i cu p ă g în i i ! Cel ci v a  cădea  răn it  în  p iep t de  

v ră jm a ş  să v a  od ihn i în b ra ţ ile  fe c io a rilo r ci cu bu cu rie  îl aşteap tă , 

cel ci v a  în toarce  p a rte a  cea ob id n ică  şi n e în a rm a lă  că tră  d însu l, de  

v a  cădea , a fa ră  de ra i v a  răm înâ, de v a  scăpa, în u ra  şi d e fă im a re a  

n o astră  v a  p ic a ! L u p ta ţ i -v ă ,  d a r , ş i însuşi v ă  îndem naţi şi p re  v o in ic ii  

oşteni, p en tru  le g i şi pen tru  şahu l v o s t r u ! .N u  v ă  fie a v ă  clăti de n ă 

v a la  cea cu h o lo ta  a  să lb a ti[c i]lo r  schiti. P u te re a  lo r  iaste ca  firea  ca i

lo r  sirepi ce -i p o a rtă , cu cît c înd îi ap u că  în tîi a rc an u l sînt năprasn ic i, 

cu a t îta  d u p ă  ceea s ă  dărm o lesc , trem u ră  şi să năucesc. Ţ in e ţi d a r  

oştile n u m a i în ap ă ra re , p în ’ cînd  ca ii sch itilo r v o r  obosi, ş -a tun cea  

în tindeţi v ite jile  noastre fă lă n g i şi s loboziţi p re  vestiţii că lă re ţi p a rt i,  

ca cei d in  u rm ă  să -i adun e şi c ie lan ţis ă -i  încungiu re  şi să -i z ă t re a sc ă ! »  

Sch itii, n eb ăgă to r i în  sam ă  de  v ia ţa  lo r, în tă rta ţ i n u m a i de  u ra  rob ie i  
ş -ap rin ş i de s fîn ta  văp a ie  a  s lobozăn iii, au  n ă v ă lit  cu toţii la  pu n c tu l 

cel în tîi a  v ră jm a ş ilo r , săgeţile  lo r  z b u ra  ca  n o rii lăcu stilo r şi ca  desi

m ea şi răp ă ju n e a  grind in ii, izbea  în  păv îz ile  şi zalile persăşti. I a r  p e r 

şii, p o v ă ţu iţ i de şă fii lo r  şi cu statorn ic ie  înc leştaţi în  fă lăn g ile , să ap ă ra  

cu  îndo it  fo los, şi p en tru  desim ea cu care  p r in  p a v ă z i îşi înch ipu ia  

u n  z id i de fie r  luc iu , şi pen tru  că  lov irile  lo r  n im erea t ru p u r i goale  

de scu tirile  m erşteşugu lu i.

V ite a z u l S e b ir -H a n , v ăz în d  că  g lasu l m îrza lilo r  ş -a  h an ilo r  nu  să  

ascu ltă  de po rn iţ ii schiti, în a rm a t cu  tu lb a  şi a rcu l, p u r ta t  de că tră  

Irec lio  [? ]  şi cu sehă idacu l lu i S im f, ci dărm o lise  P a le st in a  şi H a ld e a ,  

s -au  a ru n ca t  ca  un  g r ip ţo r  ci, d in  în ă lţ im ea  ceriu lu i zărind  p ra d a  sa, 
cu  a rip ile  fu lge ru lu i să  ră p ă d i a  o  sp îrcu i în  to iu l n eascu ltăto rilo r  

oşteni. G lasu l său  cel ca  tunetu l au  în gheţa t sîngile în  cel m a i a p r ig  

ostaş. R în d u ia la , ci r a r io r i  îm b lă  în  s im brie  cu  s lobozen ia  ne în frîn tă , 

văz în d  în ţă lepc iuh ea h an u lu i, au  a le rg a t  cu a r ip ile  să li celi od răs li- 

toare  de fe ric iri ş -au  sto lit horzile  schiticeşti. R ă z b o iu l s -au  încleştat  

cu m a i p u ţin ă  răbştire , d a r  cu  m a i m are  om or, m u lte  d in  fă lăn g ile  

persăşti au  fost s trăbătu te  şi răstu rnate . B iru in ţa , so rb ind  cu lăcom ie  

îm b ie lşu gatu l sînge ci i să  jăr/ea, u ita să  cu m păn a  sa  cea izvorîtoa re  

de nenoroc iri în tru  ne lucrare . M o a rtea , cu coasa  sa cea ucigătoare , 

aru n ca  cu necru ţare  b razd e  îngroşate  de tru p u rile  a  îm be  p ă rţ ilo r  

războ ito are , p e  c îm p ia  acea în tin să  şi netidă . C înd  n o ap tea  cea am o r-  

ţitoare , sup t a  că ria  îm părăţie , firea  ei ca o înno ire  p r in  răp ao su l ci
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g u s t ă  şi pa tim ile  n u m ai, a rz în d  su flete cu ju v a la  nestlm părării, să  

p a r  să îm p art  cu aceea v rem e dom nii, n oap tea , cu genile îngre late  de  

am ig ir i, au  sosit şi, încep înd  a  în tînde p o logu l său  cel osto ito ri, au  

despărţit  a b ia  p re  în v ierşu naţii războ in ic i. D u h u l rob ie i, n am ila  în g ro 

z ito a re , cu ochii a rş i de c ă t ră  s îrn ica t iran ie , cu m ăd u lă rile  îm pietro - 
şa te  şi slim ite de lan ţu rile  în tru  care cu bu cu rie  să d is făteazi, tîrîn du -să  

p re  p ăm in t şi p ip ă in d  u rm ile  fa ln ic ii stăp în irii, în to vărăş ită  de lin g u 

ş ire , d e  v în zare  şi de lăcom ie , netrebn ic ile  sale fiice, îm p o d ob in d u -să  

cu  to a tă  stră lucirile  îm bă lşu gării, au  a le rga t că tră  sclav , porec lit de 

d în sa ."

D e  rem arcat fa p tu l c ă  p rin  evo ca rea  lu p te lo r  d in tre  pe rşi şi sciţi, 

au to ru l V o ia  să -i im plice în  acţiune şi pe  geţi, a l  că ro r num e este am in 

tit. T e x tu l se d istinge p r in  am p loa rea  im ag in ilo r ş i p a te tism u l tonu lu i, 

ca re  văd esc  in  au to r  u n  v ir tu a l c rea to r epic.

D in  ace laşi p ro iect face ,-parte  şi te x tu l a u to g ra f închipuiri pentru 
Cintarea al doile a Neradinii ţms. 5288, f i la  103 r. şi v . ) ,  lu c ru  do ved it  

p în ă  şi de cu loarea  h îrtiei u tilizate (b le u -p a l). Se ved e  că  poetu l oscila  

în  a lege rea  n um elu i ero inei, a lte rn at  son or asem ăn ăto r: N a d ir ia -N e ra -  

d in a . F ra gm en tu l în ved erea ză  ta len tu l de „pe isag ist“  a l  com isu lu i:

„ D e  pe b u z a  m untelu i, de a b ia  se ză rea  pe ţig li p ro tivn ice  şi pre  

ceea lan tă  bu ze , C etă ţu ie  . . . care, d in  p ric in a  dep ă rtă r ii şi a  înă lţim ii 

se p ă re a  că  u n  n u o raş  ci s -a r  iv i  de d u p ă  m unte. H ă u l ci se închipu ie  

In tre  aceşti d o u ă  bu ze , nu m a i de pe h u ietu l ape i ci cu rge  cu răpe ju ne  

p rin tr -în su l, d a  încred in ţare  că  are  un  fu n d  oareunde. Poh oa ie le  ci 
se ad u n ă  d in  (p ică tu rile ) sudorile  z id irii, cu ale  lo r  repede cu rgeri, 

c iop lise  d in  s tanu l cel vec in ie  a  g ran itu lu i şi a  crem in ii, fe liu ri de  în 
ch ipu iri m ăreţe  şi v redn ice  de p r iv ire . N iş t i  co loane de o înă lţim e u r i

a şă , răzăm ate  pe po liţile  celi leite de trup u rile  g ro zave  a  b a lau r ilo r  

ca re  se sorea preste  ele, c înd  lu m in ă to riu l z ilii săgeta  a  sale ra z i pe  

stîn cile  ci nu  cunoştea în  sine co lţu l p lo d irii şi, r în d u ri-r în d u ri tecsite  

u n ile  preste a lte le, lu a  [? ] în făţoşarea  u nu i nou  fe li de arh itectu ră . 

P eştir ile  şi v izu in ile , care e ra  lă caş  fia ră lo r  sp îrcu itoare  şi cei s in gu ri 

lă cu ito r i ace lo r fu m egăn ii, se p ă re a  n işti fereşti ş i n işti u şi p o triv ite  

la  m ărim ea  în ch ipu iţii zid iri. Lesp iz ile  ci a tîrn a  ca în  ae r în făţoşa  

atîtea  ba lco an e  scoase a fa ră  d in  zid ire, fe liu ri de chem eriu ri şi fe liu ri 

d e  arcade  d in  loc  în  lo c  se înch ipu ia , c a  cînd  a r  fi fo s t z id ite de  în ţă -  
Jepciunea şi isp itirea  ce lu i m are  arh itecton  pen tru  a  sp r iji nevo ln ica  [? ]  

c lă d ire  a  zid irii. I a r  tăpşan u rile  ci înch ipu ia  acoperem întu l ei se p ă rea  

g ră d in ile  celi atîrn a te  a  B ab ilo n u lu i. Z b o ru l n u m a i şi p iscu itu l şo i

m ilo r  şi a  v u ltu r ilo r  nu  lă sa  g în d irea  a  s ă  rătăc i c ă  acea  b e z n ă  pustie  

a r  fi cu to tu l p ă ră s ită  de v ie tă ţi. V ed e re a  ci să  ap u n ă  în  fu m egarea
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ad încu lu i, b lă sc în du -se  în tru  m ăsu rarea  înă lţim ei, p ripoarîle  ci s ă  

p ă rea  d in  m enut în  m enut că  stau  g a ta  să să  su rpe şi să  să  pov îrn ească

d a  încredinţarea cea desăvîrşită că acelea prăpăstii nu sînt menite 
de fire  spre a  fi atinse şi călcate de p icioru l om enesc."

D e  istoria  Persie i se in teresa au to ru l şi p rin  însem nările d in  Argu- 
menturi (ms. 5288, f i la  209 r. şi v . )  unde am p lifică  rezu m atu l Ctntării 
în lîi d in  Închipuirea Nadiriei sau Slobozirea Pers ie i; p r in  [Serbez 
bărbatul] (ms. 5288, f i la  211 r .), care trebu ie  p u s  în  le g ă tu ră  cu cic lu l 

de m a i sus, şi p r in  [D a r  după p u ţin ] (A rh iv a  P o g o r , mapa 518, f i lă  

d isp ara tă ) va r ian te  m ai m u lt sau m ai p u ţin  trun ch ia te  ale ace le iaşi 

tem e.

[O H T Ă R I L E  M E L E ]

T e x t  au to g ra f, rep ro d u s  d in  ms. 5288, f i la  218 (r. şi v . ) ,  cu p rin z înd ’ 
confesiunea u nu i „ liu bo vn ic “ , în tem n iţat, cu o v a g ă  ăluzie  la  u n  r ă z b o i  

pe terito riu l tracic. A r  p u tea  fi inc lus, p r in  u rm are , c ic lu lu i com entat  

an terior.

T ex tu l a  fost t ip ă r it  recent în v o lu m u l Scrieri literare inedite,. 
ed. cit., p . 273— 274.

C U L E G I R I  T R E B U I N C I O A S Ă

T ex t  au to gra f, rep ro du s  d in  ms. 5288, f i la  203 (r. şi v . ) ,  reprezentînd ' 

u n  fra gm en t de  fa c tu ră  lir ică , în  stil b ib lic , cu o v a g ă  aluzie  istorică- 
„ fe tile ’ D a c h ie i " ) .

P e  lîn g ă  acestea, a r  trebu i sem nalate şi notaţiile  sporad ice  din  

însemnări (ms. 5288, f i la  240 r. şi v . ) ,  cu prin z înd  o înşiru ire de  num e  

şi locu ri, în  specia l d in  E la d a , cu unele tr im iteri la  dac i (Z am o lx , D u r a s ) ; 
din  [Ghinndebal] (ms. 5288, f i la  245 v . ) ,  d in  Însemnări istoriceşti (ms. 
5288, f i la  210, r . ş i v . ) ,  n o tînd  date re feritoare  la  isto ria  C h in ii ş i  

a  Im p e riu lu i O to m a n ; d in  [P r in tr-u n  electrizmosul] (ms. 5288, f i la  

244 r. şi v . j ,  în  care a r  p u tea  fi v o rb a  de cam pan ia  lu i N a p o leo n  li*  

O rien tu l A p ro p ia t . F ă r ă  a  fi reve latoare  sub  rap o rt  artistic , fa p t  c a r e
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•ne-a determ inat să  nu le inc ludem  în ediţie, ele sînt totuşi g ră itoare  

p e n t ru  d ivers ita tea  p reocu părilo r com isulu i, pen tru  asp iraţia  sa spre  

cu ltu ră  şi com pletitudine.

[ Î N C R E D I N Ţ A Ţ 1 L O R  B O I E R I  D E P U T A Ţ I ! ]

T ex t  au to gra f, rep ro du s  d in  A r h iv a  Pogor de la  B ib lio tec a  A c a 

dem iei R .S .R .,  mapa 518, filă . d isparată .

N u  se poate preciza exact dala redactării acestui m em oriu  (pos ib il: 
1822) ad resat b o ie r ilo r  d ep u ta ţ i care trebu iau  să  reprezinte M o ld o va , pe  

lîn g ă  îm p ă ră ţ ia  R usească , în tr -u n  m om ent considerat de  au to r  „epoc  

a l fe r ic ir ii" . P o a te  fi p u să  în le gă tu ră  cu a lt  m em oriu , Pltngerea bo
ierilor moldoveni, adresată M .S . Sultanului, la  31 ian . 1856, sem nată  de  

„S o fron ie , m itropo lit M o ldove i, T h eod o r B a lş , lo go fă t m are , A lecu  

M av ro co rd a t , lo go fă t m are , A lec u  B a lş , lo go fă t  m are , N ico la i R oseti- 
R o zn o v an u , v istie rn ic  m are , N e c u la i M illo , v o rn ic  m are , Vasile Pogor, 
vornic mare (s .n .), A lecu  Cantacuzino , vo rn ic  m are, N ic u  M av ro co rd a t , 

h atm an , S ca rla t  R oseti, v o rn ic  m are , S ca rla t  H ru pensch i, vo rn ic  

m are, A lecu  G h ica , vo rn ic  m a re ", o rien ta tă  îm p o tr iv a  D iv a n u lu i  

O bştesc  (ad -hoc ). (V e z i Buciumul român, an . I I I ,  nr. 8 ,1880, p .345— 352.)

★
încheiem  aceste note p rin  m en ţionarea a  d ou ă  texte de interes  

;strict docu m en tar: a  unei cereri p r in  care P o g o r  se p u nea  chezaş pen 

tru  că lă to ria  soţiei sale în B a s a ra b ia  (a fla tă  la  A rh iv e le  S ta tu lu i —  Iaşi, 

fo n d  Secretariatu l de S tat, do sar 1239, f. 550 — 551) şi a  unei rec lam aţii 

adresate  D ep artam en tu lu i d in  L ă u n tru  îm p o tr iv a  lu i G rigo re  Sion , 

care  d a to ra  o su m ă  de b a n i fiu lu i său  V as ile  P o g o r  şi lu i T eo d o r  V e isa  

(A rh iv e le  S tatu lu i —  Iaş i, fo n d  M in isteru l de In terne, tr. 1772, op . 2020, 

«dosar 29819, f. 1 ; au  fo st pu b lica te  în  Documente, ed. cit., p. 83— 84):

„ D e  la  poste ln icu l V as ilie  P o go r ,
C ă tră  c in stitu l Secre taria t de S ta t  a  P rin c ipa tu lu i 

M o ld o v ii

J a l o b ă

S o ţia  m ea, Zo iţa  P o g o r , av în d  a  trece în p a rtea  B asarab ie i, la  

m o şiile  m ele, pen tru  o scu rtă  v rem e de o lu n ă , rog pe Secretariat să
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b inevo iască  a -i s lobozi p a sp o rt  d u p ă  rîn du ia lă . îm p reu n ă  cu  d însa  

are  pe  t ln ă ra  Z m ă ră n d iţa  C o m ea , u n  su ru g iu , G heorgh ie , şi u n  feciori 

s lu ga  Z am firach i. C are  cu to ţ i au  să se în to a rcă  în apo i, sup t închezăş- 
lu irea  g ios-iscă litu lu i,

Pogor, postelnic- 

1845, m artie  21“

„C  h i z ă  ş i e

P en tru  soţia  m ea poste ln iceasa Z o iţa  P o g o r , ce d im p reu n ă  cu  

nepo ata  sa Z m ă ră n d iţa  C ornea m erg  peste P ru t , în B a s a ra b ia , la  m o

şiile m ele de acolo, cu trăsura  cu cinci ca i şi cu su ru g iu l G heorgh ie , 

cu Zam firach i bă ie tu , răm în i g ios-iscălitu l ch izăş şi ră spu n zăto r în- 
toate îm preg iu rările  Ce p rivesc  pe persoanele de m a i sus însem nate, 

pe  v ad e  de  o lu n ă  de zile, p înă  la  în toarcerea  dum isa le , înch izăşlu ind  

to to d ată  că  piste D u n ă re  n -au  fost nu  n u m a i de patru zăc i zile, d a r  

n ic io d a tă  m ăcar,

Pogor, postelnic- 

1845, m artie  22 z ile "

„1845, iun ie  12 —  R ec la m a ţ ia  vo rn icu lu i V a s ile  P o g o r  către D e p a r 

tam entu l d in  L ă u n tru  îm p o tr iv a  lu i G r ig o re  S ion , ca re  da to rează  

o sum ă de  b a n i fiu lu i său V a s ile  P o g o r  ş i lu i T eo d o r  V e isa .

O noratu lu i D ep a rtam en t a l  T re b ilo r  d in  L ă u n tru

D u m n ea lu i G rigo r ie  S ion , fiu l răposatu lu i b a n  N ico la i S ion , fiin d  

sîlit  c a  s ă  s ă  în to arcă  de la  P a r is  în  M o ld o v a  şi n eav în d  înch ipu ire  d e  

a se în toarce , atît d in  lip sa  b a n ilo r  trebu ito ri pen tru  v o ia j, cît şi d in  

pric ina  d a to r iilo r  ce făcuse la  P a r is  pen tru  a l  său t ra i, f iu l m eu V a s ilic ă  

şi dum nea lu i T eo do r V e isa , în  ca litate  de  com patrio t a  dum isa le  S ion  

şi d u p ă  ru găm in ţile  sale, a u  dat chizăşie în scris pen tru  da to riile  lui; 

şi term inu l p lă ţ ii sosînd, fiu l m eu şi du m nea lu i V e isa , pen tru  a  nu  

com prom eta cinstea lo r şi rep u ta ţ ia  dum isa le S ion , au  fost s iliţi de  

a îm pru m u ta  b a n i cu d o b în d ă  pe a  lo r socotea lă şi au  p lă tit  d a to riile  

pentru  care  închizăşlu isă. S înt acum  doi an i şi g iu m ăta te  de cînd  

dum nealu i S ion s -au  po rn it d in  P a r is  şi d u p ă  toate scrisorile adresate ' 

lu i de că tră  ch izăşii săi şi personaln icile  m ele stăru in ţi, du m n ea lu i
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:Sion în că  nu  au  d a t  n ici u n  b an . F iu l m eu, şi m a i cu sam ă dum nealu i 

T e o d o r  V e isa , gă sin du -să  ei însuşi strîm toraţi, a tît de b a n i, c ît şi de  

p e rso an a  la  ca re  au  îm p ru m u ta t  acei b an i, pen tru  de au  p lă t it  d a to 
r iile  dum isa le Sion , m ă  găsesc silit, în  ca litate  de părin te  fiu lu i m eu  

V as ilic ă  şi p rietin  cu fam ilia  dum isa le T eo d o r  V e isa , a  ru g a  pe  onoratu l 

d ep artam en t ca să îndato rească  pe dum nea lu i S ion ca  să p lă tească  

cît m a i cu rînd  som a ce datoreşte, n u m ăr de 3412 franc i, ia r  g a lb en i  

să  fa c  367 ga lben i, socotindu -să  ga lb in u l cîte 11 fran c i şi 75 santim i 

c a p it  [ . . . ]  * , d o b în d a  socotită p în ă  astăzi p recum  m ai g ios  să  a ra tă :

franci santimi
3546 — cap ita lu l d a to r ii ..................................

414 72 d o b în d a  ac e s tu i.......................................
103 50 deto  de la

doisprezece ...........................................
4063 122 to ta l

248 22 d o b în d a  acestui to ta l pe  u n  an  de

zile cîte şapte  la  sută , şi anum e
de la  5 m a i 1853 p în ’ la  5 m a i 1854,

4312 64 ad ică  p a tru  m ii tre i sute doispre-

zece fran c i şi şasăzeci şi p a tru

santim i să  fa c i toate dato riile  dum i-
sa le  S ion , p în ’ la  5 m a i 1854.

S p re  în cred irea  onoratu lu i d ep artam en t şi n eap ă ra re a  dum isa le  

<Grigorie S ion  do această  dato rie , o d a tă  cu  aceasta  în făţoşăz  şi ad ive - 

r in ţe le  c red ito rilo r săi, p lă tite  p recum  am  zis de  f iu l m eu  şi dum nea lu i 

T e o d o r  V e isa  i u n  înscris a  dum isa le  S ion  d in  12 a p r i l  1853, d a t  du m i

s a le  T eo d o r  V e isa , p r in  ca re  dec la ră  c ă  recunoaşte de b u n e  toate a  sale  

d a to r ii  la  P a r i s ; ş i d a c ă  dum nea lu i nu  a re  b ăn ească  închipu ire , să  

b in evo iască  "onoratul D ep a rtam e n t  a  m ă  îndestu la  d in  v în za re a  p r in  

lic ita ţ ie  a  p ro du cte lo r ce are  du m n ea lu i S ion  la  m oşia  B roşten ii, ce i  

în  ţ in u tu l V a s lu i, şi ca re  o are  în  posesie de la  casa  răposatu lu i săn  

p ă rin te , nepu tîn d  m a i m u lt f i  în gădu ito ri şi f iin d  destu lă  v rem e de  

d o i an i şi g iu m ăta te  d e  cînd am în ează  această  dato rie .

Pogor, vornic

1854, 12 iunie

*  D ocu m en tu l ru p t.
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[Rezoluţie]

Secţia  I I ,  iun ie 13. C u  În tocm ai copie de  pe aceasta , să  să  c o m a n -  

da risască  d i-n d a tă  p e  rev izo ru l B otez  la  V a s lu i. S ă  să  poroncească  ş i  

isp ravn ic ie i de acolo  ca  In  un ire  cu  rev izo ru l să Inch ipu iască b an ii  
nesm intit, fă ră  a  să o p ri de oricare  p ro pu n ere  sup t n ici u n  fe l de cu v în t  

şi negreşit să  t r iim ită  b a n ii  tn d ip a rta m en t , d u p ă  ca re  i să  v o r  Înapo i 

apoi s inetu rile  i socotelile da to rn icu lu i.

Director departamentului, Burghele" *

*  R e c la m a ţ ia  a  constitu it În cepu tu l u nu i dosar, de  26 file , d iir  
a rh iv a  fostu lu i D ep a rtam en t d in  L ă u n tru  a l  M o ld o v e i. V a s ile  P o go r , 
ta tă l, a  m ai fă c u t  şi a lte  rec lam aţii, d ep artam en tu l a  in terven it, d a r  
fa m il ia  S ion , în  răspu nsu rile  sale , a  c ău ta t  s ă  terg iverseze  restitu irea  
b a n ilo r , in vo c ln d  d iverse  m otive , ne justificate . D in ' d o sa r  n u  re iese  
d a că  d a to r ia  a  fo s t a ch ita tă  (n o ta  ed iţiei c itate ).
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GLOSAR

agarinesc =  m usu lm an , necred incios  

■alaţ =  cana l

aniscrielnic =  le topiseţ, cron ică

«antihronismos (co rect: antihronismatos) =  fo lo sirea  u nu i t im p  In locu l 

a ltu ia

apleca (a  se ~ )  =  a  suge  

arceriu — cute, gresie, p ia tră  ascu ţită  

arz (su bst.) =  ja lb ă ,  p lîn gere , act  

avalmă — în g răm ăd ea lă , bu lu ce a lă  

avalm (a d j . )  =  duşm an , r iv a l

baflenchi =  m işe l, t ică it

bagdadie =  t a v a n

basnă =  m inc iună, poveste
bărăni (a  <̂ >) =  a  v o rb i  de p risos, a  stă ru i

beniţ, biniş =  h a in ă  bo ie rească  îm b lă n ită  pe  m arg in i şi cu  m în e c ile  

despicate

bez =  fă ră , în  a fa ră  de, pe lîn g ă  

biv =  fo st  

blăznit =  trăsn it  

bobotă — a iu rea , la  în tîm p la re  

bontă, bunt =  com plo t, răsco a lă  

boor =  b o u r , z im bru  

brahari =  b ra g a r i ,  b ra g a g ii  

brudiu =  m ic, nevîrstn ic, t în ă r  

buhur — s to fă  de m ătase  

burcut =  a p ă  m in e ra lă
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abaniţă — m an tie  do m nească  îm b lăn ita  cu sam ur  

caiuţ =  cu rea , arcan

camilavc, camilavcă =  p o tcap  pen tru  arh ierei 
cehai, cihăi (a =  a  b a te  la  cap , a  insista  

cevrea, cehrea, gevrea =  fa ţă , o b ra z  

chelar =  c ă m ăraş

chitan =  fă in ă  am estecată  cu tărîţe

ehiulpec =  m înz
chiunghiu =  canal

cicni (a ~ )  =  a  muri, a  crăpa
cifert =  sfert, pu ţin '

cinie =  o rgan , in stru m ent

cinovnic =  fu n cţion ar

ciujdi (a —)  =  a  p rodu ce  fr ic ă

cnut — b ic i fă cu t  d in  cu re lu şe  cu p lu m b i

cobur =  u n  fe l de h a in ă  bo ie rească , conteş

criţi, criţă — oţe l
cruţi (a =  a  v o p s i cu roşu

dăbinari, dăbilari — fu n c ţ io n a r i care strfngeau  dările  

dărmoli (a se ~ )  =  a  (se ) p o to li, a  (se ) îm blînzi 

dlrmoagă — g r a b ă , zor

dtrmogza =  a rb u s t  n u m it  şi dîrmozi, dtrmocsin 
debros, dobros =  in te ro ga to r iu , m ărtu rie

densiz, imansiz, domuz =  n ecu m pătat, nepo liticos; necred incios»

nem ilo s ; po rc

dermiticit =  în v ă ţa t , d resat

deşanţ =  c iudat, d e  m irare
Devlet =  în a lt a  P o a r tă  sau  Im p e riu l O tom an

dihoca (a =  a  desp ica, a  tă ia

dihona (a =  a  d e zb in a

disciocălare =  d e zv e lire , au topsie

divini (a ~ )  =  a  s ta  de v o rb ă , a  se s fătu i

dreava =  b a r ă  de fie r

duglista, dugliţa (a ~ )  =  a  lenev i

dvoreanstvă =  n o b le ţe , nob ilim e

eosforicesc =  lu c ife rie , d iavo lesc  

ereu, iereu — p reo t
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vghenisă — n o b le ţe  

evghenist =  n o b il

făgâdău =  c irc ium ă, han  

fulău — m încău , la co m

godină =  f ia ră  

ga,ide =  p ic ioare

găvozdi (a =  a  lip i, a  p r in d e  cuie

gelat, gealai =  călău

ger =  v ie r , m ascu r

gkerdan — g ît, g îtle j

ghindi ţ a  =  a  g în d i

ghiurluc =  lu x , a b u n d en ţă

gtnj =  fun ie de tei, n u ia  răsu c ită  p en tru  le g a t

gtnji (a ~ )  =  a  p o tr iv i, a  traduce

glnic =  consonan tic

gligan =  m ascu r, m istreţ
glistir, clistir =  ir ig a to r

gribaei, gtrbaci =  b ic i îm p le tit

gugiumană =  căc iu lă  dom nească

hemei (a =  a -ş i p ierde  cu n oştin ţa

A<?r£>, jerb ~  stem ă
hereti (a =  a  lu p ta  cu  arm e

Jiindichi — şan ţ de ap ăra re , m eterez

Ao&oJ =  v ă lu l m iresei

Jiolotă =  g lo a tă , a g lo m eraţie

hrentui (a /-—J =  a  desface d in  încheieturi

hurmal =  cu rm al

detente =  ru găc iun e  

imitcos — canon , d a to r ie  

islrav =  ru in ă  

izbrăni (a .—•) =  a  a le g e

tnchizăşlui (a ~ )  =  a  a s igu ra , a  lim ita

tncreţeluire =  încreţire , tresărire
tncroşna fa =  a  în cărca  în  spate, a  îm b răca
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tncujba fa =  a  Îndo i, a  p leca , a  c u rb a  

tnderepnicit, tndărăpnicit =  ga ran t , Îm putern ic it

juvala, juvelnic =  u n  fe l de coş de pescu it

lagum — m in ă  pen tru  exp loz ii 

Ies, leş =  leş, ţeapăn , nem işcat  

Uit, leit =  lu stru it, netezit, şlefuit  

lostârie =  b ir t , re s tau ran t  

luchium, lucum — du lceaţă , rah at  

lustru =  g lo rie , s la v ă

mai =  fic a t

masalagiu =  p u rtă to r  de fa c lă  

maştihă =  m am ă  v it re g ă  

mecet - g iam ie , m oschee m ică  

mehenghi =  iscusit, ş iret  

mehteriu =  m uzican t
meimandar =  r a n g  în a rm a ta  tu rcă , În soţito ru l dom nu lu i

melisă =  p la n tă  a ro m ată

mersină =  m ir t

mijdrac =  lance , su liţă

mtrz, mtrzal =  tă ta r

moişit =  m oleşit

morociine =  m orocănos

mursă — m iere  su b ţ ia tă  cu ap ă

naboi =  şuvo i

năsloşire =  in ten ţie , născocire  

năstav — im pu ls, înc linaţie  

nachiah, nechiah =  nun tă , un ire

ocsie — accent

odvaht =  p a ză , a rest

olat — p rov in c ie , ţ in u t
otişi, oteşi (a  =  a  op ri b ru sc
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paradaşi (a  =  a preda, a învăţa pe cineva
p&tul =  coşar pentru porumb; a ici: hrană, mălai
pedosnic, pidosnic — ciudat, sucit
pelincă =  scutec
pendadă — nobilime, boierime
perierghie =  curiozitate de a şti, de a afla ceva
peşin =  cu bani gata
plavie — plaur, insulă plutitoare
podvig, pupvig =  canon pe care şi-l impune cineva
polcovodif =  comandant, colonel
ponivos, ponevos =  miop, care nu vede bine
ponort (a  =  a rostogoli, a prăvăli pe un ponor
porter =  un fel de lichior
pozvoli (a  ~ )  — a da voie, a îngădui
pravăf, pravăz, pravtz =  povăţuitor, îndreptar, pildă
prazmui (a  =  a sărbători
preleşti (a  ~ )  =  a amăgi, a ademeni
prens =  prinţ
presni (a  =  a plesni
prestăvi, pristăvi (a  ~ )  =  a muri
prubui, probai, pribui (a  — a încerca, a proba, a potrivi 
pricestui (a  =  a împărtăşi, a cumineca 
pristol — masă în biserică 
proin  — fost
prosie, prostie =  pămînt arat pentru întîia oară după ce a fost lăsat 

ţelină 2 —3 ani. 
prostalec =  simplu, obişnuit 
provivasi (a se .—>) =  a înainta în grad 
provodnic, povodnic — cal ţinut în căpăstru 
prujitură  =  şagă, glumă 
puhab, puhav =  umflat, afinat

răbşti (a  =  a răpi 
răbştire, răpştire =  răpire
răsfug, răsfulg =  boală de care pătimesc oile umflîndu-li-se ugerele 
recoşire, răcoşire, rocoşire =  răscoală, răzbunare 
rodoslovie — genealogie 
rost =  gură, glas
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sae =  ţarc, ocol
samur — blană de zibelină
săhăidac, sahaidac, sehauj,ic — tolbă din care se aruncau săgeţile
săială, siialâ =  sfială
scală, scală =  p o r t
seclu, săctu =  a rid , secetos
serachin, seracin =  sarazin, musulman
serascker — comandant a) unej armate, guvernator
siguripsi (a  — a asigura
sip — un fel de stofă
sirac =  sărac
sirepie =  iuţime, sălbăticie 
sitivi ( a ~ )  =  a răguşi a (g,,) dogi 
sivae =  stofă d in  mătase albă şi fir 
slmcea, simcea == săgeată, nuia 
slngiu — supliciu 

slavnic =  doritor de slavă 
soli (a  =  a trim ite Soli 
spază (pl. speze) — răspundere, cheltuială 
splrcui (a >~) =  a nimici 
stan, stană =  stîncă, bolovan mare 
stidire =  ruşine, sfială 
strigă =  bufniţă, fluture cap de mort
strignare, stricnea, strigneală — cuţitaş de care se servesc ciobanii 

pentru a lua sfnge de la oile bolnave de sîngerătură 
strişte =  restrişte, strlmtorare 
sudan =  sultan
suiulgiarol, suiulgiu — ffntînar 
surgunlic =  surghiun, exilare

şaică, şeic =  corabie 
ţa r =  jgheabul teascului, crestătură 
ţlecuţ =  şlec, piele folosită la pantofi 
şlic, işlic — acoperămlnt special pentru cap 
stalvarec =  înşelătorie
ţugubinar =  funcţionar care strîngea şugubina^(amenda)

taci =  obţinerea tronului 
tanală. =  bucată de blană
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larz =  chip, fire
tavricesc =  adjectiv de la Taurus (Caucaz) 
tăbirci (a ~ )  =  a tîrî după sine ceva greu 
lălpălui (a  ,— =  a bate la tălpi cu toiegele 
tălpizlîc =  vicleşug 
tău — lac, prăpastie, abis 

letal =  cel care face strigarea la mezat 
telallc =  vinzare la mezat 
toi =  gălăgie, tărăboi

lartaj, trătaj, tralaj — copertă, cărticică, broşură) 
trtmbaci =  trîmbiţaş 
luieş =  jicnit, smintit

jăhnăi (a  ~ J  =  a hăitui, a încolţi 
fenchi, ţenghi =  margine, sfîrşit 
ţolină =  femeie cochetă, farmazoană

urdie, ordie — oaste, tabără

■vade =  termen de plată, soroc 
vendereu, vindereu =  şoim mic 
■verigaş =  mijlocitor necinstit 
•vijoi, vij =  moş, ghiuj 
vircă =  dungă, vînătaie 
vlrşă — coş de prins peşte 
vîznoşire =  îngîmfare, fuduleală

zacon =  lege, regulă 
zambilă =  cochetă, femeie uşoară 
zambilic =  cochetărie 
zăsilmp, zăstimp =  răstimp, pauză 
zătri, zatri fa ~ )  =  a lovi, a omorî 
zemintic =  zminteală, nebunie 
zmerdui (a <*->) — a mînji, a murdări 
zobon =  zăbun, zeghe 
zulum =  tumult, vălmăşag 
zor =  constrîngere, putere, sfat
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